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INTRODUCTION  الممدمة 
This document has been prepared for the purchase of all 
types of Drugs and Vaccines.  
The procedures of this document shall be subjected to the 
approved laws in Iraq and the (Dissolved) Coalition 
Provisional Authority Order No. No. 87 of 2004, or any 
superseding law, the instructions of implementing the 
effective government contracts and the controls attached 
thereto 

لشراء جمٌع أنواع الادوٌة )بما فٌها المستحضرات الوثٌمة هذه أعدت 
 .واللماحاتاالصٌدلانٌة( 

وأمر لموانٌن المعتمدة فً العراق وتخضع أجراءات هذه الوثٌمة الى ا
او اي   2004لسنة (  87سلطة الائتلاؾ المإلتة )المنحلة( رلم )

النافذة والظوابط  تنفٌذ العمود الحكومٌة  وتعلٌماتلانون ٌحل محله 
 الملحمة بها

SECTORIAL STANDARD  
BIDDING DOCUMENT 

 وثائك منالصة نموذجٌة لمطاعات 
 تخصصٌة

For the Purchase of Drugs and Vaccines لشراء الأدوٌة اواللماحات 
Contracting Entity: [Name of Contracting Entity] 
 

 ]اسم جهة التعالد[:جهة التعالد 

Project/ Tender name:   [Insert Project/ 
Tender name] 

 ]أدخل أسم المشروع / المنالصة[المنالصة:/اسم المشروع

Project/ Tender Reference: [Project/Tender reference 
number as listed in the Budget] 
 

كما  مشروعالتبوٌب الخاص لل[ المنالصة :/تبوٌب المشروع

 ورد فً الموازنة

Date : Issued on [insert date of Tender advertising] :أدخل تارٌخ إعلان المنالصة[صدر بتارٌخ  التارٌخ [ 
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Letter of Invitation  (Advertising) )كتاب الدعوة )الإعلان 
(insert type of Tender) ) ادخل نوع المنالصة ( 

To: M.S/  الى : السادة 

Subject/ [Name and number of Tender]     / أدخل أسم ورلم المنالصة [ م  [ 

The [insert name of Contracting Entity] is pleased to invite sealed 
bids from eligible bidders for supply of [insert brief description of 
drugs and vaccines].

 

بدعوة ممدمً العطاءات المإهلٌن [ أدخل أسم جهة التعالد]ٌسر 

ادخل وصؾ مختصر ]لتمدٌم عطاءاتهم لتجهٌز  وذوي الخبرة

 ة ما ٌؤتً:مع ملاحظ او اللماحات[ للأدوٌة

1. Interested eligible bidders may obtain further information 
from [insert name of Contracting Entity] and [insert office 
working days and hours] as stipulated in the ITB. 

ػهٗ يمذيٙ انؼطبء انًئْهٍٛ ٔانشاغجٍٛ فٙ انذصٕل  .1

جٓخ انزؼبلذ[ أدخم أسى ] ػهٗ يؼهٕيبد اظبفٛخ الارصبل

ٔكًب يٕظذخ  [أدخم أٚبو ٔسبػبد انذٔاو انشسًٙ]

 ثبنزؼهًٛبد نًمذيٙ انؼطبءاد.

2. Bidders shall fulfil qualifications requirements including: 
[insert a list of legal, technical, financial and other 
requirements]. 

ػهٗ يمذيٙ انؼطبءاد أٌ ٚسزٕفٕا يزطهجبد انًئْلاد ثًب  .2

 .[ادخم لبئًخ ثًزطهجبد انزؤْٛم انًطهٕثخ]فٙ رنك: 

3. A complete set of Tender documents in may be 
purchased by interested bidders on the submission of a 
written application to the address stated in the Bid Data 
Sheet and upon payment of a fee [insert amount in Iraqi 
Dinar]  

يمذيٙ انؼطبء انًٓزًٍٛ ششاء ٔثبئك  ثبيكبٌ .3

انؼطبء ثؼذ رمذٚى غهت رذشٚش٘ انٗ انؼُٕاٌ 

انؼطبء ٔثؼذ دفغ  ٔسلخ ثٛبَبد انًذذد فٙ 

ادخم انًجهغ ]لًٛخ انجٛغ نهٕثبئك انجبنغخ 

 [.ثبنذُٚبس

4. Bids shall be delivered to the following address [instert 
the full address of the Contracting entity] on the specified 
date [insert the submission date]. Late bids will be 
rejected and bids will be opened in the presence of 
bidders or their representatives who choose to attend at 
the following address [state the address] at [insert the 
time and date]. 

ٌتم تسلٌم العطاءات الى العنوان الأتً )أدخل العنوان  .4
( فً الموعد المحدد ) ادخل تارٌخ لجهة التعالدالكامل 

سوؾ ترفض وسٌتم فتح  المتؤخرةالتمدٌم((. العطاءات 
العطاءات بحضور ممدمً العطاءات او ممثلٌهم 
الراؼبٌن بالحضور فً العنوان الأتً)أدخل العنوان ( 

 فً الزمان والتارٌخ ) ادخل الولت والتارٌخ (. 
 

Note (the Contracting Entity can add other data suited to the 
nature of the Tender provided that they do not conflict with the 
legal legislation governing the procedures of the Iraqi Public 
Contracts) 

) بامكان جهة التعالد اضافة بٌانات اخرى تتلائم مع طبٌعة  ملاحظة
المنالصة بشرط ان لا تتعارض مع التشرٌعات المانونٌة المنظمة 

 راق(لاجراءات التعالدات الحكومٌة فً الع
 

[Signature] 
   ]التولٌع     [

[insert the job title of the authorized representative of the 
Contracting Entity] 

 ]ادخل اسم الممثل المخول لجهة التعالد ]
 

[insert the job title of the authorized representative of the 
Contracting Entity] 

 ]ادخل العنوان الوظٌفً للممثل المخول لجهة التعالد   [
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Contents 
 

 المحتوٌات

Part 1- Contract Procedures 
 

 

 
 إجراءات التعالد –الجزء الأول 

It contains the following sections 
 

 وٌحتوي الألسام الأتٌة:

Section I: Instructions to Bidders (ITB) 
This section of the Tender documents provides the information 
necessary for Bidders to prepare and submit responsive bids that 
meet the Contracting Entity‟s requirements. The ITB describe the 
critical steps of bid submission, opening and evaluation, and the 
award of contract. The ITB are to be used unchanged. 

 
 تعلٌمات لممدمً العطاءات المسم الأول:

ٌمدم هذا المسم معلومات تساعد ممدمً العطاءات على إعداد 
عطاءاتهم. كما ٌمدم معلومات حول كٌفٌة تسلٌم العطاءات وفتحها 

 أحكام ٌجبوتمٌٌمها وإرساء العمود. ٌحتوي المسم الأول على 
 دون تعدٌل. استخدامها

Section II: Bid Data Sheet 
This section contains provisions concerning the supply process 
that supplement what is stated in Section I.  
 

 
 ورلة بٌانات العطاء المسم الثانً:

ٌحتوي هذا المسم على احكام تخص عملٌات التجهٌز وتعتبر مكملة 
 المسم الاوللما جاء فً 

Section III: Evaluation and Qualification Criteria 
This section defines the criteria used to determine the least-cost 
bid, and the qualification requirements that the bidder possesses 
to complete the Contract 
 

 
 تأهٌلمعاٌٌر التمٌٌم وال المسم الثالث:

سعرا،  ٌحدد هذا المسم المعاٌٌر المستخدمة فً تعٌٌن العطاء الالل
 التً ٌجب توفرها فً ممدم العطاء لإنجاز العمد. التؤهٌلومتطلبات 

Section IV: Bidding documents 
This section includes the bidding documents, and the 
accompanying Price Schedule. 
 

 
 نماذج العطاءات الرابع:المسم 

ٌتضمن هذا المسم نماذج صٌؽة العطاء، جدول الأسعار، الذي ٌجب 
 أن ٌمدم معه.

Section V: Eligible Countries 
This section includes information about the eligible countries. 

 
 الدول المؤهلة المسم الخامس:

 المإهلة.ٌتضمن هذا المسم معلومات تخص الدول 
Part 2 - Contracting Requirements 
 

 التعالد متطلبات  –الجزء الثانً 

This Part contains the following: 
 

 وٌحتوي المسم الأتً:

Section VI: Schedule of Requirements 
 

 التعالد  متطلباتلائمة  المسم السادس:

 
This Section contains the List of (drugs and vaccines) and 
Related Services, the Delivery and Completion Schedules, the 
Technical Specifications and the Drawings that describe the 
(drugs and vaccines) and Related Services to be Procured. 
 

ٌتضمن هذا المسم لائحة ب)الأدوٌة واللماحات( والخدمات المتصلة 
المواصفات الفنٌة ، وا، جداول مناهج التجهٌز و التسلٌمبه

والمخططات التً تصؾ )الأدوٌة واللماحات( والخدمات المتصلة بها 
 والتً سٌتم تجهٌزها.

 
Part 3: Conditions of Contract and Contract Forms   
 

 العمد  شروط ونماذج الجزء الثالث: 

 
It contains the following sections: 
 

 الأتٌة: وٌحتوي الألسام
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Section VII. General Conditions of Contract (GCC) 

 
 الشروط العامة للعمد  المسم السابع:

 
This Section contains the general clauses to be applied in 
all contracts. The text of the clauses in this Section 
shall not be modified. 

 

ٌتضمن هذا المسم الفمرات العامة التً تنطبك على كل عمد. 
 ا.جة فً هذا المسم لا ٌمكن تعدٌلهنصوص الفمرات المدر

 

Section VIII. Special Conditions of Contract (SCC) 

 
 لعمد لالشروط الخاصة  المسم الثامن:

 
This Section contains clauses specific to each contract 
that amend or supplement Section VII, General Conditions 
of Contract. 

 

ٌتضمن هذا الفصل فمرات خاصة بكل عمد تعدل أو تكمل 
 الشروط العامة للعمد المدرجة فً المسم السابع.

 

Section IX: Contract Forms 

 
 العمد مستندات التاسع:المسم 

 
This Section contains the form for the Agreement, which, 
once completed, incorporates any corrections and 
amendments to the accepted Bid relating to amendments 
permitted by the Instructions to Bidders, the General 
Conditions of Contract, and the Special Conditions of 
Contract 

ٌحتوي هذا المسم على نموذج العمد والذي عند استكماله، 
ٌتضمن التصحٌحات والتعدٌلات على العطاء الموافك علٌه 
والمسموح بها حسب التعلٌمات لممدمً العطاءات والشروط 

 العامة والخاصة بالعمد.
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Part 1: Contracting Procedures   
 

 التعالد اجراءات -:  الاول الجزء

Section I - Instructions to Bidders العطاءات ممدمً إلى تعلٌمات – الأول المسم 
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Articles/Clauses schedule الفمرات/المواد جدول 
A. General 7 7 عام -أ 
1 Scope of tender 7 7 1 المنالصة نطاق 
2 Corruption and fraud 7 7 2 حتٌالوالأ الفساد 
B. Tender documents 9 9 المنالصة وثائك -ب 

3 Content of Tender Documents 9 9 3 المنالصة وثائك محتوٌات 
4 Clarification of Tender Documents 9 9 4 المنالصة وثائك توضٌح الاستفسارات 
5 Amendment of Tender Documents 10 10 5 المنالصة وثائك تعدٌل 
C. Preparation of Bids   11 11 العطاءات إعداد -ج 

6 Eligibility 11 11 6 المانونٌة الأهلٌة 
7 Eligibility proving documents (Drugs. And Vaccines) 

&services and their compliance with the tender 
documents   

 والخدمات( واللماحات الأدوٌة) أهلٌة إثبات وثائك 12 12
 المنالصة لوثائك ومطابمتها

7 

8 Qualifications of the Bidder 14 14 8 العطاء ممدم مإهلات 
9 One Bid per Bidder 15 15 9 عطاء ممدم لكل واحد عطاء 
10 Cost of Bid 15 15 10 العطاء كلفة 
11 Language of Bid 15 15 11 العطاء لؽة 
12 Documents Constituting the Bid 15 15 12 للعطاء المكونة الوثائك 
13 Bid Submission Form  16 16 13 العطاء تمدٌم استمارة 
14 Bid Prices and Discounts 16 16 14 والحسومات العطاء أسعار 
15 Bid Currencies 18 18 15 العطاء عملات 
16 Bid validity period 18 18 16 العطاءات نفاذ فترة 
17 Bid Guarantee 19 19 17 العطاء ضمان 
18 Bid form and signature 21 21 18 العطاء وتولٌع شكل 
D. Submission of Bids 22 22 العطاءات تسلٌم -د 

19 Sealing and marking of Bids 22 22 19 العطاءات وتؤشٌر ختم 
20 Deadline for Submission of Bids 22 22 20 العطاءات لتسلٌم النهائً الموعد 
21 Late Bids 23 23 21 المتؤخرة العطاءات 
22 Amendment and Withdrawal of Bids 23 23 22 العطاءات وسحب تعدٌل 
E. Opening and Evaluation of Bids 25 25 العطاءات وتمٌٌم فتح -ه 

23 Opening of Bids 25 25 23 العطاءات فتح 
24 Clarification of Bids 27 27 24 العطاءات توضٌح 
25 Procedures Confidentiality 27 27 25 الإجراءات سرٌة 
26 Initial auditing of bids and determining its 

response to the tender documents   
 لوثائك استجابتها وتحدٌد للعطاءات الأولً التدلٌك 28 28

 المنالصة
26 

27 Correction of Errors 29 29 27 الأخطاء تصحٌح 
28 Conversion to Single Currency 29 29 28 واحدة عملة إلى التحوٌل 
29 Evaluation and Comparison of Bids 29 29 29 العطاءات وممارنة تمٌٌم 
30 Margin of Preference 30 30 30 المحلٌة الأفضلٌة 
31 Contracting Entity’s Right to accept or reject 

all or any of the Bids 
 31 العطاءات كل أو أي رفض أو لبول فً التعالد جهة حك 30 30

32 Eligibility and Qualification of bidder 30 30 32 العطاء ممدم ومإهلات المانونٌة الأهلٌة 
F. Award of Contract 32 32 العمد ترسٌة -و 

33 Award Criteria 32 32 33 الترسٌة معاٌٌر 
34 Contracting Entity’s Right to amend Quantities 

at Time of Award 
 34 العمد إرساء عند الكمٌات تعدٌل فً التعالد جهة حك 32 32

35 Notification of Award 32 32 35 الترسٌة بمرار إشعار 
36 Complaints and Appeals 33 33 36 والطعون الشكاوى 
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37 Signing of Contract 33 33 37 العمد تولٌع 
38 Good Performance Guarantee 34 34 38 الأداء حسن ضمان 

Instructions to Bidders العطاءات ممدمً إلى تعلٌمات 

A. General ػبو .أ 

1. Scope of Bid 
 

1.1 The Contracting Entity, as specified in 
the Bid Data Sheet (BDS) and in the Special 
Conditions of Contract (SCC), invites bids for the 
supply of (drugs and vaccines) as specified in the 
Bid Data Sheet and Schedule of Requirements.  
The contract shall be financed from the amounts 
allocated in the budget specified in the Bid Data 
Sheet. 
 

بٌانات ورلة  تدعو جهة التعالد المذكورة فً 1.1

الشاروط وفيً  (Bid Data Sheet – BDS) العطااء

 Special Conditions of Contract)الخاصة للعمد
– SCC)  الأدوٌيية أو  للتعالييد علييى عطيياءاتال، لتمييدٌم(

 وفيً بٌاناات العطااء ورلاةاللماحات( كما تم تحدٌده فً 
 .التعالد متطلبات لائمة

ٌييتم تموٌييل العمييد ميين المبييالػ المخصصيية فييً الموازنيية 
 المحددة فً ورلة بٌانات العطاء 

 َطبق .1

 انًُبلصخ
 

 1.2   The following terms will have the meanings 
specified in these tender documents: “writing” 
means any written or printed communication 
including the book / letter that is received by hand, 
or telex and fax; “today” means a solar day; the 
singular also means the plural. 

المصيطلحات التالٌيية سيتكون لهييا المعيانً المحييددة  1.2

وثييائك المنالصيية هييذه: بالكتابييةب تعنييً أي تواصييل  فييً
مكتوب أو مطبوع بما فً ذلن الكتاب/الخطاب الذي ٌتم 
اسييتلامه بالٌييد، أو إرسيياله بييالتلكس والفيياكس  بالٌييومب 
س صييٌؽة  س  صييٌؽة المفييرد تعنييً أٌضييا س شمسييٌا ٌعنييً ٌومييا

 الجمع.

 

2. Corruption 
and fraud  
 

2.1 The Contracting Entity requires that bidders, 
suppliers, and contractors, their subcontractors and 
their staff shall observe the highest standard of 
ethics during the procurement and execution of 
contracts.  In pursuance of this policy, the 
Contracting Entity: 

ة التعالييييد علييييى ممييييدمً تشييييترط سٌاسيييية جهيييي 2.1

والعيياملٌن  الثييانوٌٌن العطيياءات والمجهييزٌن والمميياولٌن
لدٌهم أن ٌراعوا أعليى معياٌٌر الأخيلاق خيلال عملٌيات 

 :التعالد وتنفٌذ العمود. فً سبٌل تحمٌك هذه السٌاسة
 

انفسبد  .2

 ٔالادزٛبل
 

 (a) The contracting entity adopts the definition of 
"corruption and Fraud" according to the relevant 
Iraqi laws in force. For the purpose of this article, the 
contracting entity will also be guided by the 
definitions of terms as defined here below: 

 بحسيب بالاحتٌيال بالفسياد تعرٌيؾ التعالد جهة تعتمد )أ(

ه هيييذولؽيييرض  .الصيييلة وذات النافيييذة العرالٌييية الميييوانٌن
س  التعاليييييد جهييييية سترشيييييدتس الميييييادة،  بتعرٌفيييييات أٌضيييييا

 :أدناه هنا تحدٌده تم كما المصطلحات

 

 (1)  “corrupt practice” is the offering, giving, 
receiving or soliciting, directly or indirectly, of 
anything of value to influence improperly the actions 
of another party; 
 

( رؼُٙ "corrupt practice""يًبسسخ فبسذح" ) (1)

أٔ اسدزلاو أٔ اسدزذساأ أ٘ شدٙء  رمدذٚىػشض أٔ 

ر٘ لًٛددخس سددٕاء ثمددكم يجبشددش أٔ غٛددش يجبشددشس 

 خٔرنك ثٓذف انزؤثٛش ثمكم غٛشسهٛى ػهٗ أفؼبل أٚ

 جٓخ؛

 

 (2) “fraudulent practice” is any act or 
omission, including a misrepresentation, that 
knowingly or recklessly misleads, or attempts 
to mislead, a party to obtain a financial or 
other benefit or to avoid an obligation; 

( بfraudulent practiceببممارسة احتٌالٌةب )(2)

سوء )ومن ضمنها التشوٌه أو  ؼفالتعنً أي فعل أو إ
التمثٌل( ٌإدي عن دراٌةٍ أو بتهور، إلى خداع أو 

ما، سواء للحصول على منفعة مادٌة  محاولة خداع جهةٍ 
 أو منفعة أخرى أو للتملص من التزام ما 
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 (3) “collusive practice” is an arrangement between 
two or more parties designed to achieve an 
improper purpose, including to influence improperly 
the actions of another party; 
 

 collusive""يًبسسخ رٕاغئٚخ" )( 3) 

practice" ٍٛرؼُٙ أٚخ خطخ أٔ رشرٛت ثٍٛ غشف )

انزؤثٛش  زعًُخأٔ أكثشس ٔرنك نغبٚخٍ غٛش سهًٛخس ي

 أخشٖ؛ثمكم غٛش سهٛى ػهٗ أفؼبل جٓخ 

 

 (4) “coercive practice” is impairing or harming, or 
threatening to impair or harm, directly or indirectly, 
any party or the property of the party to influence 
improperly the  actions of a party; 
 

( "coercive practice""يًبسسخ لٓشٚخ" )( 4)
بنذبق ٚزاء أٔ انزٓذٚذ ثالإ عشس أٔنذبق انرؼُٙ ا

ؤ٘ ثٚزاءس ثمكم يجبشش أٔ غٛش يجبششس الإعشس أٔ ان

ٔرنك ثٓذف انزؤثٛش  جٓخ أٔ يًزهكبد رهك انجٓخس

 ؛ثمكم غٛشسهٛى ػهٗ أفؼبل جٓخ يب

 

 (5)    “obstructive practice” is 
 "يًبسسخ الإػبلخ"  ْٙ:( 5) 

 

 (5.1) deliberate destroying, falsifying, altering or 
concealing of evidence material to the investigation 
or making false statements to investigators in order 
to materially impede a Contracting Entity‟s 
investigation into allegations of a corrupt, 
fraudulent, coercive or collusive practice in 
accordance with the applicable Iraqi laws; and/or 
threatening, harassing or intimidating any party to 
prevent it from disclosing its knowledge of matters 
relevant to the investigation or from pursuing the 
investigation; or 

ًّذ الإرلاف أٔ انزضٔٚش أٔ انزغٛٛش  (5.5) انًزؼ

ػٍ  ثمكم يزؼًذ فٙ انٕثبئك ٔالأدنخ أٔ دججٓب

س ٔرنك انٗ انًذممٍٛ انزذمٛك أٔ الإدلاء ثمٓبدح صٔس

ٚجشٚٓب انًمزش٘ ثمكم ٔاظخ  لإػبلخ أٚخ اجشاءادٍ 

نهزذمٛك فٙ ادػبءاد يًبسسبد انفسبد أٔ الإدزٛبل 

؛ انُبفزحانمٕاٍَٛ انؼشالٛخ  ٔفكأٔ انزٕاغئ أٔ انمٓش 

يعبٚمخ أٔ رشْٛت أ٘ جٓخس ٔرنك ٔ/أٔ رٓذٚذ أٔ 

نًُؼٓب يٍ كمف يؼشفزٓب ثؤيٕس رزؼهك ثبنزذمٛك أٔ 

 نًُؼٓب يٍ يزبثؼخ أٔ يٕاصهخ اجشاءاد انزذمٛكس أٔ

 

 

 (2.5) practices intended to materially impede the 
exercise of inspection and audit rights provided for 
under Sub-Clause 2.1 (d) below in accordance with 
the applicable Iraqi laws. 
 

الممارسات التً تهدؾ إلى إعالة أو  (5.5)

حك فً المعاٌنة الممارسة بشكل واضح عرللة 
من التعلٌمات  أدناه )د( 2.1والتدلٌك بموجب المادة

 الموانٌن وفكإلى ممدمً العطاءات الواردة أدناه 
 النافذة. العرالٌة

 

 (b) The contracting entity will reject the Bid if it 
determines in accordance with the applicable Iraqi 
laws that the bidder recommended for award has, 
directly or through an agent, engaged in corrupt, 
fraudulent, collusive, coercive or obstructive 
practices in competing for the contract in question; 
 

إذا عطاء ترفض جهة التعالد أي سوؾ  )ب(
أن ممدم العطاء  لررت وفك الموانٌن العرالٌة النافذة

الممترح ترسٌة العمد علٌه، لد تورط بشكل مباشر 
فً ممارسات فساد أو احتٌال  ،أو من خلال وكٌل

س على أو تواطإ أو لهر أو إعالة خلال عملٌة التناف
 العمد المعنً 

 

 (c)The contracting entity will sanction any firm or 
individual in accordance with the applicable Iraqi 
laws, including declaring ineligible, either 
indefinitely or for a stated period of time, to be 
awarded contract if it at any time it is determined by 
the competent Iraqi authorities that the firm has, 
directly or through an agent, engaged in corrupt, 
fraudulent, collusive, coercive or obstructive 
practices in competing for, or in executing, a 
Contracting Entity financed contract; and 

)شركة أو سوؾ تعالب جهة التعالد أي طرؾ  )ج(
س للموانٌن العرالٌة النافذة، بما فً ذلن  شخص( وفما
س  ؼٌر مإهل هإعلان سواء  لترسٌة العمد علٌه، لانونٌا

من  أو لمدة محددة محددكان ذلن إلى أجلٍ ؼٌر 
لسلطات العرالٌة المختصة ا لررت، وذلن اذا الولت

تورط بشكل مباشر أو من خلال أن هذا الطرؾ لد 
فً ممارسات فساد أو احتٌال أو تواطإ أو كٌل، و

ممول  عمد على أو إعالة خلال عملٌة التنافس لهر
   هأو خلال تنفٌذ من جهة التعالد ،

 

 (d)  The contracting entity will have the right to 
inspect the accounts and records and other 
documents relating to the bid submission and 
contract performance of bidders, suppliers, and 
contractors and their sub-contractors and to have 
them audited by the competent authorities in 
accordance to the applicable Iraq Laws. 

حسيييابات المٌيييام بمعاٌنييية الٌحيييك لجهييية التعاليييد  )د(
بتميييدٌم العطييياء  ميييةمتعل أخيييرى سيييجلات ووثيييائكالو

مميييييدمً العطييييياءات والمجهيييييزٌن لوتنفٌيييييذ العميييييد 
هييييذه ة الييييحوبإ والمميييياولٌن الثييييانوٌٌن، والمميييياولٌن

لسلطات المختصة وفك ا عبرلتدلٌك المستندات إلى ا
 الموانٌن العرالٌة النافذة.
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B. The Tender documents ًُبلظخان ٔثبئك. ة 
3.Content of Tender documents 
 

 ًُبلظخانٔثبئك  يحتٕٚبد .3
 

 3-1 the tender documents are the documents 
mentioned below and shall be read with any 
schedules issued according to article 5 of the 
instructions delivered to the bidders 

 هً المنالصة وثائك إن 3.1

 تمرأ أن وٌجب أدناه الواردة المستندات
 المادة وفك صادرة ملاحك أٌة مع بالترابط

 :العطاءات ممدمً إلى التعلٌمات من 5

 

 Section I. Instructions to Bidders (ITB)  
 
Section II. Bid Data Sheet (BDS) 
 
Section III. Evaluation and Qualification Criteria  
Section IV. Bidding documents  
Section V Eligible Countries 
 
Section VI.  Requirements list for Contract  
Section VII General Conditions of Contract 
(GCC) 
Section VIII. Special Conditions of Contract 
(SCC) 
Section IX Contract Forms 
 
 
 
 

تعلٌمات إلى ممدمً  المسم الأول.
  (ITB)العطاءات

 (BDS)ورلة بٌانات العطاء  المسم الثانً.

 التؤهٌلالتمٌٌم ومعاٌٌر المسم الثالث.

 العطاء مستندات المسم الرابع.

 الدول المإهلة  المسم الخامس.

 المسم السادس. لائمة متطلبات العمد

 (GCC)الشروط العامة للعمد  المسم السابع.

الشروط الخاصة للعمد  المسم الثامن.
(SCC) 

 العمدمستندات  المسم التاسع.
 
 

 

 3.2 The “Invitation for Bids”/ Advertising does 
not form part of the Tender documents. 

لتمدٌم  الاعلانوة / ٌشكل كتاب الدعلا 3.2

س من وثٌمة العطاء  .العطاءات جزءاس رسمٌا
 

4.  Inquiries 
and 
Clarification 
of Tender 
documents 

4.1 A prospective Bidder requiring any 
clarification of the Tender documents shall 
contact the Contracting Entity in writing or by 
cable, (the term “cable” is deemed to include 
electronic mail, telex, or facsimile) at the 
Contracting Entity‟s address indicated in the 
Bid Data Sheet. The Contracting Entity will 
respond in writing to any request for 
clarification, for example, if the announcement 
period is (15) days, the inquiry shall be not less 
than (10) days. 

ٌحتاج مدم عطاء محتمل م يلأ ٌمكن 4.1

ٌتصل  أنحول وثٌمة العطاء،  توضٌحإلى أي 
س جهة التعالد ب أو بواسطة الكابل  تحرٌرٌا

 أو )ٌشمل مصطلح بكابلب البرٌد الالكترونً
التلكس أو الفاكس( على عنوان جهة التعالد 

. بٌانات العطاء ورلةمحدد فً كما هو 
س لأي  طلب ستستجٌب جهة التعالد تحرٌرٌا

ن على سبٌل المثال اذا كا (فساراستتوضٌح )
( ٌوم فتكون الاستفسارات 15فترة الاعلان )

 ( اٌام 10لا تمل عن )

 الاسزفسبساد . 4
 ٔثبئك ٔرٕظٛخ

 ًُبلصخان

 According to the period of dvertisement, copies 
of the Contracting Entity‟s response shall be 
sent to all prospective Bidders who have 
purchased the Tender documents, including a 
description of the inquiry but without identifying 
its source. 

س عن ت  سوؾ  ها اتجابإرسل جهة التعالد نسخا
)بما فً ذلن وصؾ موضوع الاستفسار دون 

مصدره( إلى جمٌع ممدمً العطاءات تحدٌد 
 المحتملٌن الذٌن استلموا وثٌمة العطاء منها.

 

 4.2 In order to maintain the confidentiality of the 
procedures during the Bid advertisement 
period, information about the names and 
addresses of Bidders and their agents shall not 

ٌجوز إعطاء أٌة معلومات إلى أٌة  لا 4.2

ؼٌر مختصة عن أسماء وعناوٌن ممدمً  جهة
العطاءات أو وكلائهم وذلن للمحافظة على 
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be disclosed to any unconcerned party. سرٌة الإجراءات خلال فترة الاعلان. 

5. 
Amendment 
of Tender 
documents 
 

5.1 At any time prior to the deadline for 
submission of bids, the Contracting 

Entity may amend the Tender documents 
by issuing Addenda. 
 

لبل الموعد النهائً ٌمكن لجهة التعالد   5.1

بمدة مناسبة ، أن تعدل فً  ٌم العطاءاتسللت
مستندات وثٌمة المنالصة عبر إصدار ملاحك 

 لها.

 ٔثبئك رؼذٚم.  5   

 ًُبلصخان
 

 5.2 Any addendum thus issued shall be part of 
the Tender documents pursuant to ITB Sub-
Clause 3.1 and shall be communicated in 
writing to all purchasers of the Tender 
documents and will be binding on them. 
Bidders are required to immediately 
acknowledge receipt of any such amendment, 
and it will be assumed that the information 
contained in the amendment will have been 
taken into account by the Bidder in its bid. 

ٌعتبر أي ملحك لد صدر جزءاس من وثائك  5.2

س للمادة  من التعلٌمات إلى  3.1المنالصة وفما
س إلى  ممدمً العطاءات، وٌجب تبلٌؽه تحرٌرٌا

ثائك المنالصة، وبالتالً كل من لام بشراء و
س لهم. على ممدمً العطاءات تؤكٌد  ٌعتبر ملزما
استلام أي من هذه الملاحك فور تبلؽهم بها، 
وستعتبر المعلومات الواردة فٌها مؤخوذة 

 بالحسبان من لبل ممدم العطاء فً عطائه.

 

 5.3 In order to give potential bidders time 
to consider the appendix when preparing 
their bids, the contracting entity will, at its 
discretion, postpone the deadline for 
submitting bids. In this case, the 
contracting entity shall inform all bidders 
of the postponement of the deadline for 
submitting the bids via cable attached to a 
written notice to confirm this. It will also 
publish the announcement of the 
postponement of the deadline for 
submitting bids in the same manner in 
which the announcement of this tender 
was published. 

يمذيٙ انؼطبءاد  اػطبءيٍ أجم 5.3

لأخز انًهذك  ًُبستانانٕلذ انًذزًهٍٛ 

زؼًذ جٓخ سػُذ اػذادْى نؼطبءارٓىس  ثبلاػزجبس

ً ٔ سانزؼبلذ انٗ رؤجٛم انًٕػذ نزمذٚشْبس فمب

ٔفٙ ْزِ انذبنخس  .ٛى انؼطبءادسهانُٓبئٙ نز

ػهٗ جٓخ انزؼبلذ أٌ رجهِّّغ جًٛغ يمذيٙ 

انؼطبءاد ثزؤجٛم انًٕػذ انُٓبئٙ نزسهٛى 
ً ثبش ؼبس انؼطبءاد ٔرنك ػجش انكبثم يهذمب

رذشٚش٘ نهزؤكٛذ ػهٗ رنك. كًب سزمٕو ثُمش 

رؤجٛم انًٕػذ انُٓبئٙ نزسهٛى انؼطبءاد اػلاٌ 

ثبنطشٚمخ رارٓب انزٙ َمشد فٛٓب الإػلاٌ ػٍ 

 ْزِ انًُبلصخ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



11 

 

C. Preparation of Bids العطاءات إعداد .ج  

6. Eligibility 

 

6.1 This tender is (***********) for all 
companies legally qualified according to the laws 
in force in Iraq, including the instructions of the 
scientific offices for the year 1999. Companies 
can be prevented from participating in submitting 
the tender in the following cases: 

 هًإن هذه المنالصة  6.1

لجمٌع الشركات المإهلة  )***********(
س بحسب الموانٌن السارٌة فً  العراق لانونٌا

 لسنة العلمٌة المكاتبضمنها تعلٌمات  ومن
. ٌمكن منع شركات من المشاركة فً 1999

 تمدٌم العطاء فً الحالات التالٌة:

 المانونٌة الأهلٌة .5

 

 Companies with conflicts of interest. All bidders 
found to be in conflict of interest will be excluded. 
It may be considered that the bidder is in a conflict 
of interest with one or more parties during this 
bidding process, if:  
 

الشركات التً لدٌها تضارب فً المصالح. 
اءات د جمٌع ممدمً العطاستبعسوؾ ٌتم ا

ٌمكن . لمصالحلتضارب أنهم فً ٌتبٌنّ  الذٌن
فً تضارب  هو ءعطاالاعتبار أن ممدم 

خلال عملٌة للمصالح مع طرؾٍ ما أو أكثر 
 ، اذا:العطاء هذه

 

 (1) they have a common controlling 
partner; or 
 

شرٌن مشترن  لدٌهمكان  (1)

(common controlling partner )

 أعمالهما  أوعلى  ٌسٌطر

 

 (2) they receive or have received any 
direct or indirect subsidy from any of them; or 
 

( subsidy)أي دعمٍ  وا أو ٌتلمونتلمّ  (2)

 أو هم مباشر أو ؼٌر مباشر من أي منبشكل 

 

 (3) they have the same legal 
representative for purposes of this bid; or 
 

( كان لدٌهم الممثل المانونً نفسه 3)

   أوعطاءال اهذلأؼراض 

 

 (4) they have a relationship with each 
other, directly or through common third parties, 
that puts them in a position to have access to 
information about or influence on the bid of 
another Bidder, or influence the decisions of the 
Contracting Entity regarding this process; or 

مباشرة أو عن طرٌك  -لدٌهم علالة تكان (4)

مع بعضهم البعض، تمكنهم من  -طرؾ ثالث
ممدم الحصول على معلومات حول عطاء 

أو التؤثٌر على هذا العطاء أو  العطاء الآخر
عملٌة التؤثٌر فً لرارات جهة التعالد بشؤن 

  أو )المنالصة( هذه 

 

 (5) a Bidder submits more than one bid in 
this bidding process, either individually or as a partner 
in a joint venture.  This will result in the 
disqualification of all such bids. However, this does 
not limit the participation of a Bidder as a 
subcontractor in another bid or of a firm as a 
subcontractor in more than one bid. or  
 

أكثر من عطاء بتمدٌم  ما ممدم عطاءٍ ام ل (5)

أو  منفرداس سواء كان ذلن  ،فً هذه المنالصة
مما  ،ائتلاؾ شركات من ضمن شراكة أو

. سٌإدي إلى استبعاد جمٌع تلن العطاءات
من إمكانٌة ٌحدّ  ، هذا لنوبالرؼم من ذلن

عطاء كمماول ثانوي فً عطاء المشاركة ممدم 
آخر أو مشاركة شركة ما كمماول ثانوي فً 

  أو  أكثر من عطاء

 

 (6) a firm has been engaged by the Contracting 
Entity to provide specifications, and other 
documents to be used for the procurement of the 
(drugs and vaccines) described in these Tender 
documents. Or 

لد لدم ممدم العطاء المواصفات أو ؼٌرها ( 6)
فً التعالد على  ستستخدممن الوثائك التً 

اللماحات ( موضوع وثائك )الأدوٌة و
  المنالصة هذه، وذلن بطلب من جهة التعالد 

 أو

 

 6.2 Staff of the Government and Public 
Sector cannot participate directly or indirectly in 6.2 ٌسمح لموظفً الحكومة والمطاع العام  لا
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Public Tenders 
 

أن ٌشاركوا بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر فً 
 .هذهالمنالصات 

 6.3 A firm declared Black listed or 
Suspended by the competent authorities shall be 
ineligible to bid during the period of time 
determined. A list in this regard is available on the 
website specified in Bid Data Sheet. 
 

تعتبر أٌة شركة ٌ درج اسمها على  6.3

المائمة السوداء أو ت علك مشاركتها فً 
المنالصات خلال فترة زمنٌة محددة من لبل 
س لتمدٌم  السلطات المختصة، ؼٌر مإهلة لانونٌا
عطاء. إن لائمة الشركات المعالبة وؼٌر 
س متوفرة على المولع  المإهلة لانونٌا

 .لعطاءفً ورلة بٌانات االالكترونً المحدد 

 

 

7. Eligibility 
proving 
documents 
(Drugs and 
Vaccines) 
& services 
and their 
compliance 
with the 
tender 
documents 

7.1 Pursuant to ITB Clause 12, the Bidder 
shall submit, as part of its bid, documents 
establishing, to the Contracting Entity‟s 
satisfaction, the eligibility of the (drugs and 
vaccines) to be supplied under the Contract. 
 

من التعلٌمات إلى  12بحسب المادة  7.1

ممدمً العطاءات، ٌتوجب على ممدم العطاء 
أن ٌمدم كجزءٍ من عطائه وبحسب موافمة 
جهة التعالد، الوثائك التً تثبت أهلٌة )الأدوٌة 
 واللماحات( التً سٌتم تمدٌمها بموجب العمد.

 

 أهلٌة إثبات وثائك .6
واللماحات( )الأدوٌة 

 لوثائك ومطابمتها
 منالصة.ال

 

 7.2 The documentary evidence of the 
eligibility of the (drugs and vaccines) shall consist 
of a statement in the Price Schedule of the 
country of origin of the (drugs and vaccines) 
offered that shall be confirmed by a certificate of 
origin to be issued at the time of shipment of such 
items. The competent Iraqi authorities in the 
country of origin shall  certify these certificates 
according to the requirements of the legislation in 
force and as proven in the data sheet. 
 

)الأدوٌة واللماحات( ت أهلٌة اثبإوثائك إن 7.2

)الأدوٌة هً تصرٌح بدول المنشؤ لهذه 
وٌتم ذلن فً جدول الأسعار، واللماحات( 

وٌجري التؤكٌد على ذلن بشهادات منشؤ 
صادرة عن الجهات المختصة فً ذلن البلد 

ق ٌجب أن ت صاد  البنود   وذلن عند شحن هذه
السلطات العرالٌة المختصة فً بلد المنشؤ 

وحسب ما تتطلبه دات على هذه الشها
التشرٌعات النافذة وحسب ما مثبٌت فً ورلة 

 البٌانات

 

 7.3 The proving documents of conformity 
of (Drugs and Vaccines) as specified in Section 
VI Schedule of Requirements may be in the 
form of literature, drawings, and data and shall 
consist of: 
 

 طابمةلد تكون الوثائك الإثباتٌة لم 7.3
المسم محدد فً كما هو )الأدوٌة واللماحات(

لائمة متطلبات التعالد  -السادس

(Schedule of Requirements ) على

مواصفات تحرٌرٌة/نصوص، شكل 
 وسوؾ تتؤلؾ من: اتبٌانمخططات، و

 

 (a) a detailed description of the essential 
characteristics of the drugs and vaccines; 
 

)أ( وصؾ مفصل للخصائص الأساسٌة 
 للأدوٌة واللماحات 

 

 (b) an item-by-item commentary on the 
Contracting Entity‟s Technical Specifications 
demonstrating substantial responsiveness of the 
(drugs and vaccines) to those specifications, or a 
statement of deviations and exceptions to the 
provisions of the Technical Specifications; 
 

كل بند من بنود ل ممارنة جدول )ب(
 المتطلبات الفنٌة

 (item-by-item commentary)  ، ثبت ٌ

س  الأدوٌة واللماحات(استجابة ) جوهرٌا
فً المواصفات الفنٌة، أو المحددة  لمتطلباتل

ٌحدد الانحرافات والاستثناءات لأحكام هذه 
 المواصفات الفنٌة 
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 (c) any other procurement-specific 
documentation requirement as stated in the Bid 
Data Sheet. 
 

)ج( أٌة مستندات أخرى خاصة بالمنالصة 
 ورلة بٌانات العطاء.وكما هً محددة فً 

 

 7.4 Unless the Bid Data Sheet stipulates 
otherwise, the (drugs and vaccines) to be supplied 
under the Contract shall be registered with the 
competent authority in Iraq. A Bidder who has 
already registered its (drugs and vaccines) by the 
time of bidding shall submit a copy of the 
Registration Certificate with its bid. Otherwise, the 
successful Bidder, by the time of Contract signing, 
shall submit to the Contracting Entity either: 
 

خلاؾ  ورلة بٌانات العطاءما لم تحدد 7.4

ذلن، ٌتوجب على ممدم العطاء تسجٌل 
التً سٌتم تمدٌمها لدى  ٌة واللماحات()الأدو

السلطات المختصة فً العراق  على ممدم 
العطاء أن ٌرفك مع عطائه نسخة عن شهادة 

)الأدوٌة التسجٌل إذا كان لد سجلَّ هذه 
بحلول موعد تسلٌم العطاءات.  واللماحات(

وإلا، ٌتوجب على ممدم العطاء الفائز أن ٌمدم 
 لعمد إما:إلى جهة التعالد عند تولٌع ا

 

 (a) a copy of the Registration Certificate of 
the (drugs and vaccines) for use in the Iraq.   
OR, if such Registration Certificate has not yet been 
obtained, 

شهادة تسجٌل )الأدوٌة  عننسخة  )أ(
 .للاستخدام فً العراق واللماحات(

الحصول بعد على شهادة أو فً حال لم ٌتم 
 التسجٌل هذه،

 

 (b) evidence establishing to the 
Contracting Entity‟s satisfaction that the Bidder 
has complied with all the documentary 
requirements for registration as specified in the 
Bid Data Sheet. 

جهة )ب( مستندات ثبوتٌة، بحسب موافمة 
التعالد، على أن ممدم العطاء لد التزم بجمٌع 

ورلة متطلبات التسجٌل كما هً محددة فً 
 .بٌانات العطاء

 

 (c) Exemption of registration is allowed 
according to the powers of the Minister of 
Health. 

)ج(  جواز الإستثناء من التسجٌل بحسب 
 صلاحٌات وزٌر الصحة.

 

 

 7.4.1 The Contracting Entity shall at all times 
cooperate with the successful Bidder to facilitate 
the registration process within Iraq. The agency 
and contact person able to provide additional 
information about registration are identified in the 
Bid Data Sheet. 

ٌجب على جهة التعالد أن تتعاون  7.4.1
مع ممدم العطاء الفائز لتسهٌل عملٌة التسجٌل 

د  إسم  ورلة بٌانات العطاءفً العراق. تحدّ 
الوكالة والشخص المسإول عن إعطاء أٌة 

 معلومات إضافٌة حول عملٌة التسجٌل.

 

 7.4.2 (a) If the (drugs and vaccines) of the 
successful Bidder have not been registered 
in Iraq at the time of Contract signing, then 
the Contract shall become effective upon 
such date as the Certificate of Registration is 
obtained. 

)الأدوٌة إذا لم ٌتمَّ تسجٌل  )أ( 7.4.2

ز التً سٌمدمها ممدم العطاء الفائ واللماحات(
عند تولٌع العمد، فسوؾ ٌ صبح العمد نافذاس 

 اعتباراس من تارٌخ استلام شهادة التسجٌل.

 

 

 (b) The Minister of Health may exclude the 
successful bidder from submitting the drug 
registration certificate upon signing the 
contract, in which case the contract shall be 
valid. 

)ب( ٌجوز لوزٌر الصحة استثناء المنالص 
الفائز من تمدٌم شهادة تسجٌل الدواء عند 
 تولٌع العمد وفً هذه الحالة ٌكون العمد نافذاس.

 

 

 7.5 For purposes of the commentary to be 
submited pursuant to ITB Sub-Clause 7.3 (b) 
above, the Bidder shall note that standards as 
well as references to brand names designated by 
the Contracting Entity in its Technical 
Specifications are intended to be descriptive only 
and not restrictive. The Bidder may substitute 
alternative standards, brand names, and/or 
catalog numbers in its bid, provided that it 

لأؼراض جدول الممارنة الواجب تمدٌمه  7.5

س للمادة  )ب( من التعلٌمات إلى ممدمً  7.3وفما

من  إشارة أٌة فإنالواردة أعلاه،  العطاءات
 إلىلبل جهة التعالد فً المتطلبات الفنٌة 

 هً تجارٌة، معاٌٌر وكذلن أسماء/علامات
 ٌجوز. الحصر ولٌس الوصؾ سبٌل على
 اٌٌر، أسماء/علاماتمع استخدام العطاء لممدم

 فً بدٌلة مودٌلات تجارٌة، و/أو أرلام
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demonstrates to the Contracting Entity‟s 
satisfaction that the substitutions ensure 
substantial equivalence to those designated in the 
Technical Specifications. 

 بحسب موافمة جهة ٌثبت أن شرط عطائه،
ً تال البدٌلة المواصفات أن التعالد

س  تعادل ها،سٌستخدم  فً حددةالم تلنجوهرٌا
 .الفنٌة المواصفات

 
8. 
Qualification
s of the 
Bidder 

8.1 The Bidder shall provide documentary 
evidence to establish to the Contracting Entity‟s 
satisfaction that: 

تمدٌم الوثائك الثبوتٌة  ممدم العطاءعلى  8.1

 : للتؤكٌد بحسب موافمة جهة التعالد بؤن
 ممدم مؤهلات .7

 العطاء

 (a) the Bidder has the financial, technical, 
and production capability necessary to perform 
the Contract, meets the Qualification Criteria 
specified in Section III Evaluation and 
Qualification Criteria.  

الفنٌة ولدٌه المدرة المالٌة  )أ( ممدم العطاء
أنه ولتنفٌذ العمد،  لضرورٌةاوالإنتاجٌة 
المسم  المحددة فً لؤهٌتمعاٌٌر الٌستوفً 

 معاٌٌر التأهٌل والتمٌٌم. –الثالث 

 

 (b) in the case of a Bidder offering to 
supply (drugs and vaccines), identified in the Bid 
Data Sheet, that the Bidder did not manufacture 
or otherwise produce, the 

)ب( فً حال لن ٌموم بنفسه بتصنٌع أو انتاج 
التً ٌمدمها والمحددة فً  )الأدوٌة واللماحات(

 ورلة

 

 Bidder has been duly authorized by the 
manufacturer or producer of such (drugs 
and vaccines) to supply the (drugs and 
vaccines) in Iraq as per format of 
Manufacturer’s Authorization Form in 
Section IV; 

، فلدٌه التخوٌل من الجهة بٌانات العطاء
)الأدوٌة المصنعة أو المنتجة لتمدٌم هذه 

س لصٌؽة ال واللماحات( تصرٌح فً العراق وفما
المستند  – المصنعة الجهةمن 

(Manufacturer’s Authorization 
Formالمرفك فً المسم الرابع ) . 

 

 (c) in the case of a Bidder who is not 
doing business within Iraq  the Bidder is or will be 
(if awarded the Contract) represented by a local 
service/maintenance provider in Iraq equipped 
and able to carry out the Bidder‟s warranty 
obligations prescribed in the Conditions of 
Contract and/or Technical Specifications; and 

فً حال لم ٌكن ممدم العطاء ٌمارس  )ج(
أو ٌكون ف،  الأعمال التجارٌة فً العراق

)فً حال ترسٌة العمد علٌه( سوؾ ٌصبح 
للخدمات  فً العراق محلً لاس بوكٌلثّ م  م  

ى المٌام ، مإهل ولادر علالصٌانةالمتصلة/
بإلتزامات الضمانات لممدم العطاء التً تم 

لعمد لً الشروط العامة والخاصة وصفها ف
ت الفنٌةواصفاو/أو الم  

 

 (d) the Bidder meets the qualification 
criteria listed in the specified in Section III 
Evaluation and Qualification Criteria (see 
additional clauses of Section III for drugs and 
vaccines  

)د( أن ممدم العطاء ٌستوفً معاٌٌر التؤهٌل 
معاٌٌر التأهٌل  –المسم الثالث المدرجة فً 

)لمراجعة المواد/الفمرات الإضافٌة والتمٌٌم 
 (.المسم الثالثالمتعلمة بالأدوٌة واللماحات فً 
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9. One Bid 
per Bidder  

9.1 A firm shall submit only one bid as an 
individual Bidder and in accordance with ITB 
6.1.a.  

م عطاء واحد ٌتمد كل شركة  على ٌجب 9.1

 منفرد كممدم عطاء ، وذلنفً هذه المنالصة
س  )أ( من التعلٌمات إلى ممدمً  6.1 للمادةووفما

 العطاءات.

 لكل واحد عطاء .8
 عطاء ممدم

10. Cost of 
Bidding 

10.1 The Bidder shall bear all costs 
associated with the preparation and 
submission of its bid, and the Contracting 
Entity will in no case be responsible or liable 
for those costs, regardless of the conduct or 
outcome of the bidding process. 

ٌتحمل ممدم العطاء جمٌع التكالٌؾ  10.1

  وفً أي ٌم عطائهسلالمرتبطة بإعداد وت
 أو ملتزمة تكون جهة التعالد مسإولة نلحال، 

 هذه التكالٌؾ، بصرؾ النظر عن سٌرب
.تهاو نتٌجالمنالصة أ  

 العطاء كلفة  .01

11. 
Language 
of Bid 

11.1 The bid and all the correspondence 
and the documents exchanged between the 
Bidder and the Contracting Entity shall be 
prepared in the language referred to in the Bid 
Data Sheet. The Bidder may submit any of the 
literature related there to which constitute part of 
its bid in another language. The texts of the bid 
language shall be accompanied with an accurate 
translation. The translation will be adopted for 
the purpose of interpreting the bid. 

ٌجب ان ٌتم اعداد العطاء وكافة  11.1

المتبادلة بٌن ممدم العطاء  كالمراسلات والوثائ
وجهة التعالد  باللؽة المشار الٌها فً ولة 
بٌانات العطاء . ٌمكن ان ٌمدم ممدم العطاء أٌا 
من المطبوعات المتصلة والتً تشكل جزءا 
من عطائه فً لؽة اخرى على ان ترفك 
بترجمة دلٌمة لنصوصها الى لؽة العطاء ، 

طاء  وحٌنها تعتمد الترجمة لؽرض تفسٌر الع  

 العطاء لغة .00

12. 
Documents 
Constitutin
g the Bid 

12.1 The bid submitted by the Bidder shall 
comprise the following: 12.1 الممدم ما ٌلً :ٌجب أن ٌشمل العطاء 

 

 المكونة الوثائك.01
 للعطاء

 
 (a) duly filled-in Bid Form and Price 

Schedule, in accordance with the forms indicated 
in Section IV;  

 وجدول العطاء تمدٌم استمارة )أ(
 فً إلٌها المشار النماذج وفك ٌنكامل الأسعار
  الرابع المسم

 

 (b) original form of bid guarantee in 
accordance with the provisions of ITB Clause 17 
(Bid Guarantee);  
 

ضمان العطاء )النسخة الأصلٌة(  )ب(
التعلٌمات إلى ممدمً من  17وفك المادة 

  )ضمان العطاء( العطاءات

 

 (c) written power of attorney authorizing 
the signatory of the bid to commit the Bidder; 
 

 تحرٌري ونافذ ٌخول تفوٌض )ج(
 ممدم العطاء  ملز  لٌ   على العطاء تولٌعلل

 

 (d)  documentary evidence establishing to 
the Contracting Entity‟s satisfaction, and in 
accordance with Documents required as per ITB 
Clause 7 and that the Drugs and Vaccines 
 ;conform to the Tender documentsا

س  )د( إثباتات موثمة  التعلٌماتمن  7لمادة لوفما

بحسب موافمة  تإكد العطاءات، ممدمً إلى
 هً)الأدوٌة واللماحات(  أن ،جهة التعالد

 منالصة ال كائوث لمتطلبات مطابمة

 

 (e)  documentary evidence establishing to 
the Contracting Entity‟s satisfaction, and in 
accordance with Qualification of the Bidder as per 
ITB Clause 8 that the Bidder is qualified to 
perform the Contract if its bid is accepted.  

س للمادة )هـ( إثباتات موثمة من التعلٌمات  8 وفما

مإهلات ممدم العطاء،  –إلى ممدمً العطاءات
، أن ممدم جهة التعالدبحسب موافمة  تإكد

العطاء مإهل لتنفٌذ العمد فً حال تم لبول 
 عطائه 

 

 (f) Bidder„s voucher of purchasing the 
Bidding Document.  و( وصل شراء ممدم العطاء لوثٌمة العطاء( 

 

 (g) if applicable as per ITB Sub-clause 8.1(b), 
Manufacturer‟s Authorization Form as per format 
in Section IV 
 

 الشركة المصنعة/الجهةتصرٌح من )ز( ال

(Manufacturer’s Authorization 
Form وفك النموذج المرفك فً المسم )
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)ب( من  8.1الرابع، إن وجد بحسب المادة 

 ات إلى ممدمً العطاءات.التعلٌم

 (h)  any other required document shall be 
specified in the Bid   Data Sheet. 

بٌانات  ورلة)ح( أٌة وثٌمة أخرى مطلوبة فً 
.العطاء  

 

13. Bid 
Form 
 

13.1 The Bidder shall complete the Bid 
Form and the appropriate Price Schedule 
provided under Section – IV indicating the drugs 
and vaccines to be supplied, a brief description of 
the (drugs and vaccines), their country of origin, 
quantity, and prices. 
 

ٌتعٌن على ممدم العطاء تمدٌم استمارة 13.1

( وجدول الأسعار Bid Formتمدٌم العطاء )

(Price Schedule المناسب وفك النماذج )
المرفمة فً المسم الرابع، محدداس )الأدوٌة 
واللماحات( التً سٌموم بتمدٌمها، مع وصؾ 
موجز لها، ومحدداس دول منشئها، كمٌاتها، 

 وأسعارها.

 تمدٌم استمارة. 02
 العطاء

14. Bid 
Prices and 
Discounts  
 

14.1 The Bidder shall quote their prices as 
per format of Price Schedule provided under 
Section IV all the specified components of prices 
shown therein.  All the columns shown in the Price 
Schedule shall be filled up as required.   
 

ٌجب أن ٌتم تسعٌر جمٌع البنود  14.1

المحددة فً جدول الأسعار وفك نموذج جدول 
المرفك فً (Price Schedule) الأسعار 

 ٌموم أن العطاء ممدم على. المسم الرابع
 فً الواردة الأعمدة جمٌع فً الأسعار بتحدٌد
 . مطلوب هو كما الأسعار جدول

 العطاء أسعار .03
 والحسومات

 

 14.2  The quoted prices for (drugs and 
vaccines) to be equipped domestically or that of f 
foreign origin located in Iraq shall be quoted in the 
Price Schedule given under Section IV (2). The 
quoted prices for (drugs and vaccines) to be 
imported from abroad, shall be quoted in the Price 
Schedule given under Section IV (3). 

)الأدوٌة واللماحات( تحدد أسعار  14.2
س الممدمة  أو تلن  التً سٌتم تجهٌزها محلٌا

الموجودة فً العراق ولكن من منشؤ أجنبً، 
فً المسم الرابع فً جدول الأسعار المرفك 

التً سٌتم )الأدوٌة واللماحات( . أمّا (5)

استٌرادها من خارج العراق فٌجب أن ٌتمّ 
المسم تسعٌرها فً جدول الأسعار المرفك فً 

 (.3الرابع )

 

 14.3 While filling up the columns of the Price 
Schedule, the following aspects shall be noted for 
compliance: 
 

 عند التالٌة الأمور إلى التنبه ٌجب 14.3

وذلن لمتطلبات  الأسعار جدول الإكم
 المطابمة:

 

 

 14.3.1For domestic (drugs and vaccines) or 
(drugs and vaccines) of foreign origin located in 
Iraq, the prices under column 5 in the 
corresponding Price Schedule in at Section IV (2) 
shall be entered separately in the following 
manner: 

أسعار )الأدوٌة  ٌتم إدراج 14.3.1

تلن الموجودة فً واللماحات( المحلٌة أو 
 بشكل منفصل، العراق ولكن من منشؤ أجنبً،

من جدول الأسعار  5 رلم فً العامودوذلن 

(، على النحو 2المرفك فً المسم الرابع )

 :التالً

 

           Column 5(a): The price of (drugs and 
vaccines), quoted ex-factory/ ex-showroom/ ex-
warehouse/ off-the-shelf, as applicable, including 
all taxes and duties like Sales Tax, Custom Duty, 
Excise Duty etc. already paid or payable on the 
components and raw material used in the 
manufacture or assembly of the (drugs and 
vaccines) quoted ex-factory etc. or on the 
previously imported (drugs and vaccines) of 
foreign origin quoted ex-showroom etc. This will 
also include charges towards Packing & 
Forwarding, 
 

)الأدوٌة )أ(:  أسعار  5العامود رلم 

التً ٌتم تسلٌمها عند المصنع واللماحات( 
(ex-factory التً ٌتم )الأدوٌة واللماحات( /)

-exتسلٌمها فً صالة العرض )
showroom الأدوٌة واللماحات( التً ٌتم( /)

(/ ex-warehouseتسلٌمها من المستودع )

-off-theالجاهزة ))الأدوٌة واللماحات( 
shelf وذلن بحسب الحالة  ٌجب أن تشمل ،)

هذه الأسعار جمٌع الرسوم والضرائب )مثال 
الضرٌبة على المبٌعات والرسوم الكمركٌة 
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والرسوم على مواد الاستهلان، الخ...( 
المدفوعة أو التً ٌتم تسدٌدها على أساس 

وعلى المواد )الأدوٌة واللماحات( مكونات 
دوٌة )الأالخام المستخدمة فً تصنٌع 

أو تجمٌعها والتً تم تحدٌد واللماحات( 
أسعارها على أساس تسلٌمها عند المصنع أو 
فً صالة العرض  أو من المستودع، الخ... 

)الأدوٌة أو الرسوم والضرائب المدفوعة على 
ذات المنشؤ الأجنبً والتً تم واللماحات( 

س، وتم تحدٌد أسعارها على  استٌرادها مسبما
صالة العرض الخ... . أساس تسلٌمها فً 

س تكالٌؾ التوضٌب  تشمل هذه الأسعار أٌضا
 والشحن.

          Column 5(b): Any sales and other taxes and 
duties like Excise Duty, Sales Tax etc., which will 
be payable on the (drugs and vaccines) in Iraq if 
the Contract is awarded; 
 

)ب(: أٌة ضرائب مبٌعات  5رلم  العامود

سٌموم وؼٌرها من الضرائب والرسوم التً 
فً ما ٌتعلك  فً العراقتسدٌدها ممدم العطاء ب

 ٌةرستفً حال  ، وذلن)الأدوٌة واللماحات(بـ 
)مثلاس ضرٌبة الاستهلان والضرٌبة  العمد علٌه

 على المبٌعات، الخ...( .

 

          Column 5(c):  Inland Transportation, 
Insurance, Loading/ Unloading and other 
incidental costs till to delivery of the (drugs and 
vaccines) to their final destination as specified in 
the Schedule of Requirements. 
 

داخلً )ج(: تكالٌؾ النمل ال 5العامود رلم 
)الأدوٌة واللماحات( البرّي والتؤمٌن وتحمٌل 

( وؼٌرها من Unloading-وتفرٌؽها)النفاض

(  Incidentalالعرضٌة )/التكالٌؾ 

الضرورٌة حتى تسلٌم )الأدوٌة واللماحات( 
إلى وجهتها النهائٌة كما هو محدد فً لائمة 

 متطلبات التعالد.

 

 14.3.2 For (drugs and vaccines) offered from 
abroad, the prices under Column 5 in the 
corresponding Price Schedule as per format in 
Section IV (3) shall be entered separately in the 
following manner: 
 

)الأدوٌة ٌحب إدراج اسعار  14.3.2

التً سٌتم استٌرادها من خارج واللماحات( 
من  5صل فً العامود رلم العراق، بشكل منف

(، 3جدول الأسعار المرفك فً المسم الرابع )

 على النحو التالً:

 

 Column 5(a): The price of (drugs and vaccines) 
quoted CIP at port/airport of destination; 
 

)الأدوٌة )أ(:  أسعار  5العامود رلم 

التً ٌتم تسلٌمها على أساس واللماحات( 
(CIPًف ) .مٌناء/ مطار ونمطة الوصول 

 

 Column 5(b):  The price of (drugs and vaccines) 
quoted DDP (Delivery Duty Paid) at End-user site 
in Iraq as specified in the Schedule of 
Requirements. 
 

)الأدوٌة )ب(:  أسعار  5العامود رلم 

التً ٌتم تسلٌمها على أساس واللماحات( 
(DDP عند مولع ،)رسوم التسلٌم مدفوعة( )

المستخدم النهائً فً العراق كما هو محدد فً 
 لائمة متطلبات التعالد

 

 14.4 The terms EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, 
DDP, etc., shall be governed by the international 
rules for interpreting trading terms as prescribed 
in the current edition of INCOTERMS® published 
by the International Chamber of Commerce, Paris, 
(as stipulated in the Bid Datat Sheet)  
 

سوؾ ٌتم اعتماد المصطلحات   14.4

(EXW, FCA, FOB, CIF, CIP, DDP ،

الخ...( استناداس للأحكام الدولٌة لتفسٌر 
المصطلحات التجارٌة بحسب ما هو محدد فً 
آخر إصدار من إصدارات الإنكوترمز 

INCOTERMS®  الذي ٌتم نشره من لبل

ؼرفة التجارة الدولٌة فً بارٌس، )كما هو 
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 محدد فً ورلة البٌانات(

 14.5  The Bidder‟s separation of price 
components in accordance with ITB Sub clause 
14.3 above will be solely for the purpose of 
facilitating the comparison of bids by the 
Contracting Entity and will not in any way limit the 
Contracting Entity‟s right to contract on any of the 
terms offered. 

س لتفصٌل بنود  14.5 إن تمدٌم الأسعار وفما

أعلاه من  14.3الأسعار بحسب المادة 

التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات، ٌهدؾ فمط 
إلى تسهٌل عملٌة ممارنة العطاءات من لبل 
جهة التعالد، ولن ٌحد بؤي شكل كان من حمها 
فً التعالد على أٌة مجموعة من البنود 

 الممدمة فً العطاء.

 

 14.6 Price quoted by Bidder shall be fixed 
and unchangeable during the currency of the 
Contract and not subject to any variation on any 
account. 

ٌجب أن تكون الأسعار الممدمة من  14.6

ثابتة وؼٌر لابلة للتؽٌٌر لبل ممدم العطاء 
 .السبب مهما كانخلال فترة تنفٌذ العمد 

 

 14.7 If more than one schedule (or lot) has been 
specified in Section VI Schedule of 
Requirements, these Tender documents allow 
Bidders to quote separate prices for one or more 
schedules (or lots). Bids shall be evaluated for 
each schedule (or lot) separately for one or more 
than one articles of those mentioned at the 
schedules. Bids shall be evaluated for articles and 
for each article seperatley with the proposal.  

إذا تمّ تحدٌد أكثر من جدول كمٌات  14.7

/واحد )أو مجموعة lot -وحدة  جدول ( فً 
، فعندها تسمح الادوٌة متطلبات التعالد لشراء

وثائك المنالصة لممدمً العطاءات بتمدٌم 
أسعاره بشكل منفصل لمادة أو أكثر من المواد 
المذكورة فً الجداول وسوؾ ٌتم تمٌٌم 
العطاءات للمواد ولكل مادة على حدة مع 
 العرض. 

 

 14.8 Neglecting the offer based on a reduction of 
a percentage or a lump sum from any other bids 
submitted in the tender and not accepting any 
reservation and any reduction of the price 
submitted after the closing date of the bidding. 
The condition of not making changes after the 
notice of award shall be confirmed. Any letter 
requesting reduction after the closing date without 
the request of Kimadia will be neglected and not 
considered. 

إهمال العرض المبنً على تخفٌض  14.8
ات نسبة مئوٌة أو مبلػ ممطوع من اي العطاء

الاخرى الممدمة فً المنالصة وعدم لبول اي 
تحفظ واي تخفٌض للسعر ٌمدم بعد موعد ؼلك 
المنالصة ونإكد على شرط عدم اجراء 
التؽٌٌرات بعد التبلٌػ بالاحالة واي رسالة 
للتخفٌض ترد بعد تارٌخ الؽلك بدون طلب من 

  كٌمادٌا سٌتم اهمالها وعدم النظر فٌها.  

 

15. Bid 
Currencies 
 

15.1  Prices shall be quoted in the following 
currencies:  
 

العملات بتمدم الأسعار ٌجب أن  15.1

 التالٌة:

 

 العطاء عملات. 04
 

 (a) The Bidder shall express its prices for 
such (drugs and vaccines) to be supplied from 
Iraq in the Iraqi Dinar.  
 

على ممدم العطاء أن ٌمدم أسعار  )أ(
التً سٌتم تمدٌمها من  )الأدوٌة واللماحات(

  الدٌنار العرالًالعراق ب

 

 

 (b) The Bidder may express the bid price 
of the (drugs and vaccines) to be supplied from 
abroad as indicated in the Bid Data Sheet. 

ٌجوزلممدم العطاء أن ٌمدم أسعار  )ب(
التً سٌتم تمدٌمها من )الأدوٌة واللماحات( 

 ورلة خارج العراق بالعملة المحددة فً
 .بٌانات العطاء
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16. Bid 
Validity 
Term 

16.1 Bids shall remain valid for the period 
stipulated in the Bid Data Sheet after the date of 
bid submission specified in ITB Clause 20. A bid 
valid for a shorter period shall be rejected by the 
Contracting Entity as nonresponsive to the 
conditions.  
 

ٌجب أن تبمى العطاءات  16.1

على الألل للمدة المحددة فً  سارٌة/نافذة
ٌم سلتالموعد النهائً لبعد بٌانات العطاء  ورلة

س والعطاءات  المحدد من لبل جهة التعالد وفما
من التعلٌمات إلى ممدمً  20 للمادة

العطاءات. سٌتم رفض العطاء الذي تكون مدة 
ؼٌر  باعتباره عطاءس المطلوب ألل من نفاذه 

 للشروط. مستجٌبٍ 

نفاذ  فترة .05
 العطاءات

 

 16.2 In exceptional circumstances, prior to 
expiry of the original bid validity period, the 
Contracting Entity may request that the Bidders 
extend the period of validity for a specified 
additional period. The request and the responses 
there to shall be made in writing. A Bidder may 
refuse the request without forfeiting.Bid guarantee 
The Bidder agreeing to the request will not be 
required or permitted to amend its bid, but will be 
required to extend the validity of its Bid guarantee 
for the period of the extension. 
 

إنتهاء فً حالات استثنائٌة، ولبل  16.2

، ٌجوز لجهة التعالد الأولٌة العطاء فترة نفاذ
 فترة نفاذأن تطلب من ممدمً العطاءات تمدٌد 

 ٌتمعطاءاتهم لمدة إضافٌة محددة. ٌجب أن 
ممدمً العطاءات  جوابهذا الطلب و

س. ٌجوز لممدم   عطاء أن ٌرفض طلبالتحرٌرٌا
ذلن دون مصادرة ضمان وهذا، التمدٌد 
فً حال لبول ممدم العطاء لهذا أما . عطائه
سمح له أن ولن ٌ  طلب منه لن ٌ  ، فعندها الطلب

ولكن سٌطلب منه فً   ٌموم بتعدٌل عطائه
 .ضمان عطائه فترة نفاذالممابل تمدٌد 

 

17. Bid 
Guarantee 
 

17.1 The Bidder shall submit as part of its 
bid a Bid guarantee the form of an unconditional 
guarantee and payable upon first demandand in 
any of the following modes or in the form of: 

 

على ممدم العطاء أن ٌمدم، كجزء  17.1

من عطائه، ضمان عطاء ؼٌر مشروط ولابل 
للدفع عند أول طلب من جهة التعالد، وٌكون 

 بصٌؽة:  ن العطاء إماضما

 العطاء ضمان .06

 

 (a)  letter of credit  
 )أ( خطاب ضمان  

 

 (b) certified check 
 )ب( صن مصدق  

 

 (c) or any other form specified by the Contracting 
Entity in the Bid Data Sheet  )او اٌة صٌؽة اخرى تحددها جهة التعالد  )ج

 . فً ورلة البٌانات

 

 The amount of the Bid guarantee shall be as 
stipulated in the Bid Data Sheet in section II and 
in the Schedule of Requirements in Section VI. 

ٌجب أن تكون لٌمة ضمان العطاء وفك ما هو 
المسم الثانً بٌانات العطاء  ورلة محدد فً
لائمة متطلبات التعالد فً المسم وفً 

 .السادس

 

 17.2 The Bid guarantee shall be addressed 
to the Contracting Entity stating the number and 
title of the tender/ LOI and shall remain valid for a 
period of 28 days beyond the validity period for 
the bid, and beyond any extension subsequently 
requested under Sub-Clause 16.2. 

ٌجب أن ٌكون ضمان العطاء  17.2

س إلى جهة التعالد مع ذكر عنوان ورلم  موجها
كتاب الدعوة، كما ٌجب أن ٌبمى  /المنالصة

س بعد انتهاء فترة  28نافذاس لمدة لا تمل عن  ٌوما

لاحك  ٌدمدأي تبعد انتهاء  وأنفاذ العطاء 
من  16.2ا للمادة نفاذ العطاء وفملفترة 

 التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات.

 

 17.3  The Bid guarantee shall, at the 
Bidder’s option, be in the form of either a 
Letter of Credit or a Bank Guarantee from an 
accredited bank in Iraq and in accordance 
with the instructions of Central Bank of Iraq 
in the format provided in the Tender 

ٌجب أن ٌكون ضمان العطاء،  17.3

باختٌار ممدم العطاء، إما على شكل) خطاب 
 Bankضمان مصرفً )ضمان( 

Guarantee ) صادراس عن أحد المصارؾ

س لتعلٌمات المصرؾ  المعتمدة فً العراق وفما
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documents or any other form specified by 
the contracting entity in the Bid Data Sheet 
or Guarantees issued by the Republic of Iraq. 
In the case of Bank Guarantee submited 
from the banks outside Iraq, it shall be 
endorsed and countersigned by accredited 
bank in Iraq by way of back-to-back counter 
guarantee. 
 

صن مصدق او اٌة  المركزي العرالً، أو 
جهة التعالد فً ورلة البٌانات.  صٌؽة تحددها

 Bank) المصرفً الضمانإذا صدر و
Guarantee عن مصرؾ موجود خارج )

س من العراق، فٌجب أن ٌكون س ومصدلا  مولعا
 المصرؾلهذا  مرادفةالمالٌة المإسسة ال
معتمدة فً العراق لجعل هذا الضمان لابلاس ال

 back-to-back counter) للتنفٌذ
guarantee). 

 17.4 Any bid not accompanied by an 
acceptable Bid guarantee shall be rejected by the 
Contracting Entity as nonresponsive to the 
conditions.  
 

ستموم جهة التعالد )بناء على  17.4

توصٌة لجان الدراسة والتحلٌل( برفض أي 
عطاء لا ٌرفك معه ضمان عطاء ممبول وذلن 

 باعتباره عطاءس ؼٌر مستجٌبٍ للشروط 

 

 17.5 Upon the approval of the  contracting 
entity, the Contracting Entity has the right to 
release the Bid guarantee of the unsuccessful 
Bidders that are unlikely to be awarded the 
Contract before the end of the Bid Validity and 
after the referral recommendation has been made. 
In such a case, the Bid guarantee of the first three 
(3) candidates Bidders shall be retained in view of 
ITB Sub-Clause 38.2  

ٌحك ، بحسب موافمة جهة التعالد 17.5

ضمانات العطاء العائدة  تطلك لجهة التعالد أن
 ترسٌةالى ممدمً العطاءات الذٌن لا ٌحتمل 

علٌهم، وذلن لبل انتهاء مدة نفاذ  لعمدا
لد  حالةعطاءاتهم وبعد أن تكون التوصٌة بالإ

صدرت. فً هذه الحالة، ٌتم الاحتفاظ 
بضمانات العطاء العائدة لممدمً العطاءات 

عملاس  الذٌن ٌحتلون المراتب الثلاث الأولى
من التعلٌمات إلى ممدمً  38.2بؤحكام المادة 

 العطاءات.

 

 17.6 The bid guarantee shall be repeated to 
the winning bidder after signing the contract 
agreement and submitting the required good 
performance guarantee.  

ممدم العطاء لالعطاء ٌعاد ضمان  17.6

ضمان ه وتمدٌم العمد اتفالٌة بعد تولٌع الفائز
 .المطلوبالأداء حسن 

 

 17.7 The Bid guarantee may be forfeited 

(a) if the Bidder withdraws its bid after 
closing the tender, except as provided in ITB Sub-
Clauses 16.2 and 22.3; or 

ٌمكن أن تصادر جهة التعالد ضمان  17.7

 العطاء إذا:

سحب ممدم العطاء عطاءه لبل  )أ(
باستثناء نفاذه وبعد ؼلك المنالصة، انتهاء مدة 

من  22.3و 16.2ما نصت علٌه الفمرتٌن 

أو ممدمً العطاءات التعلٌمات إلى   

 

 (b) if the winning bidder has failed, during 
the specified term to:  )فشل ممدم العطاء الفائز خلال المدة   )ب

 المحددة فً:

 

 (i) sign the contract, or 
 التولٌع على العمد، أو (1)

 

 (ii) submit the required good performance 
guarantee. (2) .تمدٌم ضمان حسن الأداء المطلوب 

 

 (c)    If an unsuccessful bidder submits a 
complaint or objection in accordance with Article 
36 of the instructions to the bidders, and then it 
appears to the competent authorities that this 
complaint or this objection was for wrong or 
unjustified reasons; the value of the damages 
resulting from this delay in signing the contract will 
be compensated according to the laws Iraqi and 
effective procedures. 

بشكوى ممدم عطاء ؼٌر ناجح تمدم )ج( إذا  
س للمادة  من التعلٌمات إلى  36أو اعتراض وفما

للسلطات  عندها ، وتبٌنالعطاءات ممدمً
عتراض هذا الاأو  ىشكوال هذه أن المختصة

إن لٌمة   ةمبرر ؼٌرأو  خاطئةلأسباب  كان
الأضرار الناتجة عن هذا التؤخٌر فً تولٌع 
العمد سوؾ ٌتم تعوٌضها وفك الموانٌن 
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 العرالٌة والإجراءات النافذة.

 17.8 If the Bid Guarantee is not provided by 
some Bidders, due to exemption provided by the 
Iraqi applicable laws, as in the case of Public 
Companies or others as specified in Bid Data 
Sheet Sub-Clause 17.1, and 

إذا لم ٌمدم بعض ممدمً العطاءات  17.8

عفاء ضمان العطاء وذلن بسبب الإ
المنصوص عنه فً الموانٌن العرالٌة النافذة، 
كما هو الحال مثلاس بالنسبة للشركات العامة أو 

بٌانات  ورلةؼٌرها بحسب ما هو محدد فً 

من التعلٌمات إلى ممدمً  17.1 مادةلل العطاء
 العطاءات، و

 

 a) if such a Bidder withdraws its bid 
during the period of bid validity specified by the 
Bidder on the Bid Submission Form after closing 
the tender, except as provided in ITB Sub-
Clause16.2, or 

 هذا العطاء ممدم سحب إذاأ(  
 لبله من المحددة نفاذه مدة انتهاء لبل عطاءه
 المنالصة ؼلك وبعد العطاء تمدٌم استمارة فً
 من 16.2 المادة علٌه نصت ما باستثناء ،

أو العطاءات  ممدمً إلى التعلٌمات  

 

 b) If this bidder becomes the 
winning bidder but fails to sign the 
contract in accordance with Article 
37 of the Instructions to Bidders; Or 
in submitting a performance 
guarantee in accordance with Article 
38 of the Instructions to the bidders; 
Then, the contracting entity - if the 
tender data sheet stipulates that - 
can declare the bidder ineligible to 
award the contract on him, and 
proceed to implement the 
administrative procedures 
stipulated in the tender data sheet. 

 هذا العطاء ممدم أصبح إذاب(  
 العمد تولٌع فً شلف ولكن الفائز العطاء ممدم
س   ممدمً إلى التعلٌمات من 37 للمادة وفما

 الأداء حسن ضمان تمدٌم فً أو العطاءات 
س   ممدمً إلى التعلٌمات من 38 للمادة وفما

 العطاءات 
فً حال نصت  -فعندها، ٌمكن لجهة التعالد

عدم  ، أن تعلن-على ذلن ورلة بٌانات العطاء
، وأن اهلٌة  ممدم العطاء لإرساء العمد علٌه 

تمضً فً تطبٌك الإجراءات الإدارٌة 
.ورلة بٌانات العطاءالمنصوص عنها فً   

 
  

18. Format 
and Signing 
of Bid 
 

18.1 The Bidder shall prepare an original of 
the bid and may include a compact disk of the 
technical offer. The financial offer shall be 
submitted in one original (paper) form. 
 

دّ ممدم العطاء عطاءه  18.1 ٌجب أن ٌ ع 

وٌجوز أن تشمل وٌمدمه بنسخته الأصلٌة 
س ) س مدمجا ( بالعرض Compact Diskلرصا

الفنً، أما العرض المالً فٌمدم فً نسخة 
 .أصلٌة )ورلٌة( واحدة 

 وتولٌع شكل .07
 العطاء

 

  
18.2 The original and all copies of the bid, 
each consisting of the documents listed in ITB 
Sub-Clause 12.1, shall be typed or written in 
indelible ink and shall be signed by the Bidder or 
the duly authorized person to bind the Bidder to 
the Contract. The authorization shall be indicated 
as specified in the Bid Data Sheet by those 
legally authorized to signed, which pursuant to 
ITB Sub-Clause 12.1 (c) shall accompany the bid. 
The Bidder has to ensure the signature of the Bid 
Submission Form and of every page of the Price 
Schedules and the attached documents to the Bid 
by the person signing the Bid. Noting that all 
pages of the bid where entries or corrections on 
entries have been made by the Bidder shall be 
signed or initialled by the person signing the bid. 

ٌجب أن ٌتضمن العطاء الأصلً  18.2

المادة  النسخ كافة الوثائك المحددة فًكل من و
من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات،  12.1

على أن تكون كل وثائك العطاء مطبوعةس أو 
ممدم بحبر لا ٌزول، ومولعةس من  حررةس م

ممدم  لإلزام المخول الشخصالعطاء أو 
 هذا التفوٌض ٌكونٌجب أن  .بالعمد العطاء

، بٌانات العطاء ورلة بحسب ما هو محدد فً
س للتولٌع والذي  من لبل المخولٌن لانونٌا

)ج( من التعلٌمات إلى  12.1بموجب المادة

على  سوؾ ٌرفك بالعطاء. ممدمً العطاءات
لتولٌع ل لوخلٌع المممدم العطاء التؤكد من تو

 Bid)على استمارة تمدٌم العطاء 
Submission Form ) وعلى كل صفحة من

 Price) صفحات جداول الأسعار
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The additions and corrections shall  be signed by 
the bidder, and the signature shall be in the first 
name or initials. Prices shall be incorporated by 
the Bidder in words and figures as required in the 
Price Schedules. Any other requirement is 
specified in the Bid Data Sheet. 

Schedules) المرفمة  وثائكوعلى كافة ال

وذلن من الشخص المولع على  بعطائه
أن تكون الاضافات وٌجب . العطاء

والتصحٌحات مولعة من لبل ممدم العطاء وان 
أو بالأحرؾ  بالاسم الاولالتولٌع علٌها ٌكون 
على ممدم العطاء أن ٌحدد الأسعار . الأولى

بالحروؾ والأرلام على النحو المطلوب فً 
جداول الأسعار. إن أٌة شروط أخرى ٌتم 

 .ورلة بٌانات العطاءتحدٌدها فً 

 

 18.3 The Bid shall contain no interlineations, 
erasures, or amendments to the Tender 
documents, except to correct errors made by the 
Bidder in preparing the Bid Forms and where 
accordingly such corrections shall be signed and 
initialled by the authorised person or persons 
signing the bid. 

 

كتابة  ةٌجب ألا ٌحتوي العطاء على أٌ 18.3

تعدٌلات لوثائك  بٌن السطور أو محو أو
تلن الضرورٌة لتصحٌح  المنالصة، باستثناء

أثناء إعداد  رتكبها ممدم العطاءاالأخطاء التً 
، ٌتوجب على . وفً هذه الحالةمستندات العطاء

على العطاء  لتولٌعلٌن لوخأو الم لوخالم
هذه  على بالأحرؾ الأولىالتولٌع كاملاس و

 التصحٌحات.

 

 

 

D. Delivery of Bids  تسلٌم العطاءات –د 

19. Sealing 
and 
Marking of 
Bids 

19.1 (a) Bidders may always submit their bids 
by express mail, express courier or by hand as 
per the Bid Datat Sheet.  
 

ٌتم تسلٌم العطاءات بالٌد أو   )أ(19.1

بالبرٌد الالكترونً او البرٌد الخارجً السرٌع 
 كما محدد فً ورلة بٌانات العطاء 

 ختم وتأشٌر .08
 العطاءات 

  (b) The Bidder shall enclose the original and 
each copy of the bid in separate sealed 
envelopes, duly marking the envelopes as 
“ORIGINAL” and “COPY.” The envelopes containing 
the original and copies shall then be enclosed in 
another envelope. 

العطاء وكل  وضععلى ممدم العطاء )ب(  
وذلن ، ومختومة منفصلة أؼلفةنسخة عنه فً 

وبنسخةب. أب أصلب الأؼلفة بـعلى  مع التؤشٌر
فً  ؼلفة المتضمنة الأصل والنسختوضع الأ

.مختومخارجً  ؼلاؾ  

 

 19.2 The inner and outer envelopes shall: 
الداخلٌة  الأؼلفةٌتعٌن على  19.2 

 :أنوالخارجٌة 

 

 (a) bear the name and address of the 
Bidder and Bidder stamp on four corners; 
 

تحمل إسم وعنوان ممدم العطاء مع ختمه )أ(
 على الزواٌا الأربع من الؽلاؾ 

 

 (b) be addressed to the Contracting Entity 
at the address given in the Bid Data Sheet;  
 

موجهة إلى جهة التعالد على  تكون )ب(
  بٌانات العطاء ورلةفً محدد العنوان ال

 

 (c) bear the Tender, Tender number. and 
IFB number indicated in the Bid Data Sheet; and  
 

وكتاب  المنالصة ورلم تحمل اسم )ج(
بٌانات  ورلةفً  محدد، كما هو الدعوة
 ؛العطاء

 

 (d) bear a statement “DO NOT OPEN BEFORE 
[date and time]” to be completed with the time and 
date specified in the Bid Data Sheet relating to ITB 

وأن تحمل عبارة بلا ٌفتح لبل  )د(
ب، على أن تستكمل بالولت [الولت والتارٌخ]

 العطاء بٌانات ورلة والتارٌخ المحددٌن فً
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Sub-Clause 20.1. 
 

التعلٌمات إلى ممدمً   من 20.1للفمرة 

 .العطاءات
 19.3 If the outer envelope is not sealed, 

marked and marked as required by ITB Sub-Clause 
19.2 and in accordance with the applicable Iraqi laws, 
the Contracting Entity will assume no responsibility 
for the misplacement or premature opening of the 
bid. 

الخارجً  الؽلاؾ ٌكن إذا لم 19.3

س  فً  ومإشّراس علٌه وفك ما هو محدد مختوما
العطاءات  إلى ممدمً من التعلٌمات 19.2 المادة

، ووفك الموانٌن العرالٌة النافذة المذكورة أعلاه
ة ٌمسإولأٌة  جهة التعالدعندها لن تتحمل ف
موعد فتح  لبل العطاء أو فتحه فمدانل

 .العطاءات

 

20. Deadline 
for 
Submission 
of Bids 

20.1 Bids shall be received by the 
Contracting Entity at the address specified in ITB 
Sub-Clause 19.2 (b) no later than the time and 
date specified in the Bid Data Sheet. A receipt 
will be provided by the Contracting Entity against 
each Bid submitted. One copy of the receipt will 
be for the Bidder, and the second copy will be 
kept by the Contracting Entity for a further 
reference 
 

إلى  م العطاءاتسلٌٌجب أن ٌتم ت 20.1

المادة عالد على العنوان المحدد فً جهة الت
من التعلٌمات إلى ممدمً )ب(  19.2

فً مهلة لا تتجاوز الولت و ،العطاءات
. بٌانات العطاء ورلةفً  حددٌنوالتارٌخ الم

ٌتم إصدار وصل من لبل جهة التعالد إلى كل 
جهة  وتحتفظممدم عطاء تم استلام عطائه، 

 .لاحك بنسخة لها كمرجع التعالد

الموعد النهائً  .11
 ٌم العطاءاتسللت

 20.2 The Contracting Entity may, at its 
discretion and before the deadline, extend the 
deadline for the submission of bids by amending 
the Tender documents in accordance with ITB 
Sub-Clause 5.3, in which case all rights and 
obligations of the Contracting Entity and Bidders 
previously subject to the deadline will thereafter 
be subject to the deadline as extended.  

لبل الموعد النهائً لتسلٌم  20.2
 ، ٌجوز لجهة التعالد وفك تمدٌرهاالعطاءات

ٌم العطاءات من سلتتمدٌد الموعد النهائً ل
س خلا من  5.3للفمرة ل تعدٌل وثٌمة العطاء وفما

ممدمً العطاءات، وفً هذه إلى  التعلٌمات
جهة  واجباتحموق و سوؾ تمتد كافةالحالة 

الملتزمٌن بها لبل  التعالد وممدمً العطاءات
إلى الموعد النهائً بحسب المهلة  التمدٌد
 .الجدٌدة

 

21. Late 
Bids 

21.1 Any bid received by the Contracting 
Entity after the deadline for submission of bids 
prescribed in ITB Clause 20 will be rejected. 
 
 

جهة  ستلمهأي عطاء ت سٌتم رفض 21.1

ٌم العطاءات سلالتعالد بعد الموعد النهائً لت
من التعلٌمات إلى  20 فً المادةحدد الم

 .ممدمً العطاءات

 العطاءات  .10
 المتأخرة

22. 
Amendment 
and 
Withdrawal 
of Bids 

22.1 The Bidder may amend or withdraw its 
bid after submission, provided that written notice 
of the amendment, or withdrawal of the bids duly 
signed by an authorized representative with a 
valid proof of the authorization, is received by the 
Contracting Entity prior to the deadline prescribed 
for submission of bids. 
 

أو سحب  ٌجوز لممدم العطاء تعدٌل 22.1

لبل ذلن و إلى جهة التعالد ه بعد تمدٌمهئعطا
س الموعد النهائً  ٌم سللتالمحدد مسبما

إشعاراس  لى أن ٌمدم لجهة التعالدعالعطاءات، 
س  س من  العطاء، أو سحب تعدٌلبتحرٌرٌا مولعا

  بالتولٌع. نافذمع تفوٌض  بذلن لتولٌعخول لالم

 سحبو تعدٌل .11
 العطاءات

 22.2 The Bidder‟s amendment or substitution 
shall be prepared, sealed, marked, and 
dispatched prior to the deadline for submission of 
bids and as follows: 

 

توجب على ممدم العطاء إعداد أي ٌ 22.2

أو إستبدال لعطائه ووضعه فً ؼلاؾ  تعدٌل
مختوم وٌتم التؤشٌر علٌه وفك الأصول، 
وٌرسله الى جهة التعالد لبل الموعد النهائً 

 :لتسلٌم العطاءات بحسب ما ٌلً

 

 (a) The Bidder shall provide an original 
and the number of copies specified in Bid Data 
Sheet article 19.1of any amendments to its bid, 
clearly identified as such, in two inner envelopes 
duly marked “BID AMENDMENT-ORIGINAL” or “BID 

على ممدم العطاء تمدٌم نسخة  )أ(
بٌانات  ورلةأصلٌة مع عدد النسخ المحدد فً 

من التعلٌمات إلى ممدمً  19.1لمادة ل العطاء

فً وذلن عطائه، على لأي تعدٌل  ،العطاءات
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SUBSTITUTION-ORIGINAL” and “BID AMENDMENT-
COPIES” or “BID SUBSTITUTION-COPIES.” The inner 
envelopes shall be sealed in an outer envelope, 
which shall be duly marked “BID AMENDMENT” or 
“BID SUBSTITUTION.” 

 

 بـ:علٌهما بشكل واضح  ٌتم التؤشٌرؼلافٌن 
و بتعدٌل العطاء أالأصلب  –بتعدٌل العطاء 

الأصلب و  –النسخب، أو باستبدال العطاء  –
. بحسب الحالة النسخب –باستبدال العطاء 

مختوم رجً خا ؼلاؾضمن ؽلافٌن ٌوضع ال
بتعدٌل  بـ: بشكل واضح ٌتم التؤشٌر علٌه بذلن

 العطاءب أو بإستبدال العطاءب.

 
 (b) Other provisions concerning the 

marking and dispatch of bid amendments shall be 
in accordance with ITB Sub-Clauses 19.2 and 
19.3. 

بالتؤشٌر الأحكام الأخرى المتعلمة  )ب(
س  ،العطاءت تعدٌلاعلى  ٌجب أن تتم وفما

من التعلٌمات إلى  19.3و 19.2للفمرتٌن 

 ممدمً العطاءات.

 

 22.3 A Bidder wishing to withdraw its bid 
shall notify the Contracting Entity in writing prior to 
the deadline prescribed for bid submission. A 
withdrawal notice shall be received prior to the 
deadline for submission of bids and shall: 
 

على ممدم العطاء الراؼب  ٌتوجب 22.3

س  شعارفً سحب عطائه إ جهة التعالد تحرٌرٌا
س  لبل الموعد النهائً المحدد ٌم سللت مسبما

سحب إشعار ٌجب أن ٌتم استلام  العطاءات.
ٌم سلالنهائً المحدد لتلبل الموعد العطاء 
 كما ٌجب أن: العطاءات

 

 (a) be addressed to the Contracting Entity 
at the address named in ITB Sub-Clause 19.2 (b)  
 

س إلى جهة التعالد على  )أ( ٌكون موجها
( من ب) 19.2المادة فً المحدد العنوان 

  التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات

 

 (b) bear the Invitation for Bids (IFB) title 
and number indicated in named in ITB Sub-
Clause 19.2 (c) and the words “BID WITHDRAWAL 

NOTICE” and 

 

فً كتاب مرجع السم والاٌحمل  )ب(
)ج( من  19.2الدعوة والمحدد فً المادة 

أن ٌتم ، والتعلٌمات إلى ممدمً العطاءات
   وبإشعار بسحب العطاءبـ التؤشٌر علٌه ب

 

 (c) be accompanied by a valid written 
power of attorney authorizing the signatory of the 
withdrawal notice to withdraw the bid. 

س نافذاس ٌخول تفوٌضأن ٌتضمن  )ج( ا
 للتولٌع على الإشعار بسحب العطاء.

 

 22.4 Bids requested to be withdrawn in 
accordance with ITB Sub-Clause 22.3, shall be 
returned unopened to the Bidders. 
 

س  22.4 إن العطاءات المطلوب سحبها وفما

من التعلٌمات إلى ممدمً  22.3للمادة 

العطاءات، سوؾ تعاد إلى ممدمً العطاءات 
 دون فتحها.

 

 22.5 No bid may be withdrawn, substituted, 
or modified in the interval between the bid 
submission deadline and the expiration of the bid 
validity period specified in ITB Clause 16. 
Withdrawal of a bid during this interval may result 
in the forfeiture of the Bidder‟s Bid Guarantee 
pursuant to ITB Sub-Clause 17.7. 

استبدال أو تعدٌل  أو لا ٌجوز سحب 22.5

الموعد  التً تلًأي عطاء خلال الفترة 
ة وحتى انتهاء فترٌم العطاءات سلالنهائً لت

من  16نفاذ العطاء المحددة فً المادة 
التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات. إن سحب 
 العطاء خلال هذه الفترة لد ٌإدي إلى مصادرة

س  من  17.7 للمادةضمان العطاء، وفما

 التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات.
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E. Opening and Evaluation of Bids 

 فتح وتمٌٌم العطاءات – ـه
 

23. Bid 
Opening 

23.1 The Bid Opening Committee at the 
contracting entity will open all bids, including 
notices of withdrawals and modifications, in a 
public session in the presence of the bidders or 
representatives of the bidders (authorized), at the 
time, date and location as specified in the bidding 
data sheet. Bidders or representatives of bidders 
shall sign the attendance record as proof of their 
attendance. 

جهة لجنة فتح العطاءات لدى  ستموم 23.1
 التعالد بفتح جمٌع العطاءات بما فً ذلن

فً وذلن  ،اشعارات الإنسحابات والتعدٌلات
الراؼبٌن من ممدمً بحضور عامةجلسة 

 ممدمً العطاءات ممثلً العطاءات او 
كما والمكان  والتارٌخ فً الولت)المخولٌن(، 

على  .بٌانات العطاء ورلةفً  محددهو 
ممدمً العطاءات او  ممثلً ممدمً العطاءات 
التولٌع على سجل الحضور كإثبات عل 

 حضورهم.

 العطاءات فتح. 12
 

 23.2 Envelopes marked “WITHDRAWAL” 
shall be read out and the envelope with the 
corresponding bid shall not be opened but 
returned to the Bidder. No bid withdrawal notice 
shall be not accepted unless the corresponding 
withdrawal notice with a valid authorization is read 
out at bid opening. Next, envelopes marked 
“SUBSTITUTION” shall be opened and read out and 
exchanged with the corresponding bid being 
substituted, and the substituted bid shall not be 
opened, but returned to the Bidder. No bid 
substitution shall be permitted unless the 
corresponding substitution notice contains a valid 
authorization to request the substitution and is 
read out at bid opening. Envelopes marked 
“AMENDMENT” with a valid authorization shall be 
read out and opened with the corresponding bid. 

لٌها عر شّ إالم الأؼلفةٌتم أولاس فتح  23.2

 ، ولا تفتحولراءة محتوٌاتهاالانسحابات ـب
بل تعاد  العطاءات التً تم سحبها بعدها أؼلفة

إشعار بؤي  ٌمبل. لا كما هً إلى ممدم العطاء 
تم لراءة إشعار إلا إذا لعطاء اسحب ل

س خلال جلسة مع التفوٌض النافذ الإنسحاب  علنا
التً جرى  ؼلفةالأثم ٌتم فتح العطاءات. وفتح 

التؤشٌر علٌها بـالإستبدالات ولراءة محتوٌاتها 
العطاءات  بعدها أؼلفة ولا تفتحوٌتم استبدالها 

استبدالها، بل تعاد كما هً إلى ممدم التً تم 
إشعار لاستبدال لا ٌسمح بؤي العطاء مؽلمة. 

مع  دالبتتم لراءة إشعار الإسإلا إذا  العطاء
س خلال التفوٌض النافذ بهذا الاستبدال  علنا

لٌها عر شّ إالم ؼلفةالأ .جلسة فتح العطاءات
ٌجب أن تفتح مع التفوٌض النافذ  تعدٌلاتبـ

س مع العطاء العائد لها محتوٌاتها وتمرأ  علنا
 .والذي تم تعدٌله الممدم أصلاس 

 

 23.3 All other Bids shall be opened one at a 
time, reading out: the name of the Bidder and the 
Bid Price of each item or schedule (or lot) 
including any discounts, and indicating whether 
there is: the presence or absence of a Bid 
Guarantee if required; the presence or absence of 
requisite powers of attorney; and any other such 
details as the Contracting Entity may consider 
appropriate. No bid shall be rejected at bid 
opening except for late bids pursuant to Clause 
21.1 of the instructions to bidders.  
 

فتح العطاءات فً ولت واحد، ٌتم  23.3

س: اسم ممدم العطاء وسعر العطاء  وٌمرأ علنا
لكل بند أو جدول )أو مجموعة( بما فً ذلن 
أٌة تخفٌضات، و وجود أو عدم وجود ضمان 
س، ووجود أو عدم  العطاء فً حال كان مطلوبا
وجود التفوٌض بالتولٌع المطلوب، إضافة إلى 

عالد أٌة تفاصٌل أخرى لد تراها جهة الت
جلسة فتح مناسبة. لا ٌرفض أي عطاء خلال 

باستثناء العطاءات المتؤخرة عملاس  العطاءات
من التعلٌمات إلى ممدمً  21.1بالفمرة 

 العطاءات.
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 All pages of the original of each Bid shall be 
marked with the bid opening committee stamp 
and the bid opening committee members shall 
sign on all pages of the price schedules of the 
original of each Bid. 

ٌتم التؤشٌرعلى جمٌع صفحات كل من 
العطاءات الأصلٌة بختم لجنة فتح العطاءات 
مع تولٌع أعضائها على جمٌع صفحات 
 جداول الأسعار الأصلٌة الخاصة بكل عطاء.

 

 23.4 Bids (and amendments sent pursuant 
to ITB Sub-Clause 22.2) that are not opened and 
read out at bid opening shall not be considered 
further for evaluation, irrespective of the 
circumstances. 

التً  والتعدٌلات)العطاءات  إن 23.4

س للفمرة  من التعلٌمات إلى  22.2ت رسل وفما

ٌتم فتحها  لمالتً ممدمً العطاءات( و
لا  ،ولراءتها خلال جلسة فتح العطاءات

 تخضع للتمٌٌم مهما كانت الظروؾ. 

 

 23.5 The Contracting Entity will prepare 
minutes of the bid opening at the end of the 
opening session, with the here above mentioned 
information of ITB Sub-Clauses 23.1, 23.2. 23.4, 
and 23.6 and including in minimum the following 
information about:  
 

د جهة التعالد محضراس لجلسة فتح  23.5 ت ع 

س  العطاءات فً نهاٌة الجلسة متضمنا
 23.1المعلومات المذكورة فً الفمرات 

من التعلٌمات إلى  23.6و 23.4و 23.2و

ممدمً العطاءات المذكورة أعلاه، بالإضافة 
 إلى ما ٌلً وبالحد الأدنى:

 

 - sealing and stamping of the envelopes; - أو تشمٌعها هاختمإؼلاق الأؼلفة بإحكام و   

 - the price of the bid (per lot) if any, including any 
discounts, any conditional prices or any other bid 
discounts; 

إن  (lot)لكل وحدة ) سعر العطاء -

أسعار  تخفٌضات أو أٌة ة، بما فً ذلن أٌوجد(
على أساس  أو أٌة تخفٌضات مشروطة

 عطاءات أخرى 

 

 - marking clearly any alteration, erasure, 
correction made by the Bidder on the prices 
schedules, signed by the head and the members 
of the Bid Opening Committee 

علامة واضحة حول كل ب التؤشٌر -
لممدم العطاء على تصحٌح  وأأو محو  تعدٌل
مع تولٌع رئٌس وذلن  ،راسعول الأاجد

  وأعضاء لجنة فتح العطاءات

 

 - slashing un-priced items with horizontal lines; 
along with the signature of the chairman and 
members of the Bid Opening Committee  

وضع خط أفمً بجانب كل  -
مع تولٌع رئٌس وذلن  ،ؼٌر مسعرة )بند(فمرة

        وأعضاء لجنة فتح العطاءات

 

 - the Bidder's signitures on the Bid Submission 
Form and other attached Bid Forms and of every 
page of the price schedules;  

تولٌع ممدم العطاء على استمارة  -
الأخرى العطاء  مستنداتتمدٌم العطاء وعلى 

 المرفمة وعلى كل صفحة من جداول الأسعار 

 

 - number of pages of each Bid;  -  المكون منها كل عدد الأوراق
 عطاء 

 

 - any other relevant remarks and reservations 
made by the Bidder on the Bid;  

تحفظات ذات  وأملاحظات  ةأٌ -
  من ممدم العطاء العطاءمدونة فً صلة 

 

 - any other remarks and general description and 
highlights to be made by the Committee on any 
attachments to the Bid.  

لد أو تحفظات أخرى ملاحظات  ةأٌ -
 عطاء.الاللجنة على أي من مرفمات بدٌها ت

 

 All Bid‟s content and attachments will be initialled 
marked by the Bids Opening Committee. All the 
pages of the quoted Price Schedule of the Bidders 
shall be singed by the chairman and members of 
the Committee. 

ٌوضع ختم اللجنة على جمٌع محتوٌات 
العطاء والمرفمات وٌتم تولٌع رئٌس وأعضاء 
اللجنة على جمٌع صفحات جدول الكمٌات 

 المسعر لممدمً العطاء.

 

 23.6 The Bidder‟s representatives who are 
ٌطلب من ممثلً ممدمً العطاءات  23.6
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present shall be requested to sign the minutes 
with the right to add any comment on the 
performance of the Committee. The omission of a 
Bidder‟s signature on the minutes shall not 
invalidate the content and effect of the minutes. 
The minutes shall be distributed to all Bidders who 
wish to retain its copy.  

التولٌع على محضر جلسة فتح  الحاضرٌن
العطاءات مع الحك بإضافة أٌة ملاحظة على 

ممدم عطاء أداء اللجنة. إن عدم تولٌع أي 
ل مضمون ونفاذ ٌ  على محضر الجلسة لا  بط 

المحضر. ٌجب توزٌع نسخ عن المحضر إلى 
ٌرؼبون بالحصول  الذٌنكل ممدمً العطاء 

  على نسخة منه.

 23.7 All Bids‟ prices, technical specifications, and 
implementation periods will be officially placed on 
the contracting entity‟s bill board while stating that 
these are to be analysed and verified further. 

سٌتم إعلان جمٌع أسعار العطاءات   23.7
س على  والمواصفات الفنٌة ومدد التنفٌذ رسمٌا
لوحة إعلانات جهة التعالد مع التؤكٌد على أن 

لمزٌد الأسعار والمواصفات المعلنة خاضعة 
 من التدلٌك والتحلٌل.

 

 23.8The Bids will be referred to the Bid Evaluation 
and Analysis Committee after having approval of 
the Head of the Contracting Entity.  

سٌتــم إحالة العطاءات إلى لجنة تمٌٌم  23.8

 بموافمة رئٌس جهة التعالد.  العطاءاتوتحلٌل 

 

24. 
Clarification 
of Bids 
 

24.1 During evaluation of the bids, only the 
Contracting Entity (Bid Evaluation and Analysis 
Committee) may, at its discretion, ask the Bidder 
for a clarification of its bid. The request for 
clarification and the response shall be in writing, 
and no change in the prices or substance of the 
bid shall be sought, offered, or permitted, except 
to correct arithmetic errors identified by the 
Contracting Entity in the evaluation of the bids, in 
accordance with ITB Sub-Clause 27.1. 

مكن لجهة التعالد )لجنة تمٌٌم ٌ 24.1

س لتمدٌرها، طلب  وتحلٌل العطاءات( ، ووفما
من ممدم العطاء حول عطائه أثناء  توضٌحات

عملٌة تمٌٌم العطاءات. ٌجب أن ٌكون طلب 
س  وٌمنع طلب  التوضٌح والإجابة علٌه تحرٌرٌا
أو تمدٌم أو السماح بتؽٌٌر السعر أو مضمون 

اء خطأ تصحٌحل ذلن كان إذا إلاالعطاء، 
 تمٌٌم عملٌة خلالا جهة التعالد تكتشفهة حسابٌ

س للفمرة  من التعلٌمات إلى  27.1العطاءات وفما

 ممدمً العطاءات.

العطاءات توضٌح .13  

 If a Bidder does not provide clarifications of its bid 
by the date and time set in the Contracting Entity‟s 
request for clarification, its bid may be rejected. 

إذا لم ٌمم ممدم العطاء بتمدٌم التوضٌحات 
بشؤن عطائه فً الموعد والولت المحددٌن 
لذلن فً طلب جهة التعالد، فمد ٌإدي ذلن إلى 

 رفض عطائه.

 

25. 
Confidentiality 

25.1  Information relating to the examination, 
clarification, evaluation, and comparison of bids, 
and recommendations for the award of a Contract 
shall not be disclosed to bidders or any other 
persons not officially concerned with such process 
until the notification of Contract award is made to 
all Bidders. 

جوز الكشؾ عن أٌة معلومات لا ٌ 25.1

تتعلك بفحص، توضٌح، وتمٌٌم وممارنة 
العطاءات والتوصٌة بإرساء العمد، إلى ممدمً 
العطاءات أو أي شخص آخر ؼٌر معنً 
س بعملٌة العطاء، وذلن إلى أن ٌتم تبلٌػ  رسمٌا
 جمٌع ممدمً العطاءات بإشعار إرساء العمد.

 

 الإجراءات سرٌة .14

 25.2  Any effort by the bidder to influence the 
Contracting Entity (Bid Evaluation and Analysis 
Committee) in the Contracting Entity‟s bid 
evaluation, bid comparison, or contract award 
decisions may result in the rejection of the 
Bidder‟s bid. 

ؤثٌر على عطاء التالإذا حاول ممدم  25.2

فً )لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( جهة التعالد 
فً  وأ وممارنة العطاء، عطاءلل هاعملٌة تمٌٌم

ٌإدي إلى  فؤن ذلنترسٌة العمد، ب هالرار
 ه.ئعطا رفض

 

 25.3  From the time of bid opening to the 
time of Contract award, if any Bidder wishes to 
contact the Contracting Entity on any matter 
related to its bid, it shall do so in writing. 
 

إذا رؼب أي ممدم عطاء بالإتصال  25.3

بجهة التعالد بشؤن مسؤلة تتعلك بعطائه خلال 
الفترة الممتدة من تارٌخ فتح العطاءات إلى 

ذلن ب مومتارٌخ ترسٌة العمد، فعلٌه أن ٌ
س.   تحرٌرٌا
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26. Initial 
auditing of 
bids and 
determining 
its 
response to 
the tender 
documents 

26.1 The Contracting Entity (Bid Evaluation 
and Analysis Committee) will examine the bids to 
determine whether they are complete, whether 
any computational errors have been made, 
whether required Bid Guarantee have been 
submited, whether the documents have been 
properly signed, and whether the bids are 
generally in order. 

ستموم جهة التعالد )لجنة تمٌٌم  26.1

وتحلٌل العطاءات( تمٌٌم وتحلٌل العطاءات 
طاء لتتؤكد من أنها كاملة ومن عدم وجود أخ

حسابٌة ومن وجود ضمان العطاء المطلوب 
وأنه تم التولٌع على الوثائك وفك الأصول 

 ومن أن العطاءات صحٌحة بشكل عام.

التدلٌك الأولً  .15
 وتحدٌد للعطاءات
  استجابتها

 

 26.2 The contracting entity (Bid Evaluation 
and Analysis Committee) can accept any minor 
formalities, inconsistencies or minor deviations in 
the bid, if this does not constitute a fundamental 
deviation, provided that this acceptance does not 
prejudice or affect the arrangement of any bidder 
in the evaluation. 

 ٌمكن لجهة التعالد )لجنة تمٌٌم 26.2

وتحلٌل العطاءات( لبول أٌة شكلٌات ثانوٌة أو 
فً العطاء،  بسٌطة انحرافاتعدم مطابمة أو 

س، على  س جوهرٌا إذا كان ذلن لا ٌشكل انحرافا
أن لا ٌجحؾ هذا المبول أو ٌإثر على ترتٌب 

 أي ممدم عطاء فً التمٌٌم.

 

 26.3 Prior to the detailed evaluation, 
pursuant to ITB Clause 29, the Contracting Entity 
(Bid Evaluation and Analysis Committee) will 
determine whether each bid is of acceptable 
quality, is complete, and is substantially 
responsive to the Tender documents. For 
purposes of this determination, a substantially 
responsive bid is one that conforms to all the 
terms, conditions, and specifications of the Tender 
documents without material deviations, 
exceptions, objections, conditionality, or 
reservations. A material deviation, exception, 
objection, conditionality, or reservation is one:  

وعملاس بالمادة  ل،المفصّ  التحلٌللبل  26.3

تحدد  من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات، 29

ما )لجنة تمٌٌم وتحلٌل العطاءات( جهة التعالد 
 ،مكتملاس  ، جودة ممبولةبإذا كان العطاء 

س تجٌبمسو س جوهرٌا . وثٌمة العطاءمتطلبات لا
لأؼراض هذا التؤكد، فإن العطاء الذي 
س هو العطاء المتطابك مع  ٌستجٌب جوهرٌا
جمٌع أحكام وشروط ومواصفات وثائك 
المنالصة دون أٌة انحرافات جوهرٌة أو 
استثناءات أو اعتراضات أو شروط أو 

أو ستثناء أو الانحراؾ لااتحفظات. إن 
الجوهري هو  تحفظالشرط أو أو العتراض الا

 ذلن:

 

 (1) that limits in any substantial way the scope, or 
quality of the (drugs and vaccines) and related 
Services; 

أو  نطاقعلى  جوهريبشكل   ٌإثر( الذي 1)

)الأدوٌة واللماحات( والخدمات جودة 
   أوالمتصلة بها

 

 (2) that limits, in any substantial way that is 
inconsistent with the Tender documents, the 
Contracting Entity‟s rights or the successful 
Bidder‟s obligations under the Contract; and 

وبما لا  جوهري شكل بؤيٌحد الذي ( 2)

جهة ٌتوافك مع وثٌمة العطاء، من حموق 
ممدم ل التعالدٌة واجباتمن الأو  التعالد
   أوالفائزالعطاء 

 

 (3) that the acceptance of which would unfairly 
affect the competitive position of other Bidders 
who have submitted substantially responsive bids. 

، فً حالة بشكل ؼٌر عادل إثرالذي ٌ( 3)

 ...(او التؽٌٌر)لبول جهة التعالد لهذا التحفظ 
ممدمً ل ًالتنافس المولؾالجوهري، على 

الذٌن لدموا عطاءات الآخرٌن العطاءات 
س   .مستجٌبة جوهرٌا

 

 26.4 If a bid is not substantially responsive, 
it will be rejected by the Contracting Entity (Bid 
Evaluation and Analysis Committee) and may not 
subsequently be made responsive by the Bidder 
by correction of the nonconformity. The 
Contracting Entity‟s determination of a bid‟s 
responsiveness is to be based on the contents of 
the bid itself 

سترفض جهة التعالد )لجنة تمٌٌم و  26.4

جٌب ٌستتحلٌل العطاءات(  العطاء الذي لا 
س، ولا ٌجو س جوهرٌا ز لممدم العطاء لاحما

س ه إعطا تصحٌح عدم المطابمة لٌصبح مستوفٌا
الشروط. تستند جهة التعالد فً لرارها ما اذا 
س للشروط أم لا على  كان العطاء مستجٌبا

 محتوٌات العطاء نفسه.
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27. 
Correction 
of Errors 
 

27.1 Arithmetical errors will be rectified as 
follows. If there is a discrepancy between the unit 
price and the total price that is obtained by 
multiplying the unit price and quantity, the unit or 
subtotal price shall prevail. If there is a 
discrepancy between subtotals and the total price, 
the total price shall be corrected. If there is a 
discrepancy between words and figures, the 
amount in words will prevail. If a Bidder does not 
accept the correction of errors, its bid will be 
rejected. If the Bidder that submitted the lowest 
evaluated bid does not accept the correction of 
errors, its Bid Guarantee value shall be forfeited. 
 

سٌتم تصحٌح الأخطاء الحسابٌة  27.1

إذا كان هنان من تعارض على الشكل التالً: 
وبٌن ( unit priceسعر الوحدة )بٌن 

، (total price) المجموع )المبلػ( الإجمالً

أو  ،ةبالكمٌسعر الوحدة الذي ٌنتج عن ضرب 
( subtotalالمجموع الفرعً )بٌن 

ت عتمد ، (total priceوالمجموع الإجمالً )

سعر الوحدة ومن ثم المجموع الفرعً 
(subtotal وٌصحح المجموع الإجمالً. إذا )

 )الأحرؾ(كان هنان تعارض بٌن الكلمات
 المذكورةالمبالػ ت عتمد والأرلام، 

. إذا رفض ممدم العطاء )الأحرؾ(بالكلمات
 رفضاء الحسابٌة، سوؾ ٌتم تصحٌح الأخط

 . ومصادرة لٌمة ضمان عطاإه عطائه

 . تصحٌح الأخطاء16

 

28. 
Conversion 
to Single 
Currency 
 

28.1 In order to facilitate the procedures of 
analysis and comparison, the contracting entity 
(Bid Evaluation and Analysis Committee) shall 
transfer all bid prices submitted in different 
currencies to the Iraqi dinar, using the exchange 
rate approved for similar sales issued by the 
central bank or a commercial bank in Iraq. 

 التحلٌلتسهٌل إجراءات  بهدؾ 28.1

)لجنة تمٌٌم  التعالد جهة على ٌتعٌن والممارنة،
 أسعار جمٌع تحوٌلو تحلٌل العطاءات( 

 الدٌنار إلى مختلفة بعملات الممدمة العطاءات
العرالً، وذلن باستخدام سعر الصرؾ 

الصادر و المماثلة البٌع عملٌاتالمعتمد فً 
المصرؾ المركزي أو مصرؾ تجاري  عن

 فً العراق.

 إلى التحوٌل .17
 واحدة عملة

 

 28.2 The currency selected for converting 
bid prices to a common base for the purpose of 
evaluation to common currency in Iraqi Dinar as 
on the date of Bid opening.      

إن سعر الصرؾ الذي سٌعتمد  28.2

لتحوٌل جمٌع الأسعار الممدمة بعملات 
مختلفة إلى الدٌنار العرالً، هو سعر الصرؾ 

 العطاءات. فتحالصادر بتارٌخ 

 

29. 
Evaluation 
and 
Comparison 
of Bids 

29.1 The Contracting Entity (Bid Evaluation 
and Analysis Committee) will evaluate and 
compare the bids that have been determined to 
be substantially responsive, pursuant to ITB 
Clause 26. 

)لجنة تمٌٌم سوؾ تموم جهة التعالد  29.1

وممارنة العطاءات  وتحلٌل العطاءات( بتمٌٌم
س للمادة  حممتالتً  الإستجابة الجوهرٌة وفما
 .من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات 26

وممارنة  تمٌٌم .18
 العطاءات

 29.2 In order to compare and evaluate bids and 
determine the ranking of candidates, the 
comparison of the responsive Bids shall be 
carried out on Delivery Duty Paid (DDP) End-
users‟ site basis / Free Delivery at End-users‟ Site 
basis..  
 

تحدٌد و بهدؾ ممارنة وتمٌٌم العطاءات 29.2
المرشحٌن، سوؾ تتم ممارنة  ترتٌب

العطاءات المستجٌبة على أساس تسلٌم 
إلى مولع  - DDP -)الأدوٌة واللماحات( 

المستخدم النهائً أو على أساس التوصٌل 
 المجانً إلى مولع المستخدم النهائً. 

 

 29.3 In order to compare and evaluate bids and 
determine the ranking of candidates, the following 
will be calculated: 

 بهدؾ ممارنة وتمٌٌم العطاءات 29.3

 سوؾ ٌتم احتساب: ،المرشحٌن ترتٌبتحدٌد و

 

  The prices of domestic (druges and 
vaccines) or those of foreign origin 
located within Iraq, as brought out in 
ITB Sub-Clause 14.3.1 and stipulated 
in Price Schedule in format in Section 
IV(2), 

  أسعار )الأدوٌة واللماحات( المحلٌة أو
الأجنبٌة المتوفرة فً  )الأدوٌة واللماحات(

ت فً جدول الأسعار المرفك العراق كما ورد
 14.3.1بموجب الفمرة ( 5المسم الرابع )فً 

 من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات 

 

  The prices of (drugs and vaccines) 
offered from abroad, as per ITB Sub-
Clause 14.3.2 and as stipulated in 

  التً سٌتم )الأدوٌة واللماحات( أسعار
العراق كما وردت فً  استٌرادها من خارج
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Price Schedule in format in Section IV 
(3) 

 (3المسم الرابع )جدول الأسعار المرفك فً 
من التعلٌمات إلى  14.3.2بموجب الفمرة 

 ممدمً العطاءات 
 29.4 If more than one schedule (or lot) has 

been specified in Section VI Schedule of 
Requirements, the Bidders are required to quote 
as stipulated in ITB Sub-Clause 14.7. Bids shall 
be evaluated for each schedules (or lots) 
separately. 
 

متطلبات فً حال حددت لائمة  29.4

التعالد )المسم السادس(إمكانٌة تمدٌم عطاءات 
لأكثر من جدول )أو مجموعة(، فعندها ٌتوجب 
على ممدمً العطاءات أن ٌحددوا أسعار كل 

س للفمرة  من  14.7جدول )أو مجموعة( وفما

التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات. سوؾ ٌتم تمٌٌم 
العطاءات الممدمة لكل جدول )أو مجموعة( 

 فصل.بشكل من

 

 29.5  Contracts for each schedule (or group) 
can be awarded separately, according to the 
bidder who submitted the responsive and lowest-
costed bid (Lowest Evaluated Bid) as per ITB 
Clause 8 subject to Margin of Preference, as per 
Clause- 30. 
 

ٌمكن أن ٌتم ترسٌة العمود لكل  29.5

جدول )أو مجموعة( بشكل منفصل، وذلن 
على ممدم العطاء الذي لدم العطاء المستجٌب 

 Lowest) كلفةس  للالتمٌٌم الأوذات 
Evaluated Bid من  8( ، بحسب المادة

 التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات، وبعد تطبٌك
من التعلٌمات  30 المادة وفك المحلٌة الأفضلٌة

 .إلى ممدمً العطاءات

 

30. Margin 
of         
Preference 
 

30.1  Unless otherwise stated in Bid Data 
Sheet, a margin of priority shall be adopted for bids 
from local bidders.   
 

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً   30.1

ورلة بٌانات العطاء, ٌتم اعتماد هامش 
للأفضلٌة للعطاءات الممدمة من ممدمً 

  . العطاءات المحلٌٌن 
 

 المحلٌة الأفضلٌة. 21

 

31. 
Contracting 
Entity’s 
Right to 
accept or 
reject all or 
any of the 
Bids 
 

31.1 The Contracting Entity reserves the 
right to accept or reject any bid, or to annul the 
bidding process and reject all bids at any time 
prior to contract award, without thereby incurring 
any liability to the affected Bidder or Bidders.  
 

الد بحمها فً لبول تحتفظ جهة التع 31.1

أو رفض أي عطاء أو فً إلؽاء عملٌة 
المنالصة ورفض جمٌع العطاءات فً أي 

إصدار كتاب الإحالة والتبلػ به ولت لبل 
س   ةتحمل أٌأن تدون وذلن من ، رسمٌا

 (ي)لانونٌة تجاه ممدم /التزاماتمسإولٌة
 ( الذي)ن( تؤثر)وا( بذلن. ات)العطاء

حك جهة  .20
أو التعالد فً لبول 

أو كل  عطاء رفض أي
 العطاءات

 

 In case of annulment, all bids submitted and 
specifically, Bid Guarantee shall be promptly 
returned to the Bidders together with the fees of 
purchasing the Tender documents as paid by the 
Bidders. 
 

ستموم جهة التعالد بإعادة ، تمَّ الإلؽاء فً حال
جمٌع العطاءات التً جرى تمدٌمها وتحدٌداس 

ك ائشراء وث رسم مبلػضمان العطاءات مع 
هذه ممدمً  بحسب ما تم تسدٌده من منالصةال

 .العطاءات

 

 
32. 
Eligibility 
and 
Qualification 
of bidder 

 

32.1 The Contracting Entity will determine 
to its satisfaction whether the Bidder that is 
selected as being eligible and having 
submitted the lowest evaluated responsive 
bid is qualified to perform the Contract 
satisfactorily, in accordance with the criteria 
listed in ITB Sub-clause 8.1.  

ستحدد جهة التعالد ، ما إذا كان ممدم  32.1

العطاء المستجٌب للشروط والذي ٌحمك الأهلٌة 
التمٌٌم ذي  العطاءلدم المانونٌة المحددة، والذي 

، (Lowest Evaluated Bid) كلفةس  للالأ

من  8.1 ٌحمك المإهلات المحددة فً المادة

، وذلن للتؤكد من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات
 .بشكل ممبول نفٌذ العمد لدرته على ت

 المانونٌة هلٌةالأ .21
 العطاء ممدم ومؤهلات

 

 32.2 The determination will evaluate the 
Bidder‟s financial, technical, and production 
capabilities. It will be based on an examination of the 
documentary evidence of the Bidder‟s qualifications 

إن هذا التحدٌد ٌعتمد على تمٌٌم  32.2
لدرات ممدم العطاء المالٌة، الفنٌة، والانتاجٌة. 

ثباتات الإوسٌكون على أساس دراسة وتحلٌل 
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submitted by the Bidder, pursuant to ITB Sub-
Clause 8.1, as well as other information the 
Contracting Entity deems necessary and 
appropriate. 

لمإهلات ممدم العطاء والممدمة منه  وثمةمال
من التعلٌمات إلى ممدمً  8.1بموجب الفمرة 

العطاءات، بالإضافة إلى أٌة معلومات أخرى 
 تراها جهة التعالد ضرورٌة ومناسبة .

 32.3 An affirmative Qualification of bidder 
determination will be a prerequisite for award of the 
contract to the eligible and lowest evaluated Bidder 
schedule wise. A negative determination will result in 
rejection of the Bidder‟s bid, in which event the 
Contracting Entity will proceed to the next-lowest 
evaluated Bidder to make a similar determination of 
that Bidder‟s capabilities to perform satisfactorily. 

س أساسٌاس  الناجحٌعتبر التؤهٌل  32.3 شرطا

المإهل لانونٌاس  العمد على ممدم العطاء ٌةرستل
والذي لدم العطاء )الوحدة/المجموعة( ذي 

 Lowest Evaluated) كلفةس  للالتمٌٌم الأ
Bid) ،أما إذا كانت نتٌجة التؤهٌل سلبٌة .

ذي فسٌإدي ذلن إلى رفض عطاء ممدم العطاء 
ستموم جهة  ،وفً هذه الحالة  كلفةس  للالأالتمٌٌم 

التعالد بعملٌة تمٌٌم مشابهة لمدرات ممدم العطاء 
الذي ٌلً، للتؤكد من  كلفةس  للالتمٌٌم الأذي 

  ممبول.بشكل لدرته على تنفٌذ العمد 
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F. Award of Contract  ٔ–  تشعٛخ انؼمذ 
33. Award 
Criteria 

33.1 Pursuant to ITB Clauses 29, 30 and 
32, the Contracting Entity will award the Contract 
to the eligible Bidder whose bid has been 
determined to be substantially responsive and has 
been determined to be the lowest evaluated bid, 
provided further that the Bidder is determined to 
be qualified to perform the Contract satisfactorily. 

 30ٔ 29يغ يشاػبح أدكبو انًٕاد  33.1

يٍ انزؼهًٛبد انٗ يمذيٙ انؼطبءادس  32ٔ

يمذو ػهٗ انؼمذ ثزشسٛخ جٓخ انزؼبلذ  سزمٕو

ً صبدت انؼطبء  انؼطبء انًئْم لبََٕٛب
 ً س كهفخً  لمانزمٛٛى الأ ٘رٔ انًسزجٛت جْٕشٚب

رى انزؤكذ يٍ يئْلارّ  لذششغ أٌ ٚكٌٕ ٔرنك 

 مجٕل.يزُفٛز انؼمذ ثمكم ن

 الترسٌةمعاٌٌر  .22

 33.2 Before the award, the Contracting Entity has 
to verify from the competent authorities the 
validation of the substantial forms provided in the 
Bids including the Bid Guarantee 

ٚزٕجت ػهٗ جٓخ لجم رشسٛخ انؼمذس  33.2

 َٔفبر يٍ صذخؤكذ انز انزؼبلذ

انًمذيخ فٙ الأسبسٛخ انًُبرأ انًسزُذاد/

 لا سًٛب ظًبٌ انؼطبءءاد انًششذٍٛ ػطب

 ٔرنك ػجش انسهطبد انًخزصخ.

 

34. 
Contracting 
Entity’s 
Right to 
Amend 
Quantities 
at Time of 
Award   

34.1 The Contracting Entity reserves the 
right at the time of Contract award to increase by 
a percentage no more than 20% or decrease no 
more than 15% of the value of contract (as 
stipulated in Bid Data Sheet) without any change 
in unit price or other terms and conditions. 
 

بعد التعالد ، تحتفظ جهة التعالد  34.1

بحمها فً زٌادة كمٌة البنود والخدمات المحددة 
أصلاس فً لائمة متطلبات التعالد بنسبة لاتزٌد 

% أو تخفٌض الكمٌة بنسبة لاتزٌد 20عن 

% من لٌمة العمد، )كما محدد فً 15عن 

ورلة البٌانات ( وذلن من دون أي تؽٌٌر فً 
 الوحدات أو الشروط والأحكام الأخرىأسعار 

 التعالد جهةحك  .23
 عندفً تعدٌل الكمٌات 

 العمدإرساء 

 

35. 
Notification 
of Award 
 

35.1 Prior to the expiration of the period of 
bid validity, the Contracting Entity will notify the 
successful Bidder in writing or by cable, to be 
subsequently confirmed in writing by registered 
letter, that its bid has been accepted.At the same 
time, the Contracting Entity shall also notify all 
other Bidders of the results of the awarding the 
bid, and shall publish the results as per the 
applicable Iraqi Laws identifying the bid and lot 
numbers and the following information: (1) name 
of each Bidder who submitted a Bid; (2) bid prices 
as read out at Bid Opening; (3) name and 
evaluated prices of each Bid that was evaluated; 
(4) name of bidders whose bids were rejected and 
the reasons for their rejection; and (5) name of the 
successful Bidder, and the Price and currency it 
offered, as well as the duration and summary 
scope of the contract awarded. 
 

نفاذ العطاء، ستموم  فترةلبل انتهاء  35.1

ممدم العطاء الفائز  إشعارعالد بتلجهة ا
على  الكابلتحرٌري أو عبر  إشعاربموجب 
ؤن عطاءه باب تحرٌري مسجل، خطأن ٌ تب ع ب
على جهة  ٌتعٌن، نفسهفً الولت . لد ل ب ل
 الآخرٌن  اتعطاءال ًممدم شعار جمٌعالتعالد إ
تموم بنشر س كماعملٌة  ارساء العطاء،  بنتٌجة
س لالنتائج   مع تحدٌد، النافذةالعرالٌة  لموانٌنوفما

وعدد  المنالصة رلمواسم 
( 1المعلومات التالٌة: )الوحدات/المجموعات و

الذٌن لدموا  جمٌع ممدمً العطاءات اءسمأ
( أسعار العطاءات كما تم 2)و، عطاءات

( 3)وجلسة فتح العطاءات،  فً عنها الإعلان
كل عطاء تمَّ ل تمٌٌمه تم الذيسعر الاسم و

ممدمً العطاءات الذٌن  اءسمأ( 4)و، حلٌلهت

( 5)و ،رفضت عطاءاتهم وأسباب رفضها
سعر الممدم الاسم ممدم العطاء الفائز و

عن وجز العمد وممدة  بالإضافة إلى ،والعملة
 نطاق العمد موضوع الترسٌة.

بمرار  إشعار .24
 الترسٌة

 35.2 The notification of award will constitute 
the formation of the Contract (initial contract) 
subject to settlement of Appeal by unsuccessful 
bidder as per ITBClause 36. 
 

ػ ٌوالتبل الترسٌةمرار الإشعار بٌ ع د  35.2 

س للعمد اس)عمد نافذاس فور الذي ٌصبح به تؤسٌسا
وذلن بحسب لرار التسوٌة المانونٌة  ،ولً(ا

 عطاء ممدم لد ٌتمدم به أي طعنبؤي  المتعلك
س  فائز ؼٌر  إلى التعلٌمات من 36 للمادة وفما

 .العطاءات ممدمً
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 35.3 After submitting the contract signed by 
the winning bidder attached to a performance 
bond in accordance with Article 38 of the 
instructions to the bidders, the contracting entity 
will immediately return the bid guarantees to the 
unsuccessful bidders according to ITB Clause 17. 

بعد تمدٌم العمد المولع من لبل ممدم  35.3

س  العطاء الفائز مرفك بضمان حسن الأداء وفما
من التعلٌمات إلى ممدمً  38ة للماد

العطاءات، ستموم جهة التعالد فوراس بإعادة 
ضمانات العطاءات إلى ممدمً العطاءات ؼٌر 

س للمادة  من التعلٌمات إلى  17الفائزٌن وفما
 ممدمً العطاءات.

 

 35.4 If, after notification of award, an 
unsuccessful Bidder wishes to ascertain the 
grounds on which its bid was not selected, it shall 
address its request to the Contracting Entity. The 
Contracting Entity will promptly respond in writing 
to the unsuccessful Bidder. 
 

ٚزؼٍٛ ػهٗ جٓخ انزؼبلذ الاسزجبثخ  35.4

ً انٗ أ٘ يمذو ػطبء  ٚزمذو لذ فٕساً ٔرذشٚشٚب

ػٍ أسجبة ػذو  اً سزفسشيجٓخ انزؼبلذ انٗ 

ثمشاس شؼبس لإاخزٛبس ػطبئّس ثؼذ اسزلايّ ن

 .انزشسٛخ

 

 

36. 
Complaints 
and 
Appeals   

The mechanism used in considering the 
complaints of the Bidders is adopted in 
accordance with the instructions for the 
implementation of the general government 
contracts in force. 
 

رؼزًذ اٜنٛخ انًؼزًذح ثبنُظش فٙ انمكبٖٔ 

انخبصخ نًمذيٙ انؼطبءاد ٔفمبً نزؼهًٛبد رُفٛز 

 انؼمٕد انذكٕيٛخ انؼبيخ انُبفزح.

 

الشكاوى  .25
 والطعون

 

37. Signing 
of Contract 
 

37.1 Promptly after the Contracting Entity 
notifies the successful Bidder that its bid has been 
accepted and after lapse of the standstill period 
and settlement of Appeals as per ITB Clause 36 
(as the case may be), the Contracting Entity will 
send the Bidder the Contract Form provided in 
Section IX of the Tender documents, 
incorporating all agreements between the parties 
and as indicated in Bid Data Sheet. The Contract 
has to be endorsed as indicated in Bid Data 
Sheet. 
 

بعد إشعار ممدم العطاء الفائز فوراس  37.1

وبعد انتهاء  ،بمبول عطائه من لبل جهة التعالد
س الشكاوى و تسوٌةفترة انتظار  الطعون وفما

من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات  36للمادة 
العمد  اتفالٌة)إن وجدت(، سترسل جهة التعالد 

منالصة ال ائكوثمن  المسم التاسع فًالمحددة 
والتً تشمل كل ما تم الإتفاق علٌه بٌن 

ٌجب أن ٌتم .إلى ممدم العطاء الفائز ،الطرفٌن
بٌانات  ورلةفً  كما هو محددتصدٌك العمد 

 .العطاء

 العمد تولٌع .26

 37.2 The winning bidder has to sign the 
contract agreement and return it to the 
Contracting Entity within the specified period.  

In case of an unsuccessful Bidder‟s appeal as per 
ITB 36 the Contracting Entity has still the right to 
proceed with the Contract with the Successful 
Bidder upon finding that the contract is fully 
compliant and it is in the public interest not to 
delay the commencement of the Contract and 
where the cancellation of the Contract will impose 
great damages on the public interest. 

على ممدم العطاء الفائز  ٌتوجب 37.2

التولٌع على إتفالٌة العمد وإعادتها إلى جهة 
 المدة المحددة  .  التعالد ضمن

فً حال تمدم أحد ممدمً العطاءات بطعن 
، ٌبمى لجهة التعالد الحك 36بحسب الفمرة 

بمتابعة إجراءات التعالد مع ممدم العطاء 
أن العمد ٌستوفً جهة التعالد  وجدتإذا الفائز 

أنه من المصلحة العامة عدم جمٌع الشروط و
تؤخٌر بدء تنفٌذ العمد وأن مثل هذا 

 بؤضرار كبٌرة، سوؾ ٌتسبب /الإلؽاءالتؤخٌر
 :بعد وذلن

 

 (a) Notifying the competent court of its 
decision with all details and justifications. 

المحكمة المختصة بمرارها مع كافة  شعار)أ( إ
 و التفاصٌل والتبرٌرات 

 

 (b) Securing the consent of the competent court 
by submitting a signed commitment to 
compensate for any damages that may arise in 
the future due to the execution of the contract, if 
the judgment of the competent court is contrary to 
the decision of the Contracting Entity. 

)ب( تؤمٌن الحصول على موافمة المحكمة 
عن  التعوٌضبمولع المختصة عبر تمدٌم تعهد 

تنفٌذ  بسببأٌة أضرار لد تنتج فً المستمبل 
فً حال كان حكم المحكمة وذلن العمد 

س المختصة    .مرار جهة التعالدل مخالفا
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38 Good 
Performanc
e Guarantee 
 

38.1 Within fourteen (14) days of the receipt 
of notification of award from the Contracting 
Entity, or twenty nine (29 days) as of the date of 
receiving the notification of the award decision 
issued by the Contracting Entity, the successful 
Bidder shall submit the Good performance 
Guarentee in accordance with the Conditions of 
Contract. If rules and regulation of Republic of 
Iraq grants exemption to Public Companies of the 
state and public sectors, they are accordingly 
exempted of submitting Good performance 
Guarentee 

العطاء الفائز أن على ممدم  ٌتعٌن 38.1

س لٌمدم ضمان العامة لشروط ا وفك الأداءحسن ا
من تارٌخ  واعتباراس  (  ٌوما 14خلال )، للعمد

 عن الصادر الترسٌة بمرار الإشعاراستلام 
ٌوما بضمنها مدة الاشعار  29جهة التعالد او 

الموجه من جهة التعالد الى المرشح الفائز 
 فىتع. وحسب ما محدد فً ورلة البٌانات

والمطاع العام من الشركات العامة للدولة 
إذا كانت  الأداءضمان حسن موجب تمدٌم 

النافذة فً جمهورٌة  تعلٌماتوال حكامالأ
  .تمنح هذه الاستثناءاتالعراق 

 حسن ضمان .27
 الأداء

 

 38.2 Upon the failure of the successful 
Bidder to submit the above-mentioned Good 
performance Guarentee 
 or signing the Contract within the period specified 
under ITB 37.2, the Contracting Entity will send an 
official notice for the successful Bidder to sign the 
Contract within fifteen (15) days from receiving 
this notice, after this period the Contracting Entity 
has sufficient grounds to proceed with the 
annulment of the award and forfeiture of the Bid 
Guarantee of the here above declined Bidder. In 
that event the Contracting Entity may award the 
Contract to the next Bidder whose offer is 
substantially responsive and is determined by the 
Contracting Entity to be qualified to perform the 
Contract satisfactorily. In that case the 
declinedBidder will be responsible for paying the 
difference in the bids prices in addition to 
forfeiture of the Bid Guarantee These actions will 
be taken against the declinedbidders provided 
they decline during their Bid validity. 

 ممدم العطاء الفائز فًعند فشل  38.2

تمدٌم ضمان حسن الأداء المذكور أعلاه أو 
فً تولٌع العمد خلال المدة المحددة فً الفمرة 

من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات،  37.2

 إلٌهرسمً  انذاربإرسال  التعالدستموم جهة 
فً الأداء لتولٌع العمد وتمدٌم ضمان حسن 

س من 15ؼضون خمسة عشر ) تارٌخ ( ٌوما

الانذار  وبعد مضً هذه المدة، هذا  استلام
ٌحك لجهة التعالد إلؽاء الترسٌة ومصادرة 
ضمان العطاء لممدم العطاء الناكل، وترسٌة 

س  ممدم العطاءالعمد على  المستجٌب جوهرٌا
بعد التؤكد من  هٌلٌالذي  ذي التمٌٌمللشروط و

أنه ٌستوفً المإهلات المطلوبة لتنفٌذ العمد. 
 ضمان مصادرة إلى إضافةوفً هذه الحالة، و

 أن ناكلال العطاء ممدمٌتوجب على  عطائه،
ت تخذ هذه . العطائٌن أسعار بٌن ما الفرق دفعٌ

الإجراءات بحك ممدمً العطاءات الناكلٌّن 
 ءاتهم.عطا نفاذ فترة خلال
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Section II َٙانمغى انثب 

Bid Data Sheet (BDS) ثٛبَبد انؼطبء  ٔسلخ (BDS) 

 The following specific data for the (Drugs and 
Vaccines) to be procured shall complement, 
supplement, or amend the provisions in the 
Instructions to Bidders (ITB). Whenever there is a 
conflict, the provisions in the Bid Data Sheet 
(BDS) shall prevail over those in the ITB.  

اٌ انًؼهٕيبد انخبصخ انزبنٛخ انًزؼهمخ 

ة)الأدٔٚخ ٔانهمبدبد( انزٙ سٛزى  انزؼبلذ ػهٛٓب 

ًِّّ سٕف  ل الأدكبو ؼذِّّ ر  رعٛف أٔ م أٔ رك

 .يمذيٙ انؼطبءادانٗ ح فٙ انزؼهًٛبد ًذذدان

س رؼزًذ الأدكبو انٕاسدح رُبلط ػُذ ٔجٕد أ٘

انٕاسدح فٙ ثذل رهك  ثٛبَبد انؼطبء ٔسلخفٙ 

  انزؼهًٛبد انٗ يمذيٙ انؼطبءاد.

 

 

A. General  .ػبوأ  
ITB 1.1 Name of Contracting Entity: [insert: name of 

Contracting Entity].  
Type of (drugns or vaccines): [insert Drugs and 
Vaccines]. 
Project or Tender: [Name of Project or Tender] 
Tender Number: [Project/Tender reference 
number as listed in the Iraqi Budget] 
 IFB Number: [insert IFB reference number]  
The number and identification of schedules (lots) 
comprising this IFB is detailed in Schedule of 
Requirements are:[ insert number of 
schedules(lots) ] 

[Specify the year of the Budget as endorsed by 
competent authorities with the reference 
number] for [name of Contracting Entity] 

The source of funding for the contract(s) is::[ 
Sorce of Funding ] 

  .[خٓخانتؼبلذ: اعى دذد: ]انزؼبلذ جٓخاسى 

: انًُبلصخيٕظٕع  )الأدٔٚخ أٔ انهمبدبد(َٕع 
 [الأدٔٚخ أٔ انهمبحبد دذد]

 /اعى انًششٔعًُبلصخ: ]انانًمشٔع /

 [انًُبلظخ

انًُبلظخ ػهٗ ادخم سلى انًُبلصخ: ] سلى

 [انؼشالٛخ ٕاصَخانُحٕ انٕاسد فٙ انً

 [كتبة انذػٕح سلى دذدسلى كزبة انذػٕح : ]

انجذأل )انًجًٕػبد ( ٔأسًبء ػذد  اٌ

 دذد: ] فٙ لبئًخ يزطهجبد انزؼبلذ ْٕ ذذدحًان

 )انًدًٕػبد([ اندذأل ػذد

يٍ انغهطبد  انًظذلخصَخ ٕانًا عُخ دذد]

[ ثبنًششٔع انخبص انتجٕٚتانًختظخ يغ 

 [انتؼبلذ خٓخاعى : دذد] ـذسبةن

 د( هو: ولعما هذه) العمد هذامصدر تموٌل 
 [التموٌل مصدر: حدد]

1.1 

B. The Tender documents 
 انًُبلظخ ٔثبئك. ة

ITB 4.1 
 

Contracting Entity‟s / duly authorized Purchasing 
Agent‟s address: [ insert: Contracting Entity’s 
address, e-mail address, telephone, telex, and 
facsimile numbers; also specify a responsible 
contact person or officer to whom Bidder 
communications shall be addressed]. 

Requests for Clarification are to be hand delivered 
or sent by express courier and [insert “are” or 
“are not”] accepted by cable. 

{Note: Do not use similar mailbox or addresses} 

 ندٓخ انكبيم انؼُٕاٌدذد: انزؼبلذ: ] ػُٕاٌ جٓخ

 أسلبو، ٔػُٕاٌ انجشٚذ الإنكتشَٔٙ ٔانتؼبلذ

 إعى حذد أٚضب   ؛انٓبتف ٔانتهكظ، ٔانفبكظ

انز٘ عٛتٕخّ إنّٛ  انًغؤٔل أٔ انشخض

 .[يمذيٙ انؼطبءاد فٙ يشاعلاتٓى

 ثٕاسطخ رشسم أٔ ثبنٛذالاسزفسبساد  رسهى

نٍ " أٔ" تمجمعٕف " حذدٔ] انسشٚغ انجشٚذ

 .انكبثم ثٕاسطخ"[ تمجم

 ػُبٍٔٚ أٔ ثشٚذ طُذٔق تغتخذو لا: يلاحظخ}

 {.يًبثهخ

4.1 
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C. Preparation of Bids انؼطبءاد إػذاد ،ج 
ITB 6.3 List of disqualified bidders is available on the 

website address of the Ministry of Planning. 
 

المإهلٌن لائمة بؤسماء ممدمً العطاءات ؼٌر 
س  والمتوفرة على المولع الإلكترونً  ،لانونٌا

 لوزارة التخطٌط.

6.3 

ITB 7.2 Insert the mechanism of certification required by 
the Contracting Entity.  ادخل الٌة وجهة التصدٌك التً تطلبه جهة

 التعالد       
7.2  

ITB 7.3 (c) Documentation requirements for eligibility of 
(drugs and vaccines).   ج( 7.3 )الادٔٚخ ٔانهمبدبد(انًسزُذاد انثجٕرٛخ لأْهٛخ( 

 For drugs 
  فًٛب ٚخص الادٔٚخ

 

 For drugs [Sample clause:]: 
فًٛب ٚخض الادٔٚخ ]أيثهخ ػٍ ْزِ 

 :انًٕاد/انفمشاد

 

 The drugs provided shall conform to the 
prescribed pharmacopeia standards as described 
in the technical specifications. If the (drugs) 
provided are not included in these measures (for 
example, in the case of a new drug), the Bidder 
shall provide alternative testing and reference 
protocols for these (drugs)]. 
 

ٚجت أٌ رطبثك )الادٔٚخ( انًمذيخ انًمبٚٛس 

 pharmacopeia) انًذذدح نلأدٔٚخ

standards)  ثذست يب ٔسد فٙ انًٕاصفبد
انفُٛخ. ارا كبَذ )الادٔٚخ ( انًمذيخ غٛش يذسجخ 

ظًٍ ْزِ انًمبٚٛس )ػهٗ سجٛم انًثبلس فٙ دبل 

ٗ يمذو انؼطبء أٌ رمذٚى دٔاء جذٚذ(س ٚزٕجت ػه

ٔانًمبٚٛس  الاخزجبسادٚمذو ثشٔرٕكٕلاد 

 ]. (انًشجؼٛخ انجذٚهخ نٓزِ )الادٔٚخ

 

 For vaccines [Sample clause]: 
فًٛب ٚخض انهمبحبد أيثهخ ػٍ ْزِ  

 :انًٕاد/انفمشاد

 

 1. Vaccines to be provided under this Contract 
shall be licensed in the country of origin and in 
Iraq upon signature of the contract by a 
recognized (NCA-National Control Authority). The 
National Control Authority is an institution that 
performs all six vital functions to monitor biological 
products as determined by the World Health 
Institution, especially, licensing based on 
published set of requirements; surveillance of 
vaccine field performance; system of lot release 
for vaccines; use of laboratory when needed; 
regular inspections for good manufacturing 
practice and evaluation of clinical perform ance. 
The license from the country of origin shall specify 
that the Bidder has the license from the National 
Control Authority to manufacture these (drugs and 
vaccines). A certified copy of this license, together 
with a copy of the registration of the vaccine by 
the National Control Authority in the country of 
origin, shall be attached to the tender. A certified 
copy of the license given by the National 
Monitoring Authority in Iraq shall be provided upon 
signing the contract. In the absence of a national 
control body with biological expertise in Iraq, the 
Bidder shall provide evidence that the vaccines 
provided are identical 

ٚجت أٌ ركٌٕ انهمبدبد انزٙ سٛزى  .1

ب ثًٕجت ْزا انؼمذس يشخصخ فٙ ثهذ رمذًٚٓ

انًُمؤ ٔفٙ انؼشاق ػُذ رٕلٛغ انؼمذ ٔرنك يٍ 

 NCA -Nationalلجم ْٛئخ سلبثخ ٔغُٛخ )

Control Authority يؼزشف ثٓب. اٌ ْٛئخ )

انشلبثخ انٕغُٛخ ْٙ يُظًخ رمٕو ثؤداء جًٛغ 
( نًشالجخ انًُزجبد 6انٕظبئف انذٕٛٚخ انسذ)

ظًخ انصذخ انجٕٛنٕجٛخ ٔفك يب رذذدِ يُ

انؼبنًٛخس ٔثبنزذذٚذ: انزشخٛص اسزُبداً انٗ 

يجًٕػخ يٍ انًزطهجبد انًذذدح يسجمب؛ً يشالجخ 

أداء انهمبح انًٛذاَٙ )ػهٗ انًٕلغ(؛ َظبو اغلاق 

انهمبدبد فٙ يجًٕػبد؛ اسزخذاو انًخزجشاد 

ػُذ انذبجخ؛ اجشاء ػًهٛبد انزفزٛش ٔانًؼبُٚخ 

ُٛغ ٔرمٛٛى نهًًبسسبد انجٛذح انًؼزًذح فٙ انزص

الأداء انسشٚش٘ ثمكم يُزظى. ٚجت أٌ ٚذذد 

انزشخٛص يٍ ثهذ انًُمؤس أٌ يمذو انؼطبء نذّٚ 

انزشخٛص يٍ ْٛئخ انشلبثخ انٕغُٛخ نزصُٛغ ْزِ 

)الأدٔٚخ ٔانهمبدبد(. ٚجت أٌ رشفك ثبنؼطبءس 
َسخخ يصذلخ ػٍ ْزا انزشخٛص ثبلإظبفخ انٗ 

خ َسخخ ػٍ رسجٛم انهمبح يٍ لجم ْٛئخ انشلبث

انٕغُٛخ فٙ ثهذ انًُمؤ. ٔٚجت رمذٚى َسخخ 

يصذلخ ػٍ انزشخٛص انًؼطٗ يٍ لجم ْٛئخ 

انشلبثخ انٕغُٛخ فٙ انؼشاق ػُذ رٕلٛغ انؼمذ. فٙ 
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دبل ػذو ٔجٕد ْٛئخ سلبثخ ٔغُٛخ ر٘ خجشح 

ثٕٛنٕجٛخ فٙ انؼشاقس ػهٗ يمذو انؼطبء أٌ ٚمذو 

 أدنخ رثجذ أٌ انهمبدبد انًمذيخ ْٙ يطبثمخ

ITB 7.4  Iraq [insert: “does” or “does not”] require 
registration of (drugs and vaccines).   
{Note: If Iraq does not require registration (drugs 
and vaccines),  

)الأدٔٚخ رسجٛم  "["لا ٚطهت" أٔ"ٚطهت]دذد: 

  .فٙ انؼشاق. ٔانهمبدبد(

: ارا كبٌ انؼشاق لا ٚطهت رسجٛم يلاحظخ}

 )الأدٔٚخ ٔانهمبدبد(س

7.4 

 delete paragraphs 7.4 (b and 7.4.1 listed below 
and enter the following sentence: 
“ITB Sub-Clause 7.4 is inapplicable. The 
Applicable Law does not require registration 
of the (drugs and vaccines) to be supplied 
under the Contract”.} 
Note: There shall be no forfeiture of a bid or 
a Good Perforemence Guarentee based on the 
failure to obtain registration. 

 أدَبِ انٕاسدح 7.4.1ٔ( ة) 7.4 انفمشرٍٛ ادزف 

 :انزبنٛخ انجًهخ ٔأدخم

يٍ انزؼهًٛبد انٗ يمذيٙ  7.4لا رُطجك انًبدح "

انؼطبءاد. لا رفشض انمٕاٍَٛ انُبفزح فٙ انؼشاق 

انزٙ سٛزى انزؼبلذ  )الأدٔٚخ ٔانهمبدبد(رسجٛم 

 ."{ػهٛٓب ثًٕجت ْزا انؼمذ

نٍ رزى يصبدسح ظًبٌ انؼطبء أٔ  يلاحظخ:

دبل فمم يمذو انؼطبء دسٍ الأداء فٙ ظًبٌ 

 .ٔانهمبدبد()الأدٔٚخ فٙ رسجٛم 

 

ITB 7.4 (b) By the time of Contract signing, the successful 
Bidder shall have complied with the following 
documentary requirements in order to register the 
(drugs and vaccines) to be supplied under the 
Contract: [insert: specific documentary 
requirements or any other special conditions 
in accordance with relevant and applicable 
Iraqi laws 

ٚزٕجت ػهٗ يمذو انؼطبء انفبئضس ٔفٙ يٓهخ 

ألصبْب يٕػذ رٕلٛغ انؼمذس رمذٚى انٕثبئك 

انًطهٕثخ انزبنٛخ يٍ اجم رسجٛم )الأدٔٚخ 

نؼمذ: ٔانهمبدبد( انزٙ سٛزى رمذًٚٓب ثًٕجت ْزا ا

ٔثبئك انتغدٛم انًطهٕثخ أٔ أ٘ ششٔط دذد: ]
خبطخ أخشٖ ٔفك انمٕاٍَٛ انؼشالٛخ انُبفزح 

 .[ٔراد انظهخ

 )ب( 7.4

 {Note: Bidders shall inquire about the 
conditions and procedures for registering 
(drugs and vaccines) as soon as possible, in 
order to avoid any delay that may result during 
the registration process by the various 
competent government authorities. ) 

 الاسزفسبس انؼطبءاد يمذيٙ ٗيلادظخ: ػه}

 الأدٔٚخ) رسجٛم ٔاجشاءاد ششٔغ ػٍ

 نزفبد٘ ٔرنك يًكٍس ٔلذ أسشع فٙ( ٔانهمبدبد

 جمل يٍ انزسجٛم ػًهٛخ خلال ُٚزج لذ رؤخٛش أ٘

 . {انًخزصخ انذكٕيٛخ انجٓبد يخزهف

 

ITB 7.4.1 For the purpose of obtaining additional information 
about the requirements for registration, Bidders 
may contact [insert: Department of Registration 
of Pharmaceuticals in the Ministry of Health, 
contact person, phone/fax/email address]. 

لحصول على معلومات إضافٌة حول متطلبات ل
 بإمكان ممدمً العطاءات  الإتصال بــالتسجٌل، 

دائرة  إسم الشخص المسؤول فً :حدد]
أرلام فً وزارة الصحة،  الأدوٌةتسجٌل 
 .[الإلكترونً عنوان البرٌدالفاكس / الهاتف/

7.4.1 

ITB 11.1 The language of the bid is: [Insert “Arabic” or 
“Kurdish” or “English”].  
{If more than one language is adopted,  insert : 
“In case of more than two permitted languages 
to Bid, the Bidders are permitted, at their 
choice, to submit their bids in one of the 
languages above indicated. Bidders shall not 
submit bids in more than one language”]}.  

أٔ أكثش: اخزش نغخ ٔادذح ْٙ: ] انؼطبءنغخ 

 "[."الإَدهٛضٚخ" أٔ"انكشدٚخ" أٔ "انؼشثٛخ

: حذد ٔاحذح، نغخ يٍ أكثش اػتًذد إرا}

 ػطبءاتٓى ثتمذٚى انؼطبءاد نًمذيٙ ٚغًح"

 لافٙ إحذٖ انهغبد انًزكٕسح أػلاِ. يغ رنك، 

فٙ  ػطبءاتٓى تمذٚى انؼطبءاد نًمذيٙ ٚدٕص

 "{.نغخ يٍ أكثش

11.1 

ITB 12.1 In addition to the documents stated in Paragraphs 
12.1 (a) through (f), the following documents shall 
be included with the Bid [ insert list of 
documents: 

 

زعًٍ انؼطبء ثبلإظبفخ انٗ ٚٚجت أٌ 

يٍ )أ( انٗ  12.1 فمشحان فٙ انًذذدح انًسزُذاد

 :انًغتُذاد لبئًخ دذد] :انزبنٛخ انًسزُذاد)ٔ(س 

12.1 
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 Sample clause: 
 :رنك ػهٗ يثبل

 

   

 (h2) The bidder who is not a manufacturer 
(a manufacturer) / a major producer of the 
required drugs or vaccines, shall  provide the 
documents proving that (the drugs and vaccines) 
that he will provide conform to the quality 
standards approved by the main manufacturer of 
these (drugs and vaccines), and that he has The 
ability to provide the required quantities. A “major 
manufacturer” is defined as a company that 
undertakes all stages of manufacturing and 
producing drugs or vaccines, including 
processing, blending, formulating, filling, packing, 
labeling and quality testing (quality testing). The 
bidder shall  submit a certificate from the 
competent regulatory authority (RA) proving that 
the manufacturer has the license to manufacture 
(drugs and Vaccines) 

نٛس انؼطبء انز٘  يمذو ٗػه جتٚزٕ 

ً /ي صُؼّبً)جٓخ يصُؼخ( ً سئٛسٛب ُزجب نلأدٔٚخ  ي 

 رثجذ انزٙ انٕثبئك ٚمذو أٌ سانًطهٕثخ أٔانهمبدبد

 يطبثمخ مذيٓبسٛ انزٙ )الأدٔٚخ ٔانهمبدبد( أٌ

ً صُِّّغ لجم يٍ انًؼزًذح انجٕدح نًؼبٚٛش  ان

انشئٛسٙ نٓزِ )الأدٔٚخ ٔانهمبدبد(س ٔأٌ نذّٚ 

فانكًٛبد انًطهٕثخ.  رمذٚىانمذسح ػهٗ   ٚ ؼشَّ
كبفخ رمٕو ث زٙمشكخ انثبنغ انشئٛسٙ" "انًصُِّّ 

يغ  سانهمبدبدرصُٛغ ٔاَزبأ الأدٔٚخ أٔ يشادم 

( processingيؼبنجخ ) يٍيب ٚمًم رنك 

 ٔصٛبغخ (blending/خهػ )ٔيضأ

(formulating) ٔرؼجئخ (filling) ٔ رٕظٛت

(packingٔ )ٔسى (labeling)  ٔاخزجبس

 يمذو ػهٗ ٚزٕجت. (quality testingح )نجٕدا

 انشلبثخ سهطخ يٍ شٓبدح ٚمذو أٌ انؼطبء

 competent Regulatory) انًخزصخ

Authority – RA ) رثجذ أٌ انمشكخ

 انًصُؼخ نذٚٓب انزشخٛص نزصُٛغ )الأدٔٚخ

 ٔانهمبدبد(

 

 14.4 INCOTERMS® current edition shall be 
adopted (state the issuance year of the 
INCOTERMS® current edition) 

به  المعمولٌعتمد الاصدار الاخٌر  14.4
للانكوتٌرم )حدد سنة الاصدار للانكوتٌرم 

 المعمول به(

 

ITB 15.1 b) Foreign currencies: [ insert: “Up to any three 
currencies of any country, provided that the 
currency/currencies selected by the Bidder 
shall be from the list of currencies from which 
the Central Bank of Iraq quotes the rate of 
exchange to the Iraqi Dinar” or “Not 
applicable” .] 

لغاٌة ثلاث  "حدد:]العملات الأجنبٌة: ب( 
العملة / ، شرط أن تكون عملات من أي دولة

 ضمن من ممدم العطاءالعملات التً اختارها 
البنن المركزي لائمة العملات التً ٌصُدر 

لدٌنار ها إلى اصرف راسعالعرالً أ
 ".[لا ٌوجدالعرالً"أو"

15.1 

ITB 16.1 The bid validity period shall be [insert: number 
(X)] days after the deadline for bid submission, as 
specified below in reference to ITB Clause 20. 
Accordingly, each bid shall expire after [insert: the 
actual date of the expiration of the bid validity 
period, i.e. day and date]  
 

)عدد : رلمء ]حددنفاذ العطا فترةٌجب أن تكون 
س الأٌام( ٌم تسلبعد الموعد النهائً ل[ ٌوما

من التعلٌمات  20المادة  وذلن وفك العطاءات،

ممدمً العطاءات المذكورة أدناه. لذلن، فإن إلى 
 لؽاٌة ]حدد: نافذاس كل عطاء ٌجب أن ٌكون 

الٌوم  حدد ،أي) نفاذ العطاء فترةتارٌخ إنتهاء 
 والتارٌخ[.

16.1 

 Bid Guarantee shall be valid (     ) days after the 
end of the bid validity period. Accordingly, a bid 
with a Bid Guarantee that expires before [insert: 
the actual date of the expiration of the Bid 
Guarantee, i.e., day and date] shall be rejected 
as nonresponsive. 

ً ) (  نًذح َبفزاً  انؼطبء ظًبٌ ٚجمٗ أٌ ٚجت  ٕٚيب

 انؼطبء فبٌ نزنكس. انؼطبء َفبر فزشح اَزٓبء ثؼذ

 لجم َفبرٚزّ رُزٓٙ ػطبء ظًبٌ يغ ٚ مذو انز٘

 ظًبٌ َفبر فزشح لاَزٓبء انفؼهٙ انزبسٚخ: دذد]

 ػهٗ سفعّ سٛزى[ ٔانزبسٚخ انٕٛو: أ٘ انؼطبءس

 .نهمشٔغ يسزجٛت غٛش أَّ

 

 {Note: Many bids are rejected due to minor 
errors in calculating the validity period of the 
bid guarantee. Therefore, the contracting 
entity shall specify clearly the expiry date of 
the tender guarantee period.} 

 انؼطبءادزى سفط انؼذٚذ يٍ ٚ: يلاحظخ}

َفبر  فزشحثسجت أخطبء ثسٛطخ فٙ ادزسبة 

ػهٗ جٓخ انزؼبلذ  ٚزٕجتظًبٌ انؼطبء. نزنكس 

َفبر  فزشح اَزٓبءربسٚخ  ثمكم ٔاظخ زذذٚذان
 ظًبٌ انؼطبء.{
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ITB 17.1 
{Note: Upon necessity, insert: “As per the order 
of the provisional coalition authority 
(dissolved) No. 87 for the year 2004 or any 
superseding law and the instructions of 
implementing governmental contracts 
(exempt, not exempt),  Public Companies of 
the state and public sector are exempted from 
submitting Bid Guarantee” } 

 لأيش ٔفمبً -" انهضٔوس ػُذ أدخم: يلادظخ}

( 87) سلى( انًُذهخ) انًئلزخ الأئزلاف سهطخ

 انؼبيخ يذهّ ٚذم لبٌَٕ أ٘ أٔ 2004 نسُخ

 ر ؼفٗس) س انُبفزح انذكٕيٛخ انؼمٕد رُفٛز ٔرؼهًٛبد

 انؼبو ٔانمطبع نهذٔنخ انؼبيخ انمشكبد(  رؼفٗ لا

 "{.انؼطبء ظًبَبد رمذٚى يٍ

17.1 

 
{In case the contracting entity decides this,  
[insert9 “The  contracting entity has decided 
not to ask for Bid Guarantee from the Decent 
Firms in accordance with the Iraqi applicable 
laws and regulations”} 

 لشاس ػُذ -:"رنك انزؼبلذ جٓخ لشسد دبل فٙ}

 دبنخ فٙ انؼطبء ظًبَبد غهت ثؼذو انزؼبلذ جٓخ

 انجٓبد يٍ اسزثُبءاد ػهٗ دصٕنٓب

 ."{.انًخزصخ

 

 The amount of the Bid Guarantee shall be  [insert 
a percentage between 1% - 3% of the estimated 
cost of the tender] Iraqi Dinar or its equivalent in a 
convertible currency from the list of currencies 
from which the Central Bank of Iraq quotes the 
rate of exchange to the Iraqi Dinar. 

: أدخم] يجهغ انؼطبء ظًبٌ لًٛخ ركٌٕ أٌ ٚجت

 يٍ٪( 3 -٪ 1) ثٍٛ رزشأح َسجخ ٚذمك) ( 

 أٔ انؼشالٙ ثبنذُٚبس نهًُبلصخ  انزخًُٛٛخانكهفخ 

 لبئًخ ظًٍ يٍ نهزذٕٚم لبثهخ ثؼًهخٍ  ٚؼبدنٓب يب

 انؼشالٙ انًشكض٘ انجُك ٚ صذس انزٙ انؼًلاد

 .[انؼشالٙ انذُٚبس انٗ صشفٓب أسؼبس

 

ITB 17.8 If the Bidder defaults under the actions prescribed 
in subparagraphs (1) or (2) of this provision, the 
Contracting Entity will declare the Bidder in 
violation and will inform the Ministry of Planning 
and Economic Development to take the required 
actions against the violating Bidder (including 
Suspension or Black Listing) as per the applicable 
Iraqi laws. 
 

( 1أخلَّ ممدم العطاء بإحدى أحكام الفمرتٌن )إذا 
، ستموم جهة التعالد ( من هذه المادة2و )

بؤٌة تدابٌر  الإجحاؾومن دون  ناكلاس، تبارهبإع
أخرى، سٌتم إبلاغ وزارة التخطٌط لإتخاذ 

)بما فً ذلن تعلٌك  بحمه التدابٌر اللازمة
أو إدراج إسمه  تمدٌم العطاءاتمشاركته فً 

لموانٌن العرالٌة بحسب اعلى المائمة السوداء( 
 .النافذة

17.8 

ITB 18.1 Required number of copies of the bid: [insert: 
number) of copies]. 
 

بالإضافة إلى العطاء  المطلوبة العطاء نسخ عدد
 .[:) عدد النسخ(: ]حددهو الأصلً

18.1 

ITB 18.2 The written confirmation of authorization to sign 
on behalf of the Bidder shall consist of a Power of 
Attorney issued by the Bidder dated no more than 
3 month or Company Registration Form 
(Certificate of establishment showing the 
authorized signatory). 

ممدم  عنلتولٌع تؤكٌد التخوٌل لٌجب أن ٌكون 
س،العطاء تحرٌرٌ  فوٌض لانونًت بصٌؽة إما ا

عن  عمرهصادر عن ممدم العطاء لا ٌزٌد 
شهادة تسجٌل  بصٌؽة أو ،( أشهر3ثلاثة )

 التخوٌلتظهر  ،الشركة )شهادة تؤسٌس الشركة
 .(عنها لتولٌعل

18.2 

D. Submission of Bids انؼطبءادٛى غه. تد 
ITB 19.1 
 

)a) Bidders are ["entitled" or "not entitled"] to 
submit their bids by e-mail. 
 

]"ٚحك" أٔ "لا ٚحك" [ نهًتمذيٍٛ  )أ( أدخم

 تغهٛى ػطبءاتٓى ػجش انجشٚذ الانكتشَٔٙ

19.1 

 

 (b) The number of copies of the tender required in 
addition to the original tender is: [specify 
:(number of copies)]. 

)ة(ػذد َسخ انؼطبء انًطهٕثخ ثبلإظبفخ انٗ 

 ]حذد:) ػذد انُغخ([.انؼطبء الأصهٙ ْٕ: 

 

ITB 19.2 (b)   
 

For bid submission purposes, the Contracting 
Entity‟s address is : 
 

اٌ  : انؼطبءاد ٛىغهنت انًخظض انؼُٕاٌ

 ػُٕاٌ جٓخ انزؼبلذ ْٕ:

)ة(19.2  
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 Attention: 
[insert_______________________________ 
_________] 

 : ]دذداَزجبِ

_____________________________

]__ 

 

 Street Address: [insert ____________________  
ػُٕاٌ انمبسع: ]دذد  [____ __________

_____________________________

]_________ 

 

 Floor/Room number: [insert ___________  
غشفخ: ]دذد ان سلىانطبثك / ٔ انًجُٗ [___________________

_____________________________

] 

 

 City  [insert _______  
____________________________________] 
 

ًذُٚخ ]دذد ان
_____________________________

]______________ 

 

 ZIP Code: [insert __________________________ 
: انجشٚذ صُذٔق [_____________

]دذد__________________________

]____________ 

 

 Country: [insert 
________________________________________
_] 

انجهذ: ]دذد 

_____________________________

]_______________ 

 

ITB 19.2 (c)   
 

Insert (name and number of the Tender/IFB 
number)  أدخم )اسى ٔسلى انًُبلصخ / سلى كزبة انذػٕح

 نزمذٚى انؼطبءاد (
 )ج( 19.2

 {Note: The contracting entity shall establish for its 
contracts a clear and identifiable numbering 
system. Failure to adopt a clear numbering 
system usually leads to misunderstandings 
between the parties involved in daily / routine 
communication, to delays in reviews, and to 
improperly monitoring project implementation}.} 

 نؼمٕدْبس انزؼبلذ جٓخ رعغ أٌ ٚجت: يلادظخ}

 ػذو اٌ. ػهّٛ نهزؼشف ٔلبثم ٔاظخ رشلٛى َظبو

 سٕء انٗ ػبدحً  ٚئد٘ ٔاظخ رشلٛى َظبو اػزًبد

 انزٕاصم فٙ انًؼُٛخ الأغشاف ثٍٛ رفبْى

 انًشاجؼبدس فٙ انزؤخٛش انٗ ٔ انشٔرُٛٙس/انٕٛيٙ
 غٛش ثمكم انًمشٔع رُفٛز يشالجخ ٔانٗ

 {.يُبست

 

ITB 20.1 Deadline for bid submission is: [insert: day and 
date and time in hours and minutes and 
specifying if local time Baghdad-Iraq or else]. 

: أدخلهو: ] العطاءاتٌم سلالموعد النهائً لت
 ،والتارٌخ والولت فً الساعات والدلائكالٌوم 

العراق أو  -المحلً فً بغداد  حدد: التولٌت
 [.غٌره

20.1 

E. Bid Opening and Evaluation العطاءات وتمٌٌم فتح. هـ 

ITB 23.1 The bid opening shall take place at: 
 23.1 فتح العطاءات هو:  مكان 

 Street Address: [insert _______________  __ 
_________________] 
 

ػُٕاٌ انمبسع: ]دذد 

]________________________ 

 

 Floor/Room number: [insert 
__________________  ____________] 
 

: انغشفخ سلىانطبثك /ٔ انًجُٗ

 ]دذد___________________[

 

 City : [insert _________________ 
__________________________] 
 

انًذُٚخ: ]دذد 
]____________________________ 
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 Country:[insert 
________________________________________
_]  

انجهذ: ]دذد 

]_________________________ 

 

 Date: [insert _______________ 
____________________________] 
 

تارٌخ: ]حدد ال
__________________________

]_______ 

 

 Time: [insert 
________________________________________
___] 
 

: ]حدد التولٌت
]__________________ 

 

 {Note: The bid opening date shall be the same as 
the deadline for receipt of bids or immediately 
after it, in order to reduce potential complaints 
related to unsafe storage of bids. In exceptional 
cases and when it is not possible to perform the 
bid opening at the same deadline for submitting 
bids, and after the approval of the contracting 
entity, the date for opening the bids may be 
determined on the morning of the next working 
day, in accordance with the Iraqi laws in effect. .} 
 

ربسٚخ فزخ انؼطبءاد  كٌٕٚجت أٌ ٚ: يلاحظخ}

أٔ  ٛى انؼطبءادسهنًٕػذ انُٓبئٙ نزفٙ َفس ا

مكبٖٔ انذذ يٍ يٍ أجم انس ٔرنك ثؼذِ يجبششحً 
ثطشٚمخ  نؼطبءادازخضٍٚ انًزؼهمخ ثًذزًهخ ان

لا  ٍدٛٔسزثُبئٛخ الإذبلاد ان. فٙ غٛش آيُخ

ًٕػذ فزخ انؼطبءاد فٙ َفس انانمٛبو ثًٚكٍ 

يٕافمخ ثؼذ ٛى انؼطبءادس ٔسهانًذذد نز انُٓبئٙ

رذذٚذ ربسٚخ فزخ انؼطبءاد ٚجٕص جٓخ انزؼبلذس 

ٔفمبً نهمٕاٍَٛ ٔرنك  سفٙ صجبح ٕٚو انؼًم انزبنٙ

 .{انؼشالٛخ انُبفزح

 

ITB 30.1 
 

[ Insert: “applicable Not applicable” ] 
 ) ٌنطبك / لا ٌنطبك( :حدد] 

30.1 

 
 “In case of Pharmaceuticals and if the lowest 

responsive bid which meets the laid down 
Qualification Criteria offers foreign (drugs and 
vaccines) as per ITB 29, then a Margin of 
preference will be given to the responsive bid 
offered by National Private Sector Factories of 
the Republic of Iraq provided that the national 
product price does not exceed that of the 
foreign product by %”.] 
 

كان العطاء المستجٌب الذي جرى تمٌٌمه  إذا
على أنه الألل كلفة وٌستوفً شروط الأهلٌة 

 وفك أجنبٌةالمطلوبة، ٌتضمن أدوٌة ولماحات 
من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات،  29 لمادةا

سٌتم إعطاء هامش أفضلٌة إلى العطاء فعندها 
والممدم من المصانع  للشروطجٌب المست

شرط أن لا ٌتجاوز  ذلنالوطنٌة العرالٌة، و
سعر )الأدوٌة واللماحات( المحلٌة  سعر 

بؤكثر من)    )الأدوٌة واللماحات( الأجنبٌة
 ب[.%(

 

ITB 34.1 
 

Insert any exceptions or restrictions (                   ) 
 ادخل أي استثناء او لٌود )                    ( 

34.1 

ITB 37.1 The Contract to be signed with the successful 
Bidder shall be written in the language in which 
the Bid was submitted, and which will be the 
language that shall govern the contractual 
relations between the Contracting Entity and the 
successful Bidder.  

أن ٌ حرر العمد الذي سٌول ع مع ممدم ٌجب 
م بها العطاء، وهً  العطاء الفائز باللؽة التً ل دّ 
اللؽة التً ستعتمد فً العلالات التعالدٌة بٌن 

 جهة التعالد وممدم العطاء الفائز.

37.1 

 

 The Contract shall be certified according to the 
procedures adopted in Iraq.  تصدٌك العمد وفك الاجراءات المعتمدة ٌتوجب

 فً العراق.

 

ITB 38.1 
 

A Good performance Guarantee shall be 
submitted within (insert the number of days) from 
the date of issuance of the award letter and its 
official notification 
 

عدد ٌتم تمدٌم ضمان حسن التنفٌذ خلال )أدخل 
الاٌام( من تؤرٌخ صدور كتاب المبول والتبلػ به 

س   رسمٌا

38.1 
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Section III. Evaluation and Qualification 
Criteria 

 

 ٔانتأْٛمانثبنث: يؼبٚٛش انتمٛٛى  انمغى

 

1. Evaluation Criteria 

 
 معاٌٌر التمٌٌم .1

 
The Evaluation Criteria has been specified in Instructions to 
Bidders (ITB) in Section I and Bid Data Sheet (BDS) in 
Section II. The specific data Bid Data Sheet (BDS) for the 
(drugs and vaccines) to be procured shall complement, 
supplement, or amend the provisions in the Instructions to 
Bidders (ITB). Whenever there is a conflict, the provisions in 
the Bid Data Sheet (BDS) shall prevail over those in the ITB.
  
 

لمد تم تحدٌد معاٌٌر التمٌٌم فً التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات فً المسم 
فً المسم الثانً. إن المعلومات  ورلة بٌانات العطاءالأول، وفً 

للسلع المطلوب تمدٌمها تكمّل أو تضٌؾ بورلة بٌانات العطاء الخاصة 
 أو تعدّل الأحكام المحددة فً التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات. فً حال

بدل تلن  ورلة بٌانات العطاءالأحكام الواردة فً ت عتمد ، تنالضوجود 
 الواردة فً التعلٌمات إلى ممدمً العطاء.

 

2. Qualification Criteria  

 
 معاٌٌر التؤهٌل .2

Qualification requirements for Bidders are: :ًمتطلبات التؤهٌل ممدمً العطاءات ه 

{Note: The contracting entity can specify appropriate qualification 
criteria that are quantifiable, according to the requirements of 
experience and / or financial ability, etc., depending on the type 
(drugs and vaccines) that are the subject of the bid.) 

 المناسبة التؤهٌل معاٌٌر تحدٌد الدالتع لجهة ٌمكن: ملاحظة}
 المدرة أو/و الخبرة لمتطلبات وذلن الكمًّ للمٌاس والمابلة
 موضوع( واللماحات الأدوٌة) نوع بحسب وذلن.. الخ المالٌة
 {العطاء

A) The following documents shall be included with the bid: التالٌة الوثائك ،العطاء ٌتضمن ان ٌجب -أ: 

Documentary evidence of the Bidder‟s qualifications to perform the 
Contract if its bid is accepted: 

 لبول تم فً حال  العمد لتنفٌذ العطاء ممدم مإهلاتلتً تثبت ا الوثائك
 :هئعطا

(1) that, in the case of a Bidder offering to supply (drugs 
and vaccines) under the Contract that the Bidder manufactures or 
otherwise produces (using ingredients supplied by primary 
manufacturers) that the Bidder: 

 ،مطلوبةال )الأدوٌة واللماحات( تمدٌم العطاء ممدم عرض حال( فً 1 (1

س نتاجها )مستإو أ بنفسه ٌموم بتصنٌعهاعلى أن  تً ال المكونات خدما
 ممدم العطاء علىفعندها ٌتوجب (، ساسٌٌنمن المصنعٌّن الأ ٌشترٌها 

 ن:أ
(a) is incorporated in the country of manufacture of the 
(drugs and vaccines); 

 )الأدوٌة واللماحات(  تصنٌع/)أ( ٌحمل جنسٌة بلد منشؤ

(b) has been licensed by the regulatory authority in the 
country of manufacture to supply the (drugs and vaccines); 

س ببٌع   السلطة لبل من )الأدوٌة واللماحات()ب( ٌحمل ترخٌصا
  التصنٌع بلد فً لمختصةا

(c) has manufactured and marketed the specific (drugs and 
vaccines) covered by this Bidding Document, for at least [insert two 
(2) years or as per market availability], and for similar (drugs and 
vaccines) for at least five (5) years; 

وثٌمة  فًالمحددة  )الأدوٌة واللماحات( وسوّق صنعّ لدٌكون  )ج(
خلافه بحسب توفر )الأدوٌة  او( 2) سنتٌن ادخللمدة ] عطاءال

( سنوات على 5[ على الألل، ولمدة خمس )السوقواللماحات( فً 

 .شابهةالم للأدوٌة واللماحاتالألل 
(d) has received a satisfactory GMP inspection certificate 
in line with the WHO certification scheme on pharmaceuticals 
moving in International Commerce from the regulatory authority 
(RA) in the country of manufacture of the (drugs and vaccines) 
or has been certified by the competent authority of a member 
country of the Pharmaceuticals Inspection Convention (PIC), 
and has demonstrated compliance with the quality standards 
during the past two years prior to bid submission; 

 

ب satisfactory –بممبول  شهادة على)د( ٌكون حائزاس 

 Good Manufacturingالتصنٌع الجٌدة ) ممارساتل
Practice)  مخطط منظمة الصحة العالمٌة لشهادات وفك

من ، وذلن الدولٌة لتجارةالمستحضرات الصٌدلانٌة المنتملة الى ا
، فً بلد تصنٌع )الأدوٌة واللماحات( ( RAالمختصة)لبل السلطة 

 المختصةحصل على رخصة من لبل السلطة  لدأن ٌكون  وأ
الصٌدلً  التفتٌش معاهدة فً عضو لبلد التابعة

(Pharmaceuticals Inspection Convention)،  ولد امتثل
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 ( الماضٌٌن لبل تمدٌم العطاءات.2خلال العامٌن ) لجودةلمعاٌٌر ا
(e) Details of the field quality control facilities, services and set 
of tests conducted 

 خدماتالوالمٌدانٌة  الجودةرلابة  منشآت عنتفاصٌل )ذ( 
 أ جرٌت التً الاختبارات مجموعةو

(2) that, in the case of a Bidder offering to supply (drugs 
and vaccines) under the Contract that the Bidder does not 
manufacture or otherwise produce,  

 ،مطلوبةال )الأدوٌة واللماحات( تمدٌم العطاءحال عرض ممدم  فً( 2) (2

ممدم  علىفعندها ٌتوجب ، بنفسه أو بانتاجها ابتصنٌعه ٌموم لا على أن 
 ن:أ العطاء

(a) that the Bidder has been duly authorized by a 
manufacturer of the (drugs and vaccines) that meets the criteria 
under (1) above to supply the (drugs and vaccines) in Iraq; and 

 فً واللماحات()الأدوٌة  لبٌع  الأصولوفك  خولاس مٌكون )أ( 
المماٌٌس   ٌستوفً أدوٌة ولماحات مصنعّ لبل من، وذلن العراق

 و   أعلاه ( 1المحددة فً البند )
{For drugs and pharmaceutical products insert the following 
additional clauses} 

 /الفمراتالموادادخل بالادوٌة والمستحضرات الصٌدلانٌة  ٌتعلك فٌما }
 {:التالٌة الاضافٌة

Documentary evidence of the Bidder‟s qualifications to perform the 

Contract if its bid is accepted: 
 لبول فً حال تم العمد لتنفٌذ العطاء ممدم مإهلاتلتً تثبت ا الوثائك
 :هئعطا

(e) The bidder has a certificate of Good Distribution 

Practice, as the case may be. 
ًًبسسبد انزٕصٚغ ثشٓبدح  ػهٗئضاً دبانؼطبء  يمذوٚكٌٕ  )ِ( أٌ

 .ٔفك انذبنخ( Good Distribution Practiceانجٛذ )

 
The Bidder shall submit the following additional information: التالٌة الاضافٌة المعلومات ٌمدم ان العطاء ممدم على: 

(f) list of drugs and pharmaceutical products being 

manufactured by the Bidder with product registration/license 

number and date. 

( لٌد التصنٌع  بالادوٌة والمستحضرات الصٌدلانٌة) لائمة)و( 
س   تسجٌل / رخصةوتارٌخ  رلممن لبل ممدم العطاء مع حالٌا

 ات.منتجال

(g) Certificate of the pharmaceutical product for each of the bid 

items in accordance with the recommendations of the World 

Health Organization. 

س  من بنود العطاءشهادة المنتج الصٌدلً لكل بند )ز(   وفما
 .العالمٌة الصحة منظمة لتوصٌات

{For vaccines, insert the following additional clauses} {الاضافٌة التالٌة /الفمراتادخل المواد ،ماحاتلبالٌتعلك  فٌما} 

1- The documents proving the bidder‟s qualifications to implement 

the contract if his bid was accepted: 
فً  العمد لتنفٌذ العطاء ممدم مإهلاتلتً تثبت ا الوثائك-1

 :هئعطا لبول تم حال 

(E) The bidder shall obtain a permit from the competent authority 

in the manufacturer‟s country in accordance with Resolution No. 

WHA 28 65 (2) related to the WHO certification scheme on vaccine 

quality. 

 

 المختصة السلطة لبل منعلى تصرٌح  حائزاس ( ان ٌكون هـ)

س  التصنٌع بلد فً المتعلك  WHA 28 65 (2)رلم  للمرار وفما

جودة  حول العالمٌة الصحة منظمة شهادات طمخطب

 اللماحات.

2- The bidder shall provide the following additional information: 

 

 على ممدم العطاء ان ٌمدم المعلومات الاضافٌة التالٌة: -2

(F) A list of the vaccines under manufacturing currently by the 

bidder with the number and date of the license / registration of the 

products. 

س  باللماحات لائمة)و(  من لبل ممدم العطاء لٌد التصنٌع حالٌا

 .اتمنتجال تسجٌل/رخصةوتارٌخ  رلممع 

1. Accurate technical specifications  ...  
 

 المواصفات الفنٌة الدلٌمة... -1
These are the technical characteristics and scale of (drugs and 
vaccines) required by the Contracting Entity and related services 
and their conformity with specifications, which facilitate the 
evaluation process of the bid and contain clear indicators and 
include details of the working environment conditions for these 
(drugs and vaccines) such as (temperature, humidity, storage 
conditions .. .., etc) and the requirements of packaging, packing 

وهً الخصائص التمنٌة وممٌاس )الادوٌة و اللماحات ( التً تطلبها جهة 
التعالد والخدمات المتصلة بها ومدى مطابمتها للمواصفات والتً تسهل 
عملٌة تمٌٌم العطاء وتحتوي على مإشرات واضحة وتتضمن تفاصٌل 
ضروؾ بٌئة العمل لتلن )الادوٌة و اللماحات ( مثل )الحرارة ، الرطوبة 
 ، ظروؾ الخزن ....، وؼٌرها ( ومتطلبات الرزم و التعبئة و التؽلٌؾ
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and enveloping 
 
 

2. Final accounts 
 الحسابات الختامٌة   - 5

(Submitting the general budget audited by the legal auditors 
presenting the financial position of the previous years (  ), showing 
the financial efficiency and future profit forecast of the Bidder and 
endorsed by the auditor) 

) تمدٌم المٌزانٌة العامة المدلمة من لبل المدلمٌن المانونٌٌن تعرض 
الوضع المالً للسنوات )  ( السابمة موضحة الكفاءة المالٌة و تولعات 

بل مرالب الارباح المستمبلٌة لممدم العطاء ومصادق علٌها من ل
 الحسابات(   

3. Cash flow 
 السٌولة النمدٌة  -3

The Bidder shall provide the financial resources with the value of 
its submitted bid (  ) according to the required bid currency. 

على ممدم العطاء توفٌر الموارد المالٌة بمٌمة عطاءه الممدم )   ( حسب 
 عملة العطاء المطلوب.   

4. Annual revenue 
 الاٌراد السنوي  -4

Minimum Annual Revenue Rate, the revenue of the Bidder is (  ) 
for the works executed for the contracts completed or continuing 
during the years  (  )  

الحد الادنى لمعدل الاٌراد السنوي اٌرادات ممدم العطاء تبلػ )   ( عن 
 الاعمال المنفذة للعمود المنجزة او تلن المستمرة خلال السنوات )   (

6. (insert any other criteria ……….) 
 )اخل اي معاٌٌر اخرى ..........( .    -6

- Final accounts are required for the last two years prior to the 
date of Tender announcement. (In the absence of work carried out 
by companies in the last two years due to the financial crisis, final 
accounts will be submitted for the two years prior to 2014. 

الحسابات الختامٌة اما لاخر سنتٌن التً تسبك موعد الاعلان تطلب  -
عن المنالصة ) وفً حال عدم وجود اعمال منفذة للشركات فً اخر 
سنتٌن بسبب الازمة المالٌة فٌتم تمدٌم الحسابات الختامٌة للسنتٌن التً 

 . 2014تسبك عام 
- Cash flow is defined as the clarification of financial capacity and 

the provision of cash flow, and its financial value varies according 
to size of the contracts (large, medium, small) of the estimated 
cost of the contract to be executed 

تعرؾ السٌولة النمدٌة بؤنها توضٌح الممدرة المالٌة وتوفٌر السٌولة  -
وتتراوح لٌمتها المالٌة حسب اذا كانت العمود )كبٌرة ، متوسطة ،  النمدٌة

 صؽٌرة ( من الكلفة التخمٌنٌة للعمد المطلوب تنفٌذه 

Annual revenue is required according to the size of the contract 
(large, medium, small) and for the previous years ranging between 
(5-10). 

الاٌراد السنوي حسب العمد اذا كان من العمود ) الكبٌرة ،  ٌطلب
-5المتوسطة ، الصؽٌرة ( و للسنوات السابمة من التً تتراوح مابٌن )

10) 
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Section IV. Bidding documents المسم الرابع: مستندات العطاء 

Notes on the Bidding documents 
 مستندات العطاءحول  ملاحظات

The Bidding documents provided in this SSBD provide 
standard formats for a number of the key documents that the 
Contracting Entity and Bidders will exchange in the process of 
bidding.  

 للمطاعات النموذجٌة منالصةال وثائكفً الموجودة العطاء  ستنداتإن م
لعدد من الوثائك الأساسٌة التً لٌاسٌة  ذجانم مدمت هذه التخصصٌة

 المنالصة.عملٌة ممدمً العطاءات خلال مع تبادلها جهة التعالد ت

{The contracting entity shall include the required 
information in these model documents in proportion to the 
requirements of each tender, prior to launching the tender process. 
The space required to include these notes is in spaces in italics 
with a gray background in parentheses. Any notes addressed to 
the contracting entity that are in {} brackets and written in a yellow 
background and background are for information only and shall be 
removed prior to issuing the tender documents.} 

 النموذجٌة المستندات فً المطلوبة المعلومات إدراج التعالد جهة على}
 عملٌة إطلاق لبل وذلن منالصة، كل متطلبات مع ٌتناسب بشكل هذه

 فً موجود الملاحظات هذه لإدراج المطلوب المكان إن. المنالصة
 اللون رمادٌة خلفٌة مع المائلة بالاحرؾ   المكتوبة المساحات
 التعالد جهة إلى موجهة تكون ملاحظات أٌة إن. لوسٌن بٌن والموجودة
 الأصفر باللون وبخلفٌة بخط مرفمة والمكتوبة لوسٌن} {  بٌن وموجودة

 .{المنالصة وثائك إصدار لبل وذلن إزالتها وٌجب فمط للمعلومات هً

The Bidder will fill in his part of the form where it is 
designated between brackets or_________.   

ددّ  ٌملأ ممدم العطاء الجزء الخاص به فً النموذج حٌث ح 
 بٌن لوسٌن أو _______________.

The Bidders shall complete the Forms as indicated on 
the form and submit them to the Contracting Entity.  

ٌتوجب على ممدمً العطاءات إكمال هذه المستندات بحسب 
ما هو مطلوب وتمدٌمها الى جهة التعالد من ضمن 

 عطاءاتهم.

1. Bid Submission Form. 1. استمارة تمدٌم العطاء . 

2. Price Schedules for domestic (drugs and vaccines) or 
goods of foreign origin available in Iraq. 

جدول الاسعار ) للادوٌة واللماحات ( المحلٌة او السلع ذات  .2

 . منشؤ الاجنبً الموجودة فً العراق

3. Price Schedules for (drugs and vaccines) to be imported 
from Abroad 

 

استٌرادها  جدول الاسعار ) للادوٌة واللماحات ( التً سٌتم .3

 . من خارج العراق

4. Manufacturer‟s Authorization Form. 

 

 ).تصرٌح من الجهة )الشركة المصنعة .4

5. Sample Form for Performance Statement  

 

 نموذج شهادة حسن اداء. .5
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1.  Bid Submission Form 1. استمارة تمدٌم العطاء 

Date: [insert: date of bid]  :[العطاء تارٌخ: ادخل]التارٌخ 

{The contracting entity shall  insert: Tender Number: [insert 
number]”} 

 [ب{الرلم ادخل: ]رلم منالصة: إدراج التعالد جهة على}

IFB Number: [insert number]”} 
  {ب[ادخل الرلم]رلم:  كتاب الدعوة 

To: { The Contracting Entity shall insert: [Name and address of 
Contracting Entity]} التعالد جهة وعنوان اسم:{ ]إدراج التعالد جهة على: }الى] 

Dear Sir or Madam: :حضرة السٌد/السٌدة 

 Having examined the Tender documents, including 
Addenda Nos. [ insert numbers ], the receipt of which is hereby 
acknowledged, we, the undersigned, offer to supply and deliver 
the (drugs and vaccines) under the above-named Contract in full 
conformity with the said Tender documents for the sum of: 

 ادخل]لم بعد ان لمنا بدراسة وثائك المنالصة، بما فٌها التعدٌلات ر
، التً نمرّ باستلامنا اٌاها، نحن، المولعون أدناه، نتمدم بعطائنا هذا [الأرلام

لتمدٌم وتسلٌم )الأدوٌة واللماحات( المطلوبة بموجب العمد المذكور اعلاه 
 وبالإلتزام الكامل بوثائك المنالصة، وذلن بمبلػ: 

 [ insert: amount of “Iraqi 
Dinar” in words ] 

 

([ insert: amount of 
“Iraqi Dinar” in 
figures ]) 

 

المٌمة بالدٌنار العرالً  ادخل: ](

 )[ بالأرلام

 

المٌمة بالدٌنار  ادخل: ]

 [ العرالً بالكلمات

 

 

Plus [ insert: amount of “US 
Dollar” in words ] 

([ insert: amount of “US 
Dollar” in figures ]) 

المٌمة بالدولار الامٌركً  ادخل: ](

 )[ بالأرلام
المٌمة بالدولار  ادخل: ]

 [ الامٌركً بالكلمات

 زائد

 
Plus [ insert: amount of “Euro” in 

words ] 
([ insert: amount of 
“Euro” in figures ]) 

المٌمة بالٌورو بالأرلام ادخل: ]( المٌمة بالٌورو  ادخل: ] )[ 

 [ بالكلمات

 زائد

 
(hereinafter called “the Total Bid Price”) or such other sums as 
may be determined in accordance with the terms and conditions 
of the Contract. The above amounts are in accordance with the 
Price Schedules attached herewith and are made part of this bid. 

سمّى فً ما ٌلً بالسعر الاجمالً للعطاءب( او تلن المبالػ الأخرى التً )ٌ
س  ٌجري تحدٌدها استناداس الى أحكام وشروط العمد. المبالػ أعلاه هً وفما

 لجداول الأسعار المرفمة وهً جزء من هذا العطاء.

2. We undertake, if our bid is accepted, to deliver the 
(drugs and vaccines) in accordance with the delivery schedule 
specified in the [ insert “Schedule of Requirements in Section VI 
or “as quoted in Price Schedule in Section-IV”] (the Bidder may 
select as appropriate clause). 

فً حال لبول عطائنا، نتعهد بتوصٌل وتسلٌم )الأدوٌة  .2
س لجدول التنفٌذ المحدد فً  ادخل بجدول ]واللماحات( وفما

او ببحسب ما ورد فً جدول المسم السادس المتطلبات فً ب 
)ٌمكن لممدم العطاء اختٌار العبارة  [الأسعار فً المسم الرابعب

 المناسبة(.
3. We agree to all General Conditions of Contract in 
Section-VII read in conjunction with the Special Conditions of 
Contract in Section-VIII. 

نوافك على جمٌع الشروط العامة للعمد فً المسم السابع والتً  .3
اطلعنا علٌها بالترابط مع الشروط الخاصة للعمد فً المسم 

 الثامن.

4. If our bid is accepted, we undertake to provide an 

advance payment security and   Good performance Guarantee in 
the form, in the amounts, and within the times specified in the 
Tender documents. 

 الدفعة الممدمة نتعهد بتمدٌم ضمانفً حال لبول عطائنا،  .4
 بالشكل والمٌمة وضمن المدد المحددة فً الأداءحسن وضمان 
 منالصة.وثائك ال

5. We agree to abide by this bid, for the Bid Validity 
Period specified in Sub-Clause 16.1 of the Bid Data Sheet in 
Section II and it shall remain binding upon us and may be 
accepted by you at any time before the expiration of that period. 

نوافك على الالتزام بهذا العطاء، لمدة نفاذ العطاء المحددة فً  .5
من ورلة بٌانات العطاء فً المسم الثانً  وسٌبمى  16.1الفمرة 

س لنا خلال هذه الفترة والتً ٌمكن أن تمبلوه فً  هذا العطاء ملزما
 ة . أي ولت لبل انتهاء هذه الفتر

 

6. Until the formal final Contract is prepared and 
executed between us, this bid, together with your written 
acceptance of the bid and your notification of award, shall 

الرسمً وابرامه بٌننا، سٌكون لحٌن إعداد الصٌؽة النهائٌة للعمد  .6
هذا العطاء، مع لبولكم التحرٌري له واشعاركم بترسٌة العمد، 
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constitute a binding Contract between us. .بمثابة العمد الم لزم بٌننا  
 

7. We understand that you are not bound to accept the 
lowest evaluated bid or any other bid that you may receive. 

أو أي  بعد التمٌٌم وطؤالأالعطاء ندرن بؤنكم ؼٌر ملزمٌن بمبول  .7
 .خر تستلمونهآعطاء 

8. We agree to the following Eligibility Criteria: 8. :نوافك على معاٌٌر الأهلٌة المانونٌة التالٌة 

(a) We have nationality from Eligible countries as per ITB 
Sub-Clause-6.1 of Section-I. 

 6.1 فمرةال وفك مإهلة دول جنسٌات)جنسٌة(  إننا نحمل ( أ)

 من التعلٌمات الى ممدمً العطاءات المسم الأول.

(b) We do not have conflict of interest in accordance with ITB 
Sub-Clause-6.1 (a) of Section-I. 

)أ(  6.1نٛس نذُٚب أ٘ رعبسة فٙ انًصدبنخ ٔفدك انًدبدح  ( ة)

 انزؼهًٛبد انٗ يمذيٙ انؼطبءاد انمسى الأٔل.يٍ 

(c) We are not a Government-owned Entity in Republic of 
Iraq./ We are a Government-owned Entity in the Republic 
of Iraq and meet the requirement as per Sub-Clause 6.1(b) 
of Section - I.    

إننيا  /ولة فً جمهورٌية العيراق إننا لسنا جهة مملوكة للد)ج( 

المتطلبييات جهيية مملوكيية للدوليية فييً جمهورٌيية العييراق ونلبييً 
 مميدمً العطياءاتإليى التعلٌميات )ب( مين  6.1مادة البحسب 

 المسم الأول.
(d) We including any of our subcontractors or 
manufacturers for any part of the contract, have not been 
declared ineligible by the Contracting Entity, under the 
Contracting Entity‟s country laws or official regulations or by an 
act of compliance with a decision of the United Nations Security 
Council. 

ٌن )د( ليم ٌيتم إعلاننيا أو أيٍ مين مماولٌنيا الثيانوٌٌن أو المصيينّع
س لأي لسييم ميين هييذا العمييد، ؼٌيير مييإهلٌن  ميين لبييل جهيية لانونٌييا

التعالد بموجب الموانٌن العرالٌة النافذة أو التعلٌميات الرسيمٌة 
س بميرار صيادر عين مجليس الامين التيابع  ذات الصلة أو التزاما

 للامم المتحدة  

(e) We have not been Black listed or Suspended by 
Ministry of Planning and declared ineligible to bid during the 
period of time determined as per ITB Clause 6.3 of Section-I.  

او المائميية السييوداء علييى  بوضييعناصييدر أي لييرار ٌ )هييـ( لييم
ٌط  أو بإعلاننيييا ؼٌييير بتعلٌيييك اعمالنيييا مييين لبيييل وزارة التخطييي

س للمشاركة فً العطاءات خلال المدة المحددة فً  مإهلٌن لانونٌا
 من التعلٌمات إلى ممدمً العطاءات، المسم الأول. 6.3المادة 

9.  We confirm that our website address is [insert 
website address] and our mail address is [insert maild 
address], and that Mr. /Ms. [insert name] of Job Title [insert job 
title] and e-mail address [insert e-mail address] will be following 
up all matters relevant to any Clarifications.  
 

 الموليع عنيوان أدخيل: [الالكترونيً هيو  ناولعمبؤن عنوان  نفٌد .9

 .]العنيوان البرٌيدي أدخل: [ هو البرٌدي وعنواننا ،]الالكترونً
 أدخيل: [ذات المسمى الوظٌفً  ]الاسم أدخل: [ /السٌدةلسٌدا نإ

عنييييوان البرٌييييد  أدخييييل: [ الالكترونييييً والبرٌييييد  ]المنصييييب

توضٌحات   بؤي المتعلمة الأمور كل تتابعس/سٌتابع ]الالكترونً
 .لد تطلبونها خلال المنالصة

Dated this [insert: number] day of [insert: month], [insert: year]. 
 

 [:السنةادخل]، سنة [:الشهرادخل]من شهر  [الرلم ادخل:]بتارٌخ الٌوم 

Signed:   
 

 التولٌع:___________________________

Date:   
 

 التارٌخ:__________________________
 

In the capacity of [insert: title or position] 
 

 [اخر تعرٌف أي او منصب: ادخل]          :  بمنصب
 

Duly authorized to sign this bid for and on behalf of [insert: name 
of Bidder] 
 

 اسام: ادخيل]عين  وبالنٌابة لصالحتولٌع هذا العطاء ل مخولوذلن كشخص 
 [العطاء ممدم
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 جدول الأسعار ) للادوٌة اواللماحات ( المحلٌة أو ذات المنشأ الأجنبً الموجودة فً العراق .1

1 

 وصف موجز للادوٌة او اللماحات 

رلم وارد 

العطاء 

الى لجنة 

 الاستلام 

رمز 

الشركة 

 المنتجة 

م  تمدٌ

 العرض

الرمز 

 الوطنً 

الاسم 

 العلمً

الاسم 

العلمً 

الخاص 

بالشركة 

ممدمة 

 العطاء 

الاسم 

 التجاري

المادة 

 الفعالة 

الشكل 

دٌلانً   الص
 الوزن  الحجم 

رلم 

تسجٌل 

 المادة 

تارٌخ 

تسجٌل 

 المادة 

شهادات 

 الجودة 

م  تمدٌ

 نموذج 

 وجود هذه مادة 

(sodium 

meta 

bisulfate )

فً منتج 

 الشركة

 نعم او لا 

المادة 

ة   الاولٌ

رلم 

تسجٌل 

 المنتج

تارٌخ 

تسجٌل 

 المنتج

الوحدة 

الواحدة 

 للعبوة

الوحدة 

الواحدة 

 للشرٌط

                     

                     

                     

 المجموع الإجمالً للعطاء بالدٌنار العرالً: ____________________________________)بالأرلام( (

 __________________________________)بالأحرؾ/الكلمات(                                          

س للمصطلحات التجارٌة الدولٌة )انكوترمز(  [ٌمكن لممدم العطاء إدراج مدة التسلٌم المحددة ]مدة التسلٌم: _____________   .[ادخل الانكوترمز]الطبعة الحالٌة_______  –وفما

                                                                                                                     

 ممدم العطاء: ___________________________تولٌع 

 الإســـم والمنصب: ____________________________

 ___________________________ختـــم ممدم العطاء: 

 التارٌـــــــــــــــــخ:____________________________
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1. Price Schedules for domestic (drugs and vaccines) or goods of foreign origin available in Iraq 

Brief Description of drugs and vaccines 

No. of 

bid 

tpreciep

t 

committ

ee 

Code of 

manufact

ure 

company 

Offers 

submissi

on 

Natio

nal 

code 

 

The 

scienti

fic 

name 

The 

scientif

ic 

name 

related 

to 

compa

ny that 

submit 

the bid 

Tra

de 

nam

e 

Acti

ve 

item 

Pharmaceut

ical from 

volu

me 

weig

ht 

Registrat

ion item 

no. 

Registrat

ion item 

date 

Quality 

certific

ate 

 

 

Sample 

submissi

on 

 

 

sodium 

meta 

bisulfat

e) 

existan

ce in 

this 

compa

nd or 

not) 

 

Raw 

materi

al 

 

Registrat

ion 

product 

no. 

 

Registrat

ion 

product 

date 

 

 

Per 

unite 

of 

packa

ge 

Per 

unit

e of 

she

et 

                     

                     

                     

 

 

Grand Total of Bid price: IQD__________________________________ (In figures)       _____________________________________________________ (In words) 

 

Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

  

                                                                                                                                              Signature of Bidder____________________ 

                                                                                                                                                                                                              Name& Designation ___________________ 

:                                                                                                                                                                                                             Seal of the Bidder_______________________ 

                                                                                                                                                                                                              Date ________________________ 
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قجدول الأسعار )للادوٌة اواللماحات ( التً سٌتم استٌرادها من خارج العرا - 2 

5 3 4 5 6 

 بلد المنشأ الكمٌة الممدمة
سعر الوحدة بالدٌنار العرالً رلماً 

 وكتابة
 الاسعار وطرٌمة التوصٌل

السعر 

 الاجمالً

ةٌ العطاء  كم

 الممدم

البضاعة 

ةٌ   المجان

اسم الشركة 

 المنتجة 

منشؤ 

الشركة 

 المنتجة

سعر 

 العبوة

سعر الواحدة 

 الواحدة 
 نوع العملة 

م م  م المصنع/ تسسلٌ تسلٌ

م صالحة  المستودع/ تسلٌ

العرض/ شراء مباشر من 

ؾ  صالة العرض )تكالٌ

س( ؾ والنمل ضمنا  التؽلٌ

 )أ(

المبٌعات والضرائب 

والرسوم المستحمة 

ةٌ العمد  فً حالة ترس

 )ب(

النمل الداخلً 

ن / التفرٌػ  تؤمٌ

ؾ  والتكالٌ

الطارئة حتى 

بلوغ مكان 

 المستخدم النهائً 

 )ج(

الخدمات الثانوٌة 

كما حددت فً 

 جدول المتطلبات

 )د(

/ DDPالسعر 

التوصٌل المجانً 

 الى المستخدم

 النهائً

 هـ=)أ+ب+ج+د(

السعر 
الإجمالً 

DDP/ 
التوصٌل 
المجانً الى 
 مدخمكان المست
النهائً 
)بالدٌنار 
 العرالً(

 )هـ(5الكمٌة*

             

 المجموع الإجمالً للعطاء بالدٌنار العرالً: ____________________________________)بالأرلام(

 __________________________________)بالأحرؾ/الكلمات(                                          

س للمصطلحات التجارٌة الدولٌة )انكوترمز(  [ٌمكن لممدم العطاء إدراج مدة التسلٌم المحددة ]مدة التسلٌم: _____________   .[ادخل الانكوترمز]الطبعة الحالٌة_______  –وفما

 ولٌع ممدم العطاء: ___________________________ت  

 الإســـم والمنصب: ___________________________         

 ___________________________ختـــم ممدم العطاء: 

 التارٌـــــــــــــــــخ:____________________________
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Grand Total of Bid price: IQD_________________________________ (In figures)                

   _________________________________________________________ (In words) 

 

Delivery Period: ___________ [Bidder may insert quoted delivery period] as per INCOTERMS® current edition ________ [Insert Incoterms]. 

  

                                                                                                                                            Signature of Bidder____________________ 

                                                                                                                                                                                                             Name& Designation ___________________ 

:                                                                                                                                                                                                            Seal of the Bidder_______________________ 

                                                                                                                                                                                                              Date ________________________ 

2. Price schedule for drugs and vaccines to be imported from abroad 

2 3 4 5 6 

Quantity offered Country of origin Price per physical unit Iraq currency (NO. , Write) Price & the transport way Total Price 

Quantity of bid 

submitted 
Free goods The name of 

producting 

company 

The origin of 

producting 

company 

Package price Per unit price Currency type Ex-factory/ex-

warehouse/ex-

show room/off-

the shelf 

including 

packing and 

forwarding 

charges 

(a) 

Sales and other 

taxes and duties 

payable if 

contract is 

awarded 

(b) 

Inland 

transportation 

insurance 

loading/unloadi

ng and 

incidental costs 

till end-users 

site 

(c) 

Incidental 

services as 

defincal in 

schedule of 

requirement 

(d) 

Price on 

DDP/free 

delivery at end-

users 

e=(a+b+c+d) 

Total Price on 

DDP/Free 

Delivery at End-

users’ site. 

(Iraqi Dinar) 

quantityX 5 (e) 
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Country of Origin Declaration Form 

 

Item Description Code Country 

    

    

    

    

    

A confirmed certificate of origin shall be issued for all imported drugs and vaccines at the time of 

shipment 

 

 

 

 المنشؤ بلد عن تصرٌح

 

 البند الوصؾ الرمز البلد
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)الأدوٌة واللماحات( المستوردة عند الشحن لكل مصدّلة منشؤ شهادة اصدار ٌجب  

 

 

4. Manufacturer's Authorization 4- المصنّعة الشركة/الجهة من تصرٌح 

[The Bidder shall require the Manufacturer to fill in this Form in 
accordance with the instructions indicated. Thisletter of authorization 
shall be on the letterhead of the Manufacturer and shall be signed by 
a person with the proper authority to sign documents that are binding 
on the Manufacturer. The Bidder shall include it in its bid, if so 
indicated in the BDS.]  

 فكو النموذج هذا ملء المصنعة الشركة من الطلب العطاء ممدم على]

 على هذا التصرٌح كتاب إعداد ٌتم أن ٌجب هنا. الٌها المشار التعلٌمات

 لبل من ٌ ولّع أن وٌجب الم صنعّة  للشركة العائدة الرسمٌة الرسالة نموذج

 ٌجب .المصنعة لجهةل الملزمة الوثائك لتولٌع مناسب بشكل مخول شخص

 الى التعلٌمات فً محدد هو كما عطائه الى الكتاب هذا العطاء ممدم ٌضم أن

 [.العطاءات ممدمً

  Date: [insert: date (as day, month and year) of Bid Submission]  :[السنة( الشهر، )الٌوم، العطاء تمدٌم تارٌخ :ادخل] التارٌخ 
      IFB No.: [insert: number of bidding process]  [الرلم ادخل] رلم: الدعوة كتاب 
To: [insert: complete name of Contracting Entity]   :[ادخل: الاسم الكامل لجهة التعالد]الى 
WHEREAS  
We [insert: complete name of Manufacturer], who are official 
manufacturers of [insert: type of drugs and vaccines 
manufactured], having factories at [insert: full address of 
Manufacturer‟s factories], do hereby authorize [insert: complete 
name of Bidder] to submit a bid the purpose of which is to provide 
the following drugs and vaccines, manufactured by us [insert: name 
and or brief description of the drugs and vaccines 

، المصنّعون [الاسم الكامل للشركة المصنعّةادخل: ]نحن نا حٌث ان
، ومصانعنا فً [: نوع )الأدوٌة اواللماحات( المصنعّةادخل]الرسمٌون لـ 

الاسم  ادخل:]، نرخّص هنا لـ [العنوان الكامل لمصانع الشركةادخل: ]
بتمدٌم عطاء لكم ومن ثم التفاوض على عمد وتولٌعه  [الكامل لممدم العطاء

معكم، وذلن بهدؾ تمدٌم )الأدوٌة اواللماحات( التالٌة والمصنعّة من لبلنا 
 .[الاسم و/أو وصف موجز للادوٌة اواللماحاتادخل: ]

Signed: [insert: signature(s) of authorized representative(s) of the 
Manufacturer]  

تولٌع )توالٌع( ممثل )ممثلً( الشركة المصنعة المخوّل ادخل: ]التولٌع: 
 [)المخولٌن( للتولٌع

Name: [insert: complete name(s) of authorized representative(s) 
of the Manufacturer]  

اسم )اسماء( ممثل )ممثلً( الشركة المصنعة المخوّل ادخل ]الاسم: 
 [)المخولٌن( للتولٌع

Title: [insert: title   :[الصفة ادخل:]المنصب 
Duly authorized to sign this Authorization on behalf of: [insert: 
complete name of Bidder]  

الاسم ادخل: ]المفوض الرسمً بتولٌع هذا التصرٌح لصالح وبالنٌابة عن: 
 [الكامل لممدم العطاء

Dated on ____________ day of __________________, _______ [insert: date of 
signing] 

____________، بتارٌخ الٌوم ______________من شهر 
 [تارٌخ التولٌعادخل: ]__________ 
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 أداء حسن شهادة نموذج. 5

الجهة 

 المتعالدة

 وتارٌخ رلم

 الشراء امر

 امر تارٌخ

 الشراء

 وصف

)الأدوٌة 

 واللماحات(

 اسباب العمد تنفٌذ تارٌخ الكمٌة

 ان التأخٌر،

 وجدت

)الأدوٌة  هل

 واللماحات(

 الممدمة

 ممبولة؟

 بحسب

 العمد
ً فعلٌ  ا

  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

         
 

 

5. Sample Form for Good Performance Statement 

 

Contract placed 

by 

Order No and 

date 

Order 

placed on 

Description 

of (drugs 

and 

vaccines) 

Quantity Date if completion of 

Contract 

Reasons of 

delay, if any 

Are the (drugs and 

vaccines) supplied 

satisfactory? 

As per 

Contract 

Actual   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
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Section V. Eligible Countries المسم الخامس : الدول المإهلة 
Regarding the eligibility of the Bidders for the provision of 
(drugs and vaccines), Works and Services in Public 
Contracts financed by the Purchuser:  

لتوفٌر الادوٌة واللماحات وتنفٌذ الاشؽال والخدمات  التؤهٌل
 فً العمود الممولة من المشتري:

1. The Purchuser permits firms and individuals from all 
countries to offer (drugs and vaccines), works and 
services for projects financed by the Government of 
Iraq. As an exception, firms of a Country or (drugs and 
vaccines) manufactured in a Country may be excluded 
if: 

لمشتري الحك فً السماح للمإسسات والاشخاص من ل .1
الدول كافة  لتجهٌز الأدوٌة واللماحات او تنفٌذ الاشؽال 
او تمدٌم الخدمات للمشارٌع الممولة من لبل الحكومة 
العرالٌة . وكاستثناء تمنع المإسسات فً الدول او 
الأدوٌة واللماحات المصنعة فً الدول من المشاركة 

 الحالات الأتٌة: فً المنالصات وفً
a-   If the legislation or official instructions in 

force prohibit the Bidder's country from 
establishing commercial relations with 
the Purchuser state provided that the 
Purchuser is convinced that such 
prohibition will not prevent the fruitful 
competition for supplying goods or 
executing works. 

)أ( أذا كانت التشرٌعات او التعلٌمات الرسمٌة 
ممدم العطاء من الامة العلالات  تحظر دولةالسارٌة 

التجارٌة مع دولة المشتري شرٌطة ان ٌكون 
س بان مثل هذا الحظر لن ٌحول دون  المشتري ممتنعا
تحمٌك التنافس المثمر لتجهٌز السلع او تنفٌذ 

  الاشؽال.

b-   by an Act of Compliance with a Decision of 
the United Nations Security Council 
taken under Chapter VII of the Charter 
of the United Nations, the Purchuser's 
country is forbidden to import any 
goods or pay any amounts to the 
Bidder's country. 

)ب(  نتٌجة الاستجابة لمرار صادر من الامم 
المتحدة / مجلس الامن تحت الفصل السابع من 

الامم المتحدة تحظر بموجبه على دولة  دستور
المشتري استٌراد اٌة سلع او دفع اٌة مبالػ لدولة 

 العطاء. ممدم 

2. For the information of bidders, at the present time 
firms, (drugs and vaccines) and services from the 
following countries are excluded from this bidding: 

ؽرض اطلاع ممدمً العطاءات على ذلن, ندرج ول .2
السلع والخدمات والمإسسات المحظورة من الاشتران 

 فً هذه المنالصة بموجب الارشادات انفا.
(a)  With reference to paragraph: 1-a 

__________ [Insert] 
_______________ 

 

 )أ( أعلاه.-1فٌما ٌتعلك بالفمرة -أ      

(b)     With reference to paragraph:  1-b 
 __________ [Insert] _______________ 

 .)ب( أعلاه-1فٌما ٌتعلك بالفمرة  -ب       
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



56 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PART 2 
Contracting 

REQUIREMENT 

 الجزء الثانً

المسم السادس / 
 متطلبات التعالد
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 انتؼبلذ يتطهجبد لبئًخ انغبدط: انمغى

  ٔششٔغ انزسهٛى ٔجذٔل انزُفٛز  )الأدٔٚخ ٔانهمبدبد( لبئًخ. جذٔل

 

5 2 3 4 5 6 

خذٔل 

 سلى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )أ(

 

ثُذ 

 سلى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 )ة(

 

 ٔطف يٕخض نهغهغ

: انًُتح، شكم اندشػخ، يمبٚٛظ الادٔٚخ أ انهمبحبدأدخم ]

 [دعتٕس الأدٔٚخ، حدى انؼهجخ. ًٚكٍ إدساج ٔطف يٕخض فمظ

 

 

 

 

 

 

 /انكًٛخ

 انٕحذح

 

لًٛخ ضًبٌ 

انؼطبء 

ثبنذُٚبس 

 انؼشالٙ

يلاحظخ: ]

أدخم يجهغ 

ضًبٌ 

انؼطبء نكم 

خذٔل كٕاحذ 

ثبنًئخ يٍ 

انمًٛخ 

 [انًمذسح

 خٓخ انتغهٛى

يلاحظخ: ]

أدخم ػُٕاٌ 

انًغتخذو 

 [انُٓبئٙ

يذح انتغهٛى 

انًطهٕثخ 

أدخم ٔفك ]

الإطذاس 

انحبنٙ يٍ 

 [الاَكٕتشيض

 انًُتح

 

 

 

 

 )أ(

 انمٕح

(Strength) 

 

 

 )ة(

شكم 

 اندشػخ

 

 

 )ج(

يمبٚٛظ 

دعتٕس 

 الأدٔٚخ

 

 )د(

 

حدى ٔحذح 

 انتٕضٛت

 

 

 )ْـ(

 ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[

 ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[

 ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[ ]أدخم[

 ٚطهت يٍ يمذيٙ انؼطبءاد أٌ ٚمذيٕا أسؼبسْى ٔفك ششٔغ انزسهٛى انًُصٕص ػُٓب فٙ جذٔل الأسؼبس فٙ انمسى انشاثغ. ششٔط انتغهٛى:

 

Section VI :SCHEDULE OF REQUIREMENTS 

Schedule: List of (drugs and vaccines), Delivery Schedule and Terms of Delivery:  

1 2 
Brief description of goods 

[Insert drugs or vaccines: product, dosage form, 
pharmacopoeial standards, package size. Only a brief 

description can be included] 

3 4 5 6 

Schedule 
No. 

 
 

 
 
 
 
(a) 

Item No. 
 
 
 
 
 
 
(b) 

Brief Description of (drugs and vaccines)  
[Insert for Pharmaceuticals, Product, Strength, Dosage 
form, Pharmacopoeia Standard and Unit pack size. For 
Medical Equipment only Brief Description of (drugs and 
vaccines) may be mentioned] 

Quantity 
and 
physical 
uni   

Bid 
Guarantee 
amount in 
Iraqi Dinar 
[Note  Insert 
Bid 
Guarantee  
amount 
Schedule 
wise as one 
percent of 
Estimated 
Value ] 

Final 
Destination 
[Note   
Insert End-
users’’ 
address ] 

Required Delivery 
period as per ___   

[  insert 
Incoterms®  
current 
edition] Product  

 
 
 
(a) 

Strength  
 
 
(b) 

Dosages 
form  
 
(c) 

Pharmacopeia 
Standard  
 
(d) 

Unit 
pack 
size  
 
(e) 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

[Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] [Insert] 

 
Terms of Delivery: The Bidders are required to quote prices as per the terms of delivery stipulated in Price 

Schedule in Section -IV 
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 الفنٌة المواصفات

}على جهة التعالد ان بؤدراج المعلومات و المواصفات فً الجداول الخاصة بالادوٌة )بما فٌها المستحضرات 

  {(الصٌدلانٌة و اللماحات ، وفك ما ٌلزم

 ملخص عن المواصفات الفنٌة للادوٌة  )بما فٌها المستحضرات الصٌدلانٌة ( او اللماحات  

 مواصفاتها الفنٌة       حات  او اللما الادوٌة اسماء        

1-  

2-  

3-  

 

 

 
 

Technical Specifications 
 

{The Contracting Entity shall include information and specifications in the schedules of drugs (including 
pharmaceuticals and vaccines, as necessary)}. 
Summary of technical specifications of drugs (including pharmaceuticals) or vaccines 

 

 

 

Names of Drugs and Vaccines      Technical Specifications  

1.  

2.  

3.  
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[Sample 1: Technical Specifications 
Pharmaceuticals 

 فنٌة مواصفات 1رلم  نموذج]

Drugs    الأدوٌة 

1. Product and 
Package 
Specifications 

1.1 The drugs to be purchased by 
the Contracting Entity under this Invitation 
for Bids are included in Iraq‟s current 
national essential drugs list or national 
formulary. The required packing standards 
and labeling shall meet the latest 
requirements of the World Health 
Institution (WHO) good manufacturing 
practices (GMP) standards in all respects. 
(These standards are contained in “Good 
Practices in the Manufacture and Quality 
Control of Drugs.”) 

بشرائها التً ستموم جهة التعالد  الأدوٌةإن  1.1

بموجب هذه الدعوة لتمدٌم العطاءات، هً مدرجة 
على لائمة الأدوٌة الأساسٌة أو تركٌبات الأدوٌة 

 national essential drugs list orالوطنٌة )
national formulary)  .س فً العراق المعتمدة حالٌا

ٌجب أن تكون المماٌٌس المطلوبة  للتوضٌب 
تطابمة فً جمٌع وللتؤشٌر )الملصمات( على العلب م

النواحً مع أحدث مماٌٌس ممارسات التصنٌع الجٌدة 
(GMP الموضوعة من لبل منظمة الصحة العالمٌة )

(WHO ترد هذه المماٌٌس فً بالممارسات الجٌدة( .)

 Good“ –فً مجال تصنٌع ومرالبة جودة الأدوٌة 
Practices in the Manufacture and 

Quality Control of Drugs”..) 

 مواصفات .1
 المنتج

 والتوضٌب

 1.2 Product specifications indicate 
dosage form (e.g., tablet, capsules, dry 
syrup, liquid, ointment, injectable, 
emulsion, suspension, etc.) and the drug 
content (exact number of mg or 
international units [IU] or % v/v, w/w or v/w 
acceptable range). The (drugs and 
vaccines) shall conform to standards 
specified in the following compendia: [The 
Contracting Entity shall specify an 
acceptable pharmacopoeia standard from 
one of the following: the British 
Pharmacopoeia, the United States 
Pharmacopoeia, the French 
Pharmacopoeia, the International 
Pharmacopoeia, or the European 
Pharmacopoeia, the latter particularly for 
raw materials.] The standards will be the 
latest edition unless otherwise stated by 
the Contracting Entity or other if applicable. 
In case the pharmaceutical product is not 
included in the specified compendium, but 
included in the Iraq’s national essential 
drug list, the Contracting Entity shall clearly 
indicate acceptable limits and the Bidder 
(Supplier), upon award of the Contract, 
shall provide the reference standards and 
testing protocols to allow for quality control 
testing. 

)على  الجرعة شكل إلى المنتج مواصفات تشٌر 1.2

أو  capsule كبسولةأو  tablet لرص المثال، سبٌل

أو  liquid سائل شرابأو  dry syrup جاؾ شراب

أو  injectable أو لابل للحمن ointment مرهم

 ،suspension أو معلك emulsion مستحلب

 exact number of mg) الدواء وتركٌبة...(، الخ
or international units [IU] or % v/v, w/w 

or v/w acceptable range النسب الممبولة .)

المحددة  المماٌٌس)الأدوٌة واللماحات(  كطابتٌجب أن 
 أنعلى جهة التعالد  ٌتوجبتالٌة: ]فً الخلاصات ال

س تحدد م ممبولاس من إحدى الدساتٌر التالٌة: دستور  مٌاسا
الأدوٌة البرٌطانً، دستور الأدوٌة الأمٌركً، دستور 
الأدوٌة الفرنسً، دستور الأدوٌة الدولً أو دستور 

والأخٌر خاصة فً ما ٌتعلك  ،الأدوٌة الأوروبً
أن ٌعتمد الإصدار الأحدث من  ٌجببالمواد الخام[. 

جهة التعالد خلاؾ ذلن أو  حددهذه المماٌٌس ما لم ت
حال لم ٌكن المنتج الصٌدلانً  فً. الحالة وفك ،ؼٌره

س المطلوب مدرج )أي الدستور  المحددة الخلاصةفً  ا
المعتمد( ولكنه مدرج على لائمة الأدوٌة الأساسٌة فً 

د أن تبٌن جب على جهة التعالتوٌ فعندهاالعراق، 
بوضوح الحدود الممبولة، وعلى ممدم العطاء الفائز 

  ماٌٌسالعمد، الم ترسٌة)المجهز( أن ٌمدم، عند 
المرجعٌة لهذا المنتج وبروتوكولات الاختبار وذلن 

 .مرالبة الجودة اتختبارلإ

 

 1.3 Not only the pharmaceutical 
item, but also the packaging and labeling 
components (e.g., bottles, closures, and 
labeling) shall also meet specifications 
suitable for distribution, storage, and use 
in a climate similar to that prevailing in 
Iraq. All packaging shall be properly 
sealed and tamper-proof and packaging 
components shall meet the latest 

 ٌتوجب، ولكن المنتجات الصٌدلانٌةلٌس فمط  1.3

)على سبٌل التؤشٌر /التوضٌب والوسمعلى أٌضا س
المثال، الزجاجات/العبوات وطرٌمة إؼلالها ووضع 

المواصفات المناسبة  أن ٌلبً الملصمات علٌها(
للتوزٌع والتخزٌن والاستعمال فً مناخ مشابه للمناخ 
السائد فً العراق. ٌجب أن تكون كل العلب محكمة 

 tamperع التلاعب )الإؼلاق )مختومة( بشكل ٌمن
proof)  وتكون عناصر التوضٌب مطابمة لأحدث
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compendium standards and be approved 
for pharmaceutical packaging by the 
manufacturer’s national regulatory 
authority (RA). The Contracting Entity 
shall specify any additional special 
requirements. 

 compendiumمماٌٌس الخلاصات  )
standards )  ًوحاصلة على الموافمة لاستخدامها ف

أؼراض توضٌب الأدوٌة من لبل الهٌئة الوطنٌة 
 National Regulatory) فً بلد الم صنعّ الناظمة 

Authority تحدد أٌة (. ٌجب على جهة التعالد أن
 متطلبات إضافٌة خاصة

 1.4 All labeling and packaging 
inserts shall be in the language requested 
by the Contracting Entity or English if not 
otherwise stated. 

الملصمات والمعلومات ٌجب إدراج جمٌع  1.4

 أوجهة التعالد طلبها تالتً  باللؽة الخاصة بالتوضٌب
 ٌتم تحدٌد لؽة بذلنالإنجلٌزٌة إذا لم باللؽة 

 

 1.5 (drugs and vaccines) requiring 
refrigeration or freezing or those that 
shall not fall below a certain minimum 
temperature for stability shall specifically 
indicate storage requirements on labels 
and containers and be shipped in special 
containers to ensure stability in transit 
from point of shipment to port of entry. 

 بشكل دلٌك متطلبات التخزٌنٌجب أن ت حدد  1.5

لسلع التً تتطلب التبرٌد أو التجمٌد أو تلن التً ل
درجة حرارة معٌنة لضمان ت حفظ فً  ٌجب أن
علب هذه و ملصمات على( stabilityرها )استمرا

فً  كما ٌجب أن ٌتم شحنها )الأدوٌة واللماحات(،
استمرارها حاوٌات خاصة لضمان مستوعبات أو 

 نمطة الوصولمن نمطة الشحن إلى مٌناء  أثناء نملها

 

2. Labeling 
Instructions 

 

2.1 The label of the primary 
container for each pharmaceutical and 
vaccine products shall meet the W210 
GMP standard and include: 

ٌجب أن ٌستوفً الملصك على المستوعب  2.1

الأساسً لكل دواء أو لماح ممٌاس الممارسات الجٌدة 
، كما ٌجب أن ٌتضمن W210 GMPللتصنٌع 

 :البٌانات التالٌة

.إرشادات 5
التأشٌر أو 

الوسم أو وضع 
 الملصك

 (a) The international 
nonproprietary name (INN) or generic 
name prominently displayed and above the 
brand name, where a brand name has 
been given. Brand names shall not be 
bolder or larger than the generic name; 
 

ا ........................................................................................................................................................ ( أ)
 The) الملكٌة مسجل الدولً ؼٌر لإسما

international nonproprietary name INN)  

 بارزا (generic nameالعلمً )أو الاسم ،  

 brand) فوق إسم العلامة التجارٌة بوضوح
nameعلامة تجارٌة. لا ٌجب  (، حٌث ٌكون هنان

العلامة التجارٌة اسم  )بالحجم أو بالشكل( أن ٌطؽى
  للمنتج العلمًالاسم على 

 

 (b) dosage form, e.g. 
tablet, ampoule, syrup, etc.; 
 

، على سبٌل (dosage formة )جرعال)ب( شكل 

 أو ،ampouleأو أمبولة  tablet المثال، لرص

 ...، الخsyrupشراب 

 

 (c) the active ingredient 
“per unit, dose, tablet or capsule, etc.; 
 

 (active ingredient) الفعال كوّنالم ( ج)

كبسولة، أو  لرصلكل وحدة أو جرعة أو بوذلن 
  الخ... 

 

 (d) the applicable 
pharmacopoeia standard; 

  ذات الصلة دستور الأدوٌة ممٌاس  )د( 

 (e) the Purchaser‟s logo and code 
number and any specific color coding if 
required; 

ترمٌز بالألوان أي ورمز الوالمشتري  ( شعارـ)ه
س إذا  محدد   كان مطلوبا

 

 (f) content per pack;  )علبةمحتوى كل )و   
 (g) instructions for use; ز( إرشادات الاستعمال(  
 (h) special storage requirements; للتخزٌن  الخاصة متطلبات)ح( ال  
 (i) date of manufacture and date of 

expiry (in clear language, not code); 
 batchأو الدفعة أو العجنة ) المجموعة لم)ط( ر

number )التً تمَّ تصنٌعها   
 

 (j) date of manufacture and date of 
expiry (in clear language, not code); 

)ي( تارٌخ الصنع وتارٌخ انتهاء الصلاحٌة )بلؽة 
 واضحة، ولٌس باستخدام رمز( 
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 (k) name and address of 
manufacture; 

  وعنوان المصنع )ن( إسم 

 (l) any additional cautionary 
statement. 

  .إضافٌة تحذٌرات ةأٌ)ل( 

 2.2 The outer case or carton shall 
also display the above 
information. 

س  2.2 ٌجب أن تحمل العلبة أو الؽلاؾ الخارجً أٌضا

 البٌانات المحددة أعلاه
 

3. Case 
Identification 

3.1 All cases shall prominently 
indicate the following: 

 

ٌجب أن تحمل جمٌع الصنادٌك البٌانات  3.1

 التالٌة:
 

 التً الطرٌمة.3
 للتعرف تعتمد
   الصنادٌك على

 (a) Purchaser‟s line and 
code numbers; 

 

إلى رلم البند ورمز المنتج المعتمد  إشارة ( أ)
 Purchaser’s line and -من لبل المشتري 

code numbers  

 

 (b) the generic name of the 
product; 

 Generic)  الاسم العلمً للمنتج ( ب)
Name ) 

 

 (c) the dosage form (tablet, 
ampoule, syrup); 

 

(، على dosage formشكل الجرعة ) ( ج)

، ampoule أو أمبولة tabletسبٌل المثال، لرص 

  الخ...، syrupأو شراب 

 

 (d) date of manufacture and expiry 
(in clear language not code); 

 

انتهاء الصلاحٌة تارٌخ تارٌخ الصنع و ( د)
 ( ، ولٌس باستخدام رمزةواضح بلؽة)

 

 (e) batch number; 
 

رلم المجموعة أو الدفعة أو العجنة  ( ه)
(batch numberالتً تمَّ تصنٌعها )  

 

 (f) quantity per case; (و )  الكمٌة فً كل صندوق  
 (g) special instructions for storage; (ص ) الاسشبداد انخبصخ ثبنزخضٍٚ؛ 

 
 

 (h) name and address of 
manufacture; 

  عنوان المصنع  و اسم)ح( 

 (a) any additional cautionary 
statements. 

  إضافٌة. تحذٌرات ة)ط( أٌ

 3.2 No case shall contain 
pharmaceutical products from 
more than one batch. 

لا ٌجب أن ٌحتوي الصندوق على منتجات  3.2

صٌدلانٌة من أكثر من مجموعة واحدة )    
Batch   .) 

 

4. Unique 
Identifiers 

4.1 The Contracting Entity 
(Purchaser) shall have the right 
to request the Supplier to imprint 
a logo, if the quantity so justifies 
it, on the labels of the containers 
used for packaging and in certain 
dosage forms, such as tablets, 
and ampoules and this will be in 
the Technical Specifications. The 
design and detail will be clearly 
indicated at the time of bidding, 
and confirmation of the design of 
such logo shall be provided to 
the Bidder (Supplier) at the time 
of contract award. 

وفً حال كانت كمٌة  )المشتري( التعالد لجهة ٌحك
 المجهز من تطلب أن )الأدوٌة واللماحات( تبرر ذلن،

ملصمات المستوعبات  على (logoاس )شعار ضعٌ أن

 بعض وعلى لتوضٌب،فً ا ستستخدم التًالعلب  أو
وتحدد  والأمبولات الألراص لامث الجرعات أشكال

 دٌحدٌتم ت. هذه المتطلبات فً المواصفات الفنٌة
ٌتم و ،بوضوح فً وثٌمة العطاء تفاصٌلالو تصمٌمال

وتمدٌمها إلى  التفاصٌلالتصامٌم و هذه التؤكٌد على
 العمدترسٌة  ندممدم العطاء الفائز )المجهز( ع

فا4 ت .المُعرِّّ
  الفرٌدة

5. Standards 
of Quality Control for 
Supply 

5.1 The successful Bidder (Supplier) 
will be required to submit to the 
Contracting Entity: 

( أن المجهزالعطاء الفائز ) ممدمسوؾ ٌطلب من  5.1

 ، ما ٌلً: مدم إلى جهة التعالدٌ
مماٌٌس -5

مرالبة جودة 
 السلع
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 (a) With each consignment, and for 
each item a WHO certificate of quality 
control test results concerning quantitative 
assay, chemical analysis, sterility, pyrogen 
content uniformity, microbial limit, and 
other tests, as applicable to the (drugs and 
vaccines) being supplied and the 
manufacturer‟s certificate of analysis. 
 

 ُزبئجيُظًخ انصذخ انؼبنًٛخ انًزؼهمخ ثشٓبدح )أ( 

فذص انكًٛخ ٔانزذهٛم  فٙاخزجبساد يشالجخ انجٕدح 

يٍ ٔغٛشْب  انكًٛٛبئٙ ٔانزؼمٛى ٔانذذ يٍ انجشاثٛى

ثذست )الأدٔٚخ ٔانهمبدبد( انًطهٕثخ  الاخزجبساد

(quantitative assay, chemical analysis, 

sterility, pyrogen content uniformity, 

microbial limit and other tests as 
applicable اظبفخً  سنكم ثُذٔيغ كم شذُخ  ٔرنك (س 

 انٗ شٓبدح انزذهٛم يٍ انمشكخ انًصُؼخ.

 

 (b) Assay methodology of any or all 
tests if requested. 

ارا  سالاخزجبسادلأ٘ أٔ نجًٛغ يُٓجٛخ انفذص )ة( 

 كبٌ رنك يطهٕثب.
 

 (c) Evidence of bio-availability 
and/or bio-equivalence for certain critical 
(drugs and vaccines) upon request. This 
information would be supplied on a strictly 
confidential basis only. 

 bioالبٌولوجً )توافر العلى  ثبوتٌة)ج( وثائك 
availability)  البٌولوجً )و/أو التكافإbio 

equivalence)  )لبعض )الأدوٌة واللماحات

هذه  تمدم. وذلن عند الطلب، الحساسة والأساسٌة
 بطرٌمة سرٌة للؽاٌة فمط.المعلومات 

 

 (d) Evidence of basis for expiration 
dating and other stability data concerning 
the commercial final package upon 
request. 

)د( وثائك ثبوتٌة على أساس احتساب تارٌخ انتهاء 
الصلاحٌة وؼٌرها من البٌانات المتعلمة بإستمرار 
)الأدوٌة واللماحات( بشكلها التجاري النهائً، وذلن 

 عند الطلب.

 

 5.2 The Supplier (Bidder) will also 
be required to provide the Contracting 
Entity (Purchaser) with access to its 
manufacturing facilities to inspect the 
compliance with the GMP requirements 
and quality control mechanisms.] 

ً سٛطهت  5.2  انفبئض يٍ يمذو انؼطبء أٚعب

)انًجٓض( رسٓٛم ٔصٕل جٓخ انزؼبلذ )انًمزش٘( انٗ 

انزصُٛغ نهزؤكذ يٍ أٌ رصُٛغ )الأدٔٚخ  يُمآد

انزصُٛغ  يًبسسبد ٔانهمبدبد( ٚزطبثك يغ يزطهجبد

 [.انجٕدح يشالجخ ٔآنٛبد( GMPانجٛذ )
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Sample2: (2رلم ) نموذج 

Technical Specification الفنٌة المواصفات 
Vaccines اللماحات (VACCINES) 

1. Product Qualification 
Requirements 

Option A 
 

 تأهٌل متطلبات .1 الخٌار أ:
اتلمنتجا  

 1. The (vaccines) to be purchased 
by the Contracting Entity under this 
Invitation for Bids shall be produced under 
the control of a recognized, well-functioning 
National Control Authority (NCA) for 
biologicals, which performs all six critical 
functions as defined by the World Health 
Institution (WHO): 
 

ٛزى ششاإْب سٚجت أٌ رُزج )انهمبدبد( انزٙ  1

 يٍ لجم جٓخ انزؼبلذ ثًٕجت ْزِ انذػٕح نزمذٚى
 ٔغُٛخ سلبثخ ْٛئخ اششافرذذ  سؼطبءادان

(NCA -National Control Authority )

 ٔانزٙ ثٓبس يؼزشففبػهخ ٔ انجٕٛنٕجٛخ نهمئٌٔ

انٕظبئف انذٕٛٚخ انسذ نًشالجخ  كبيمرمٕو ث

انًُزجبد انجٕٛنٕجٛخ ٔفك يب رذذدِ يُظًخ 

 World Health) انصذخ انؼبنًٛخ

Institution - WHO): 

 

 (a) licensing based on published 
set of requirements 

انزشخٛص اسزُبداً انٗ يجًٕػخ يٍ  ( أ)

 ؛انزٙ رى الإػلاٌ ػُٓبانًزطهجبد 
 

 (b) surveillance of vaccine field 
performance 

س  ( ب)    مرالبة أداء اللماح مٌدانٌا

 (c) system of lot release for 
vaccines 

  نظام إطلاق اللماحات فً مجموعات )ج( 

 (d) use of laboratory when needed عند الحاجة ات)د( استخدام المختبر   

 (e) regular inspections for Good 
Manufacturing Practices (GMP) 

إجراء عملٌات التفتٌش والمعاٌنة ( ـ)ه
  لممارسات التصنٌع الجٌدة

 

 (f) evaluation of clinical 
performance 

   )و( تمٌٌم الأداء السرٌري

 Or state the following:  ما ٌلً: حددأو  

 Option B :الخٌار ب  

 1.1 The vaccines under this 
Invitation for Bids shall be purchased from 
WHO-approved sources only. 

إن اللماحات التً ستموم جهة التعالد  1.1

 الدعوة لتمدٌم العطاءات، هذه بشرائها بموجب
مصادر المن  فمط شراإها ٌتم أن ٌجب

 المعترؾ بها من لبل منظمة الصحة العالمٌة.

 

 1.2 The vaccines to be purchased 
by the Contracting Entity under this 
Invitation for Bids shall be produced in 
accordance with the GMP 
recommendations of WHO for biological 
products. 

التً ستموم جهة التعالد  اللماحات إن1.2

 ،الدعوة لتمدٌم العطاءات هذهبشرائها بموجب 
وفك ممارسات التصنٌع  هاعٌتصنٌتم ٌجب أن 
 التً البٌولوجٌة للمنتجات( GMPالجٌدة )

 (.WHO) العالمٌة الصحة منظمة بها أوصت

 

 1.3 The vaccines to be purchased 
by the Contracting Entity under this 
Invitation for Bids shall be registered by the 
National Control Authority (NCA) of Iraq. 

التً ستموم جهة التعالد  اللماحات إن1.3

بشرائها بموجب هذه الدعوة لتمدٌم العطاءات، 
ٌجب أن تكون مسجلة لدى هٌئة الرلابة الوطنٌة 

(NCA )ًالعراق ف. 

 

2. Product Specifications 2.1 Dosage form (e.g. oral or 
injectable; liquid or freeze dried with sterile 
diluents packed separately, etc.). 
 

)على سبٌل المثال:  الجرعةشكل  2.1

، سائل    عن طرٌك الحمن أو ، عن طرٌك الفم
موضبة  ةم  أو مجمد مجفؾ مع منظفة معم  

 (.. الخ..، منفصلبشكل 

 مواصفات .5
 المنتج

 

 2.2 Type: (e.g.: “live attenuated,” 
“manufactured from purified in 

 type: (e.g.: “live –النوع  2.2
attenuated,” “manufactured from 
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  activated (...) obtained from human 
  plasma or manufactured using 
recombinant will benefit technology, ”etc.). 

purified inactivated (...) obtained 
from human plasma or 

manufactured using recombinant 
DNA technology,” etc.). 

 2.3 Administration (e.g. “intended 
for intramuscular injection,” etc.). 

)على سبٌل المثال:  :الإستخدامطرٌمة  2.3
 (.الخ...العضلب،  فًبمعدة للحمن 

 

 2.4 Description of intended use 
(e.g.: “immunization of newborn infants,” 
etc.). 

)على سبٌل  :الاستخدامحالات وصؾ 2.4

 ،المثال: بالتطعٌم للأطفال حدٌثً الولادة
 (.الخ...

 

 2.5 Dose size (if not specified) - or 
Dosage size (if not restrictive), or expected 
immunogenic reaction (eg: each dose shall 
contain that amount of Hbsag protein with 
micrograms / ml specified by the 
manufacturer for newborn dosage , that 
when given as part of a 
primary immunization series [3 doses] is 
capable of producing specific humoral 
antibody [anti HBs] at a level of at least 10 
milli international units in> -90 percent of 
recipients, ”etc.). 

أو  –حجم الجرعة )إذا لم تكن محددة(  2.5

 Dosage size (ifعوارض التفاعل المناعً )
not restrictive), or expected 
immunogenic reaction (e.g.: each 
dose shall contain that amount of 
Hbsag protein with micrograms/ml 
specified by the manufacturer for 
newborn dosage, that when given 

as part of aprimary immunization 
series [3 doses] is capable of 
producing specific humoral 
antibody [anti HBs] at a level of at 
least 10 milli international units in 

>-90 percent of recipients,” etc.). 

 

 2.6 Dose package (e.g. “5 infant 
dose sterile glass vials,” etc.). 

جرعة )على سبٌل المثال: ب ال توضٌب 2.6

لارورة زجاجٌة معممة لخمس جرعات للأطفال 
 (.الخ...الرضع، 

 

 2.7 Filling volume (e.g. “final 
product shall contain 15% overfill,” etc.). 

مثلاس، ٌجب على المنتج  –حجم التعبئة  2.7

% من الإضافة، 15النهائً أن ٌحتوي على 

 الخ...  

 

 2.8 Closures (e.g. “vaccines vials 
shall be fitted with closures that conform to 
ISO standard 8362-2”). 
 

)على سبٌل  :closures – الإؼلاق طرٌمة 2.8

مع  اللماحات ارورةل تصنٌع ٌجبالمثال: ب
-ISO 8362الاؼلالات التً تتوافك مع معٌار

 ب.2

 

 2.9 Storage temperature (e.g.: “2–8 
degrees C. Do not freeze,” or as 
appropriate, etc.). 

)على  /التخزٌنالحفظدرجة حرارة  2.9

ٌجب أن مئوٌة. لا  اتدرج 8-2سبٌل المثال: ب

 (.الخ...، خلافه بحسب الحالةتجمدب، أو ت

 

 2.10 The product shall remain stable 
up to the indicated test expiry date if kept 
according to the required storage 
temperature. 

 حتىمستمراس المنتج  ٌبمىأن  ٌجب 2.10

إذا  ، وذلنتارٌخ انتهاء مدة الاختبار المشار إلٌه
 درجة الحرارة المطلوبة للحفظ.فً تمّ حفظه 

 

 2.11 Standards (e.g.: “The vaccine 
shall conform to standards established by 
Iraq or, where no standard has been 
adopted, meet current requirements 
published by the WHO Expert Committee 
on Biological Standardization, or 
requirements of an established body of 
equivalent stature such as the U.S. 
Pharmacopoeia, the British 

)على سبٌل المثال: بٌجب  المماٌٌس 2.11

ماٌٌس المعتمدة فً أن ٌتوافك اللماح مع الم
، ٌاسمم ةٌتم اعتماد أٌ لمحال  فًالعراق أو، 

 ماٌٌسٌجب أن ٌتوافك مع أحدث متطلبات الم
البٌولوجٌة التً نشرتها لجنة خبراء منظمة 

 مماثلةالصحة العالمٌة، أو مع متطلبات هٌئة 
 الأدوٌة دستورفً حددة المماٌٌس كالم

 دستور الأمٌركً، الأدوٌة دستور البرٌطانً،
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Pharmacopoeia, the French 
Pharmacopoeia, or the International 
Pharmacopoeia”). 

 (.بالدولً الأدوٌة دستور أو الفرنسً، الأدوٌة

3. Labeling 
Requirements 

3.1 Each vial or ampoule shall carry 
the manufacturer‟s standard label in Arabic 
language, if available at no extra charge; 
otherwise, the label shall be in English. 

ٌجب أن تحمل كل لارورة  3.1

(vial )أمبولة أو (ampoule )علامة ال

، العربٌةلؽة الللشركة المصنعة فً  النموذجٌة
إضافٌة،  ة كلفةدون أٌمن إذا كان ذلن متوفراس 

كون باللؽة ٌٌجب أن  الملصكوإلا فإن 
 الإنجلٌزٌة.

 متطلبات .3
التأشٌر أو الوسم 
أو وضع الملصك 

(labeling) 

 3.2 Each vial or ampoule label shall 
state the following: 

 تحدد البٌانات التالٌة على كل أن  ٌجب 3.2
 ملصك لارورة أو أمبولة:

 

 (a) name of the vaccine;  )لماح الاسم أ  
 (b) name of the manufacturer;  )اسم الشركة المصنعة )ب  
 (c) place of manufacture; (ج ) ع ٌصنتمكان ال  
 (d) lot number; 

 
سلى انًجًٕػخ أٔ انخهطخ أٔ انؼجُخ  ( د)

– lot number؛ 
 

 (e) composition;  )التركٌبة)هـ - composition   
 (f) Concentration ;  و( التركٌز(-  Concentration   
 (g) Dose mode for administration ; (ز ) تناول طرٌمة 

  الجرعة
 

 (h) expiration date; (ح )  تارٌخ انتهاء
 الصلاحٌة 

 

 (i) storage temperature; (ط ) حرارة درجة 
  /التخزٌنالحفظ

 

 (j) any other information that is 
appropriate. 

  معلومات أخرى مناسبة. ةأٌ)ي( 

4. Packing Requirements 
 

3.3 All labeling shall withstand 
immersion in water and remain intact. 
 

 حاله على الملصك ىٌبم أنٌجب  3.3

 .لمٌاهتؽٌٌر فً حال تعرّضه ل ومن دون
 متطلبات.4

 التغلٌف
 والتوضٌب

 
 4.1 Inner boxes: Inner Boxes shall 

contain not more than (number) individual 
vials/ampoules and shall be constructed of 
sturdy white cardboard outfitted with 
individual segments for protecting and 
separating each vial/ampoules. 
 

جب أن لا الداخلٌة: ٌ الصنادٌك 4.1

 )عدد(تحتوي الصنادٌك الداخلٌة على أكثر من 
، الأمبولاتالفردٌة / ( vials) من الموارٌر

مادة الكرتون  من مصنوعة تكون أن وٌجب
ماٌة ح  ومجهزة بشرائح فردٌة ،الأبٌض المتٌن

 .وفصل الموارٌر/ الأمبولات

 

 4.2 Printed materials: Each inner 
box shall contain at least (number) 
manufacturer‟s standard package inserts in 
the Arabic language if available at no extra 
charge; otherwise, package insert shall be 
in English. 
 

المواد المطبوعة: ٌجب أن تحتوي كل  4.2
من المواد المطبوعة  )عدد(علبة داخلٌة على 

 النموذجٌة الصادرة عن الم صنّع باللؽة العربٌة
إضافٌة،  ة كلفةدون أٌمن إذا كان ذلن متوفراس 

ٌجب أن تكون هذه المواد المطبوعة وإلا ف

 .باللؽة الإنجلٌزٌة.

 

 4.3 Over packing: Inner boxes shall 
be over packed so that the vaccine 
remains refrigerated as designated in Sub-
Clause 2.9. The over packing shall be 
suitable for export handling and be in 
accordance with WHO Expanded Program 
of Immunization (EPI) Guidelines on 
International Packaging and Shipping of 
Vaccines including all measures needed to 

 Over -التوضٌب المتٌن الخاص  4.3
packing  ٌجب أن تؽلؾ الصنادٌك الداخلٌة :

بطرٌمة متٌنة لكً ٌبمى اللماح مبرداس على النحو 
. ٌجب أن تكون طرٌمة 2.9ة فمرالمحدد فً ال

 متطلبات التصدٌرالتعبئة والتؽلٌؾ مناسبة ل
كما ٌجب أن تكون وفك المبادىء  والشحن،

 التوجٌهٌة لتعبئة وتؽلٌؾ وشحن اللماحات
Guidelines on International 

 



66 

maintain required temperatures for 
seventy-two (72) hours. It shall have 
adequate insulation and sufficient 
refrigerant to ensure that the warmest 
storage temperature of the vaccine does 
not rise above that designated in Sub-
Clause 2.9 when exposed to continuous 
outside temperature of +43 degrees C, nor 
fall below that specified of -20 degrees C 
during transit and for a period of at least 
twenty-four (24) hours after arrival at the 
airport destination. Additional cushioning 
shall be provided sufficient to protect the 
vials/ampoules from breakage during 
transit and handling. 
 

Packaging and Shipping of Vaccines 

المنصوص عنها فً دلٌل البرنامج الموسع 
 Expanded Program ofللمناعة )

Immunization (EPI) Guidelines )

 فً بما العالمٌة الصحة منظمة لبل من المعتمد
 درجة على للحفاظ اللازمة التدابٌر جمٌع ذلن

 أن ٌجب. ساعة 72 طوال المطلوبة الحرارة

 أن من للتؤكد ٌٌنكاف والتبرٌد العازل ٌكون
س  الأكثر اللماح حرارة درجة  تلن تتجاوز لن دفئا
 لدرجة تعرضها عند 2.9 ةفمرال فً المحددة

 43+) مئوٌة درجة 43 تتجاوز خارجٌة حرارة
degrees C ،)درجة 20 عن تمل لا وأن 

( أثناء النمل وخلال degrees C 20-) مئوٌة

ساعة بعد وصولها إلى  24مدة لا تمل عن 
. ٌجب تؤمٌن وسادات وصولال نمطةمطار 

إضافٌة كافٌة لحماٌة الموارٌر / الأمبولات من 

 .والتحمٌل النملعملٌات الكسر أثناء 

 4.4 Exterior shipping cartons: 
Product and printed materials, packaged 
as described above, shall be packed in 
weather-resistant, triple-wall corrugated 
fiberboard cartons with a bursting test 
strength of not less than 1,900 kPa. The 
overall dimensions of the exterior shipping 
cartons shall be such that the product does 
not become damaged during transportation 
and storage.  
 No shipping carton shall contain 
vaccine from more than one lot. 
 

كرتون الواجب استخدامه للشحن ال 4.4
أن تتم تعبئة المنتجات والمواد  ٌجبالخارجً: 

 ثلاثً كرتون فًالمطبوعة المذكورة أعلاه، 
ألٌاؾ كرتونٌة  حالوأ من مصنوع ،الجدار

 triple-wall corrugated) ضلعّةم
fiberboard cartons ) مماومة لتملبات

، ) weather-resistant (حرارة الطمس
(    Burstingوخاضعة لاختبار لوة صدمة ) 

(. k Pa 1,900كٌلوباسكال ) 1900 لا تمل عن
ٌجب أن تكون أحجام المستوعبات الخارجٌة 
المستخدمة للشحن بشكلٍ ٌحمً المنتج من 

لا ٌنبؽً أن  .الضرر خلال النمل والتخزٌن
الشحن على لماح  مستوعب/تحتوي كرتونة

 (..lot ) واحدة مجموعةكثر من لأ

 

 4.5 Cold chain monitor cards: Each 
insulated shipping container shall include 
appropriate temperature-monitoring 
devices designated by the Contracting 
Entity. 
 
 

 Cold chain ) التبرٌد مرالبة بطالات 4.5
monitor cards ) ٌجب أن تشمل كل حاوٌة :

 تحددهاالأجهزة المناسبة التً  ،شحنللمعزولة 
 .الحرارة درجة لمرالبة التعالد جهة

 

 (a) At least two suitable cold chain 
monitor cards, as approved by 
the Contracting Entity, shall be 
packed in each transport case 
of vaccine. 
 
 

أن ٌتم وضع ما لا ٌمل عن اثنٌن من  ٌجب) أ ( 
جهة التعالد،  ةوافمبمبطالات مرالبة التبرٌد، 

 .اتماحاللنمل مستوعب ٌستخدم فً كل  فً

 

 ( b ) Freeze watch indicators shall be 
included in each transport case at the 
direction of Contracting Entity. 

مإشرات  ةأن ٌتم وضع ساع ٌجب) ب ( 
فً (  Freeze watch indicators)التجمٌد 

 جهة توجٌهات بحسب ،نمل مستوعبكل 
 .التعالد

 

5. Marking Requirements 5.1 All containers and invoices shall 
bear the following information: 

 على التالٌة البٌانات تحددٌجب أن  5.1
 : (Invoices)كل الحاوٌات والفواتٌر

 متطلبات .5
 الوسمالتأشٌر و
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(marking) 

 (a) the name of the vaccine;  ) اسم اللماح ) أ  
 (b) expiration date of the vaccine;  ) تارٌخ انتهاء صلاحٌة ) ب

 للماح ا
 

 (c ) appropriate storage temperature  المناسبة. /التخزٌنالحفظدرجة حرارة   ) ج (  
 5.2 Inner boxes: The inner boxes 

containing vaccine vials or ampoules shall 
be marked with the following information in 
a clearly legible manner that is acceptable 
to the Contracting Entity: 

ٌتم الداخلٌة: ٌجب أن  الصنادٌك 5.2

أدناه على  محددةال المعلومات ة/تؤشٌرباكت
الداخلٌة التً تحتوي على لوارٌر  الصنادٌك
بطرٌمة واضحة  ، وذلنمبولاتالأاللماح أو 
 جهة التعالد:من لبل وممبولة 

 

 (a) Generic name and trade name 
of the vaccine; 

- العلمً والاسم التجاري للماح الإسم) أ ( 
Generic name and trade name of 

the vaccine  

 

 (b) Manufacturer‟s name and trade 
registered address; 

التجاري  اوعنوانه المصنعة الشركةاسم )ب( 
 المسجل 

 

 

 (c) Manufacturer‟s national 
registration number; 

زسجٛم انٕغُٙ انخبص انسلى  ( أ)
 ثبنمشكخ انًصُؼخ؛

 

 

 (d ) Lot or batch number;  )تسجٌل الوطنً الخاص الرلم )د
 بالشركة المصنعة 

 

 (e) Composition and concentration;  )والتركٌز  ةالتركٌب)هـ- Composition 
and concentration  

 

 (f) Number of vials contained in box;  )صندوق الموارٌر فً العدد ) و  
 (g) Expiration date (month and year 

in clear language, not code); 
الشهر، السنة )ز( تارٌخ انتهاء الصلاحٌة )

 ، ولٌس باستخدام رمز( ةواضح وذلن بلؽة
 

 (h) Instructions for storage and 
handling; 

   والنملالتخزٌن ب الخاصة الارشادات ( ج)

 (d) Place of manufacture (Made in 
______). 

  ع )صنع فً ______(ٌصنتمكان ال)ط( 

 5.3 Exterior Shipping Cartons: The 
following information shall be stenciled or 
labeled on the exterior shipping cartons 
on two opposing sides in bold letters at 
least 30mm high with waterproof ink in a 
clearly legible manner that is acceptable 
to the Contracting Entity. 

م تٌعلب الشحن الخارجً: ٌجب أن  5.3

أدناه على  الواردةالمعلومات  ة/تؤشٌرباكت
كرتونة الشحن الخارجً على الجانبٌن /حاوٌة

بؤحرؾ بارزة وذلن ، البعض  لبعضهماالممابلٌن 
ه ) اٌبحبر مماوم للمو ،مم ارتفاع 30مل عن تلا 

waterproof ink بطرٌمة نظامٌة واضحة ، و

 :جهة التعالد من لبلوممبولة 

 

 (a) Generic name and trade name 
of the vaccine; 

) العلمً والاسم التجاري للماح الإسم)أ( 
 Generic name and trade name )  

 

 (b) Lot or batch number;  )رلم المجموعة أو الدفعة)ب (Lot or batch 
number)  

 

 (c) Expiration date (month and 
year in clear language, not 
code); 

الشهر، السنة وذلن )ج( تارٌخ انتهاء الصلاحٌة )
 ، ولٌس باستخدام رمز( ةواضح بلؽة

 

 (d) Manufacturer‟s name and 
registered address; 

التجاري  اوعنوانه المصنعة الشركة)د( اسم 
 المسجل 

 

 (e) Manufacturer‟s national 
registration number; 

تسجٌل الوطنً الخاص بالشركة ال( رلم ـ)ه
 المصنعة 

 

 (f) Destination airport and routing;  )و، مطارال)و(جهةroutingونمطة الوصول )   
 (g) Consignee‟s name and  ز( اسم المرسل إلٌه وعنوانه بالكامل(  
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address in full; 

 (h) Consignee contact name and 
telephone number; 

لدى المرسل إلٌه ورلم  المسإول)ح( اسم 
 الهاتؾ 

 

 (i) Number of vials or ampoules 
contained in the carton; 

   ةفً الكرتون تمبولاالأموارٌر أو ال)ط( عدد 

 (j) Gross weight of each carton 
(in kg); 

  كل كرتونة )بالكٌلوؼرام( للوزن الإجمالً ا)ي( 

 (k) Carton #____ of _____; من _____  ة)ن( كرتون ____ #  
 (l) Instructions for storage and 

handling; 
   والحملالتخزٌن ب الخاصة الارشادات( ل)

 (m) Contract number;  م( رلم العمد(  
 Place of manufacture (Made in______) ع )صنع فً ______(.ٌصنت)ن( مكان ال  
6. Quality Control for 
Supply 

6.1 All vaccines shall: 
 

 جودة مرالبة .6 :اللماحاتٌجب على جمٌع  6.1
 السلع

 (a) meet the requirements of 
manufacturing legislation and 
regulation of vaccines in the 
country of origin; 

نظمة الأتشرٌعات والمتطلبات  تلبً أن)أ( 
 تصنٌع اللماحات فً بلد المنشؤ ب الخاصة

 

 (b) meet internationally 
recognized standards for 
safety, efficacy, and quality; 

والفعالٌة  والجودةالسلامة  تلبً مماٌٌس أن)ب( 
س    المعترؾ بها دولٌا

 

 (c) conform to all the 
specifications and related 
documents contain herein; 

جمٌع المواصفات والوثائك ذات  تطابك أن)ج( 
  منالصةال وثائك فً الواردةالصلة 

 

 (d) be fit for purpose expressly 
made known to the Bidder by 
the Contracting Entity; 

 fitأن تكون مناسبة لأؼراض الإستخدام ) )د(
for purpose ) المحددة بوضوح من لبل جهة

التعالد والموجهة الى ممدمً العطاءات فً وثٌمة 
 العطاء 

 

 (e) be free from defects in 
workmanship and materials; 
and 

أن تكون خالٌة من عٌوب فً التصنٌع )هـ( 
 defects in workmanship and) والمواد

materials  ) 

 

 (f) be certified by a competent 
authority in the manufacturer‟s 
country according to resolution 
WHA 28-65(2), of the WHO 
release certificate. 

السلطة المختصة معتمدة بشهادة )و( أن تكون 
س  لمرار جمعٌة  فً بلد الشركة المصنعة وفما

 World( )2) 65- 28الصحة العالمٌة رلم
Health Assembly - WHA ،) المعتمدة

 منظمة الصحة العالمٌة بشهادة

 

 6.2 The Supplier will be required 
to submit to the Contracting Entity with 
each consignment; 

 ٌمدم أن المجهز على جبتوٌ 6.2

 التعالد مع جهة إلى التالٌة المستندات
  شحنة كل

 

 (a) A certificate of quality control 
and test results in conformity 
with the WHO release 
certificate. 

 نتائجمنظمة الصحة العالمٌة المتعلمة بشهادة )أ( 
  اختبارات مرالبة الجودة

 

 (b) Assay methodology of any or 
all tests if required. 

أو لجمٌع الاختبارات  لأيمنهجٌة الفحص )ب( 
  الامرطلب اذا 

 

 (c) Evidence of basis for 
expiration dating and other 
stability data concerning the 
commercial final package 
upon request. 

)ج( وثائك ثبوتٌة لأساس احتساب تارٌخ انتهاء 
الصلاحٌة وؼٌرها من البٌانات المتعلمة بإستمرار 

 theبشكلها التجاري النهائً ) اللماحات
commercial final package  وذلن عند ،)

   الطلب.

 

 6.3 Pre-shipment inspection and 
testing: The Supplier will be required to 

 /الإختباروالفحص /المعاٌنةالتفتٌش 6.3

تسهٌل وصول لبل الشحن: سٌطلب من المجهز 
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provide the Purchaser or his 
representative with access to the product 
as packed for shipment at the sellers‟ 
factory and/or warehouse at a mutually 
agreeable time prior to shipment of the 
product. 
 

لفحص المنتج كما هو معد  مثلهالمشتري أو من ٌ
للشحن فً المصنع و/أو المستودع فً ولت ٌتفك 

 وذلن لبل شحن المنتج. ،ناعلٌه الطرف

 

 (a) The Purchaser may inspect 
and sample, or cause to be 
sampled, such product. 

)أو التفوٌض  أخذٌجوز للمشتري فحص و)أ( 
 عٌنة عن المنتج.بؤخذ( 

 

 (b) The Purchaser may cause 
independent laboratory testing to be 
performed as deemed necessary to 
ensure that the (drugs and vaccines) 
conform to prescribed requirements. The 
testing laboratory shall be of the 
Purchaser‟s choice and suitably equipped 
and qualified to conduct quality control 
test on biological products. 

ٌجوز للمشتري أن ٌطلب إجراء اختبارات )ب( 
مستملة ٌعتبرها ضرورٌة للتؤكد من أن )الأدوٌة 

س  واللماحات( مطابمة للمتطلبات . المحددة سابما
ٌحك للمشتري أن ٌختار المختبر الذي ٌراه 

س ومجهزاس بالمعدات اللازمة ومإهلاس مناسب ا
لإجراء اختبار الرلابة على جودة المنتجات 

 ]البٌولوجٌة.
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Section VII. General Conditions of 
Contract 

 

 المسم السابع. الشروط العامة للعمد
 

Notes on the General Conditions of Contract 

 
 الشروط العامة للعمدملاحظات حول 

 
The General Conditions of Contract (GCC) in 
Section VIII, read in conjunction with the Special 
Conditions of Contract (SCC) in Section VIII and 
other documents listed in the Contract Agreement, 
shall be a complete document expressing all the 
rights and obligations of the parties. 

 

مع  الترابطت مرأ الشروط العامة للعمد فً هذا المسم ب
كما  الثامنالشروط الخاصة للعمد الواردة فً المسم 

ل ، والعمد الأخرى الواردة فً اتفالٌة وثائكالو مع ت شك 
 واجباتوحدد كافة حموق ت ةتكاملوثٌمة مهذه الوثائك 

 العمد.طرفً 

 

GCC shall remain unaltered. Contract-specific 
information, deletions, extensions, and 
amendments to the GCC shall be introduced only 
by the Contracting Entity through the SCC. 

 

 أي دون من للعمد العامة الشروط على المحافظة ٌجب
تمدٌد أو إلؽاء  أو تعدٌل أي راجإد وٌتم. تعدٌل أو تؽٌٌر

)الشروط  الثامنأو إضافة خاصة بكل عمد فً المسم 
 .فمط التعالد جهة لبل من وذلن الخاصة للعمد(

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



71 

 

 

 

 

Table of Contents المحتوٌات لائمة 
1 Definitions 72 72 1 التعرٌفات 
2 Application 74 74 2 تطبٌمات 
3 Country of Origin 74 74 3 المنشؤ بلد 
4 Standards 74 74 4 1المماٌٌس 
5 Use of Contract Documents and Information; 

Inspection and Audit 
 5 والتدلٌك المعاٌنة   العمد ومعلومات وثائك استعمال 74 74

6 Certification of (drugs and vaccines) in 
Accordance with Laws of Republic of Iraq 

س ( واللماحات الأدوٌة) شهادات 75 75  الجمهورٌة لأنظمة وفما
 العرالٌة

6 

7 Patent Rights 75 75 7 الاختراع براءات أو الصناعٌة الملكٌة حموق 
8 Good Performance guarantee 76 76 8 الأداء حسن ضمان 
9 Inspections and Tests 76 76 9 والإختبارات المعاٌنة 
10 Packing 77 77 10 والتوضٌب التعبئة 
11 Delivery and Documents 78 78 11 والمستندات   التسلٌم 
12 Insurance 81 81 12 التؤمٌن 
13 Transportation 81 81 13 النمل 
14 Payment 81 81 14 الدفعات 
15 Prices  84 84 15 الأسعار 
16 Amendment orders 84 84 16 التعدٌل أوامر 
17 Contract Amendments 85 85 17 العمد تعدٌل 
18 Assignment 85 85 18 التنازل 
19 Delays in the Supplier’s Performance 86 86 19 التنفٌذ فً المجهّز تؤخٌر 
20 Arrears Fines (reduced by completion ratios) 86 86 نسب حسب والمخفضة) التؤخٌرٌة الؽرامات 

 (الإنجاز
20 

21 Withdrawal of work by the Employer 87 87 21 العمل صاحب لبل العمل من سحب 
22 Withdrawal of work for Insolvency 88 88 22 الإفلاس بسبب العمل سحب 
23 Force Majeure 89 89 23 الماهرة الظروؾ 
24 Termination by the employer for 

Convenience 
 24  العمل صاحب لبل من العمد أنهاء 89 89

25 Settlement of Disputes 90 90 25 النزاعات تسوٌة 
26 Limitation of Liability 91 91 26 المسإولٌة من الحد 
27 Contract Language 91 91 27 العمد لؽة 
28 Applicable Law 91 91 28 الحاكم المانون 
29 Notices 91 91 29 (التبلٌػ مذكرات) الإشعارات 
30 Taxes and Duties 92 92 30 والرسوم الضرائب 
31 Withholding and lien in respect of sums 

claimed   
 بالمبالػ المرتبطة والامتٌازات الاسمتطاعات 92 92

 بها الم طالب
31 

 

 

 



72 

 

 

 

 

 

General Conditions of Contract الشروط العامة للعمد 
1. Definitions 
 

In this Contract, the following terms shall be 
interpreted as indicated:  

إن الكلمات والمصطلحات 
المدرجة المستعملة فً هذا العمد، و

  أدناه سٌكون لها المعانً التالٌة: 

 . التعرٌفات1
 

 (a) “The Contract” means the agreement 
entered into between the Contracting Entity and 
the Supplier, as recorded in the Contract Form 
signed by the parties, including all attachments 
and appendices thereto and all documents 
incorporated by reference therein. 

تعنً كلمة بعمدب إتفاق مبرم بٌن  جهة   ( أ)
العمد  ندمستالتعالد والمجهّز، كما هو مسجل فً 

المولع من كافة الأطراؾ بما فٌه جمٌع 
المرتبطة  الوثائكالمرفمات والملاحك وكافة 

 والمشار الٌها هنا.    

 

 (b) “The Contract Price” means the price 
payable to the Supplier under the Contract for 
the full and proper performance of its 
contractual obligations. 

بلٌمة العمدب أوبسعر العمدب تعنً  ( ب)
المبلػ المستحك للمجهّز بموجب العمد لماء لٌامه 

 بكافة واجباته التعالدٌة بشكل كامل وصحٌح.

 

 (c) “Day” means calendar day.   )ٌوما تموٌمٌا ٌعنًبٌومب )ج  

 (d) “Effective Date” means the date on which 
this Contract becomes effective pursuant to 
GCC Sub-Clause 6.2. 
 

)د( بتارٌخ نفاذ العمدب ٌعنً التارٌخ حٌن ٌصبح 
من الشروط العامة  6.2العمد نافذاس عملاس بالفمرة 

 للعمد.

 

 (e) “Final user” means the institution(s) where 
the (drugs and vaccines) will be used, as 
named in the Schedule of Requirements.   
 

حٌث  إسسةالم)هـ( بالمستخدم النهائًب ٌعنً 
، كما هو )الأدوٌة واللماحات(سٌتم استخدام 

محدد فً لائمة متطلبات التعالد. )وهو إحدى 
 الجهات المستفٌدة(. 

 

 (f) “GCC” means the General Conditions of 
Contract contained in this section. 

)و( بش.ع.ع.ب تعنً الشروط العامة للعمد 
 المحددة فً هذا المسم.

 

 (h) “The Purchaser” means the Contracting 
Entity purchasing the drugs (including 
pharmaceutical products), as named in the 
SCC.  

جهة التعالد التً  )ح( بالمشتريب وٌعنً
المستحضرات الأدوٌة )بما فٌها تشتري 

محددة فً الشروط ، كما هً الصٌدلانٌة(
 .الخاصة للعمد

 

 (i) “Registration Certificate” means the 
certificate of registration or other documents in 
lieu thereof establishing that the drugs 
(including pharmaceutical products) supplied 
under the Contract are registered for use in the 
Iraq in accordance with the Applicable Law.  
 

)ط( بشهادات التسجٌلب تعنً شهادات 
التسجٌل أو سواها من الوثائك البدٌلة 

الأدوٌة )بما فٌها المطلوبة، والتً تإكد أن 
الممدمة بموجب المستحضرات الصٌدلانٌة(

العمد هً مسجلة للاستعمال فً العراق بما 
 ٌتوافك مع الموانٌن النافذة وذات الصلة. 

 

 (j) “SCC” means the Special Conditions of 
Contract.  
 

)ي( بش.خ.ع.ب تعنً الشروط الخاصة 
 للعمد. 

 

 (k) “The Services” means those services 
ancillary to the supply of the drugs (including 
pharmaceutical products), such as 
transportation and insurance, and any other 

)ن( بالخدماتب وتعنً الخدمات الإضافٌة 
المطلوبة للتعالد على الأدوٌة )بما فٌها 

النمل المستحضرات الصٌدلانٌة(، ك
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incidental services.  الثانوٌة الخدماتوالتؤمٌن، وسواها من 

 (l) “The Site,” means the place or places 
belonging to the contracting entity (the 
beneficiary) according to the list of contracting 
requirements. 

 الاماكن)ل( بالمولعب ٌعنً المكان أو 
 لجهة التعالد )الجهة المستفٌدة(العائدة 

 وفك لائمة متطلبات التعالد.

 

 (m) “The Supplier” means the individual or firm 
supplying the drugs (including pharmaceutical 
products) and Services under this Contract, as 
named in the SCC. 
 

)م( بالمجهزب تعنً الفرد أو الشركة 
الأدوٌة )بما فٌها تموم بتمدٌم التً 

دمات والخ (الصٌدلانٌةالمستحضرات 
بموجب هذا العمد وفك ما هو محدد فً 

 .للعمد الخاصة الشروط

 

 (n) Corruption and Fraud:  
 The Purchaser defines Corruption 
and Fraud as per the relevant applicable Iraqi 
laws. For the purposes of this Sub-Clause, the 
Purchaser will be guided further by the 
definition of the terms as set forth here below:  

 :والاحتٌال)ن( الفساد 
بحسب  لاحتٌالواٌحدد المشتري الفساد 

لأؼراض الموانٌن النافذة فً العراق. 
س ، المادةهذه  سٌسترشد المشتري أٌضا

  التالً:المصطلحات بحسب بتعرٌفات 

 

 (1) “corrupt practice” is the offering, 
giving, receiving or soliciting, directly or 
indirectly, of anything of value to influence 
improperly the actions of another party; 
 

 corruptبممارسة فاسدةب )( 1)
practice ) أو  تمدٌمتعنً عرض أو

استلام أو استدراج أي شًء ذي لٌمة، 
وذلن  ،سواء بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر

 أفعال على سلٌم ؼٌر بشكلبهدؾ التؤثٌر 
    أي جهة أخرى

 

 (2) “fraudulent practice” is any act or 
omission, including a misrepresentation, that 
knowingly or recklessly misleads, or attempts to 
mislead, a party to obtain a financial or other 
benefit or to avoid an obligation; 
 

 fraudulent)بممارسة احتٌالٌةب ( 5)
practice )ًفعل أو إؼفال أي  تعن

 (تمثٌلالسوء )ومن ضمنها التشوٌه أو 
ٌإدي عن دراٌةٍ أو بتهور،  الى خداع 

سواء أو محاولة خداع جهة ما، 
 ةو منفعأ ةمادٌ ةللحصول على منفع

  لتملص من التزام ماأو لخرى  أ

 

 (3) “collusive practice” is an 
arrangement between two or more parties 
designed to achieve an improper purpose, 
including to influence improperly the actions of 
another party; 

 collusive) ممارسة تواطإٌةب( 3)
practice ) تعنً أٌة خطة أو ترتٌب

وذلن لؽاٌةٍ ؼٌر بٌن طرفٌن أو أكثر، 
سلٌمة، مثال التؤثٌر بشكل ؼٌر سلٌم 

  على أفعال جهة أخرى. 

 

 (4) “coercive practice” is impairing or 
harming, or threatening to impair or harm, 
directly or indirectly, any party or the property of 
the party to influence improperly the actions of 
a party; 
 

 coerciveب )بممارسات لهرٌة( 4)
practice)  ًإٌذاء إلحاق الضرر أو تعن

ٌذاء، الضرر أو الإإلحاق أو التهدٌد ب
أي جهة أو بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر، 

 التؤثٌر بهدؾ وذلن تلن الجهة، ممتلكات
  .جهة ما أفعال على سلٌم ؼٌر بشكل

 

 (5) “obstructive practice” is 
 

 obstructive) ب عالةممارسة الإب( 5)
practice) ٌ لًوتعنً ما :  

 

 (aa)  deliberately destroying, falsifying, 
altering or concealing of evidence material to 
the investigation or making false statements to 
investigators in order to materially impede a 
Purchaser‟s investigation into allegations of a 
corrupt, fraudulent, coercive or collusive 
practice in accordance with the applicable Iraqi 
laws; and/or threatening, harassing or 
intimidating any party to prevent it from 
disclosing its knowledge of matters relevant to 
the investigation or from pursuing the 

أو التؽٌٌر فً د أو التزوٌر تلاؾ المتعمّ الإ (أ)أ
دلاء و الإأ ها عن التحمٌكحجب وأالأدلة و الوثائك

أٌة لإعالة  ، وذلنبشهادة زور إلى المحممٌن
للتحمٌك  المشتريٌجرٌها إجراءات بشكل واضح، 

 أو المهر حتٌالممارسات الفساد أو الإإدعاءات فً 
وفك الموانٌن العرالٌة النافذة  وأو التواطإ  /  أو

جهة، وذلن لمنعها ترهٌب أي  تهدٌد أو مضاٌمة أو
ا منعهلتتعلك بالتحمٌك أو كشؾ معرفتها بؤمور من 

ك، أوجراءات التحمٌأو مواصلة إمن متابعة   
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investigation, or 

 (bb) acts intended to materially impede the 
exercise of the Purchaser‟s inspection and 
audit rights as per the applicable Iraqi laws and 
as per Sub-Clause 5.4. 
 

تهدؾ الى إعالة أو  الممارسات التً ب( )ب
ممارسة حمه فً  فً بشكل واضحعرللة المشتري 

بحسب الموانٌن العرالٌة النافذة ك التدلٌالمعاٌنة و
.5.4 ةفمرالوبموجب   

 

2. Application 
 

2.1 These General Conditions shall 
apply to the extent that they are not superseded 
by other provisions. 
 

تعتمد الشروط والأحكام  2.1

الشروط العامة للعمد إلا الواردة فً 
شرط بموجب إذا جرى إبطال أي 

  أحكام أخرى.

 . تطبٌمات5
 

3. Country of 
Origin 
 

3.1 For the purposes of this article, 
"origin" means the place from which drugs 
(including pharmaceuticals) are manufactured, 
vaccines were grown or produced, or the place 
or place in which services are provided. We 
mean drugs (including pharmaceutical 
preparations) or manufactured vaccines, which 
are drugs (including pharmaceuticals) or that 
which becomes a distinctive, commercially 
recognized product that differs fundamentally 
(in basic characteristics, purpose or use) from 
its components, through manufacturing, 
processing, or balanced or substantial 
assembly processes (or component 
combinations). 

لأؼراض هذه المادة،  3.1

الذي ٌصنع ٌمصد ببالمنشؤب المكان 
الأدوٌة )بما فٌها منه 

أو  (الصٌدلانٌةالمستحضرات 
اللماحات نمت أو أنتجت فٌه أو 

. أو الذي ل دّ مت فٌه الخدماتالمكان 
الأدوٌة )بما فٌها ٌ مصد ب

أو  (الصٌدلانٌةالمستحضرات 
الأدوٌة اللماحات المصنعة، هً 

)بما فٌها المستحضرات 
س أو الصٌدلانٌة(  التً تصبح منتجا

س وٌختلؾ  ممٌزّاس معترؾ به تجارٌا
س )فً الخصائص الأساسٌة  أساسٌا

( عن أو الاستخدام أو الؽرض
أو مكوناته، وذلن عبر التصنٌع 

المعالجة أو عملٌات التجمٌع 
الوازنة أو الجوهرٌة )أو عملٌات 

 دمج المكونات(. 

 د المنشأبل .3

 

 3.2 The origin of the drugs (including 
pharmaceutical products) or vaccines and is 
distinct from the nationality of the Supplier. 

ٌتوجب التمٌٌز بٌن بلد  3.2

دوٌة بما فٌها الأمنشؤ 
)المستحضرات الصٌدلانٌة( او 

 وبٌن جنسٌة المجهّز.   اللماحات

 

4. Standards 
 

4.1  The drugs (including 
pharmaceutical products) or vaccines supplied 
under this Contract shall conform to the 
standards mentioned in the Technical 
Specifications and, when no applicable 
standard is mentioned, to the authoritative 
standards appropriate to the goods of country 
of origin. Such standards shall be the latest 
issued by the concerned institution. 
 

ٌجب أن تتطابك  4.1

الأدوٌة بما فٌها )المستحضرات 
او اللماحات التً تم  الصٌدلانٌة (

تمدٌمها بموجب هذا العمد مع 
المماٌٌس المحددة فً المواصفات 

لفنٌّة، وفً حال عدم وجود ا
مماٌٌس معتمدة للسلع، فٌجب أن 
تطابك السلع الممدمة مماٌٌس 
السلطات المختصة 

(authoritative standards) 

المتناسبة مع بلد المنشؤ. كما وٌجب 
نسخة من هذه  أحدث اعتماد 

المماٌٌس صادرة عن المإسسة 
 المعنٌّة. 

 المماٌٌس. 4

5. Use of 
Contract 
Documents and 
Information; 
Inspection and 
Audit   

5.1  The Supplier shall not, without the 
Purchaser‟s prior written consent, disclose the 
Contract, or any provision thereof, or any 
specification, plan, drawing, pattern, sample, or 
information submited by or on behalf of the 
Purchaser in connection therewith, to any 

لا ٌجوز للمجهّز، من  5.1

دون موافمة المشتري التحرٌرٌة 
والمسبمة، الكشؾ عن العمد أو عن 
أٌة أحكام مرتبطة به أو عن أٌة 
مواصفات فنٌة أو خطة أو مخطط 

. استعمال 5
وثائك ومعلومات 

العمد ؛ المعاٌنة 
 والتدلٌك

 



75 

 person other than a person employed by the 
Supplier in the performance of the Contract. 
Disclosure to any such employed person shall 
be made in confidence and shall extend only as 
far as may be necessary for purposes of such 
performance. 

أو نموذج أو عٌنة أو معلومة 
مرتبطة بالعمد، والتً سبك وزوده 

، وذلن لأي بها المشتري
شخص آخر ؼٌر العاملٌن /طرؾ

لدى المجهّز لتنفٌذ العمد. إن 
الافصاح عن المعلومات لأي من 
العاملٌن لدى المجهز، ٌجب أن 

أن وٌخضع لأحكام السرٌة نفسها 
فمط  الضروري المدرٌكون ب

 .العمد لأؼراض تنفٌذ

 5.2  The Supplier shall not, without the 
Purchaser‟s prior written consent, make use of 
any document or information enumerated in 
GCC Sub-Clause 5.1 except for purposes of 
performing the Contract. 

لا ٌجوز للمجهز دون  5.2

التحرٌرٌة وموافمة المسبمة ال
وثٌمة أو  ةعمال أٌللمشتري، است

من  5.1معلومة مذكورة فً الفمرة 

الشروط العامة للعمد إلا لأؼراض 
 تنفٌذ العمد.

 

 5.3  Any document, other than the 
Contract itself, enumerated in GCC Sub-Clause 
5.1 shall remain the property of the Purchaser 
and shall be returned (all copies) to the 
Purchaser on completion of the Supplier‟s 
performance under the Contract if so required 
by the Purchaser. 

تبمى أٌة وثٌمة محددة  5.3

من الشروط العامة  5.1فً الفمرة 
للعمد )باستثناء العمد نفسه(، م لكٌة 
المشتري وٌجب أن ٌعٌد المجهّز 

أي نسخ عنها جمٌع هذه الوثائك مع 
الى المشتري بعد انتهائه من تنفٌذ 
 العمد، وبناءس على  طلب المشتري. 

 

 5.4 The supplier shall allow the 
buyer, through the competent authorities, 
to monitor and inspect his offices, files, 
and / or accounts and records, and he 
shall  submit these accounts and records 
for audit by authorized auditors, in 
accordance with the Iraqi laws in force. 
The attention of the supplier is drawn to 
Article 23 of the general conditions of the 
contract, which specifies, inter alia, that the 
practices aimed at impeding or obstructing 
the buyer or the clearly competent 
authorities in exercising their right to 
inspect and audit under this article, are 
prohibited practices that expose the 
supplier to terminate The contract and to 
suspend his participation in other tenders 
or blacklist his name according to the 
relevant Iraqi laws in force. 
 

المجهز السماح  على 5.4

عبر السلطات المختصة  للمشتري
بمرالبة ومعاٌنة مكاتبه وملفاته 

كما  ،وسجلاته و/أو حساباته 
وعلٌه تمدٌم هذه الحسابات 
والسجلات للتدلٌك من لبل مدلمٌن 
مكلفٌن، وذلن وفك الموانٌن 

 . العرالٌة النافذة

 23ٌ لفت انتباه المجهّز الى المادة  
والتً من الشروط العامة للعمد، 

تحدد من جملة أمور، أن 
الممارسات التً تهدؾ الى إعالة 
أو عرللة المشتري أو الجهات 

صة بشكل واضح فً ممارسة المخت
حمها فً المعاٌنة والتدلٌك بموجب 
هذه المادة، تعتبر من الممارسات 
المحظورة التً تعرض المجهز 
الى أنهاء العمد  وإلى تعلٌك 
مشاركته فً منالصات أ خرى أو 
إدراج إسمه على المائمة السوداء 
وفك الموانٌن العرالٌة النافذة وذات 

 .الصلة

 

 

6. Certification of 
(drugs and 
vaccines) in 
Accordance with 

6.1 If required under the Applicable Law, 
(drugs) supplied under the Contract shall be 
registered for use in the Iraq. The Purchaser 
undertakes to cooperate with the Supplier to 

س  6.1 إذا كان ذلن مطلوبا

وفك الموانٌن النافذة، ٌتوجب على 
المجهز تسجٌل )الأدوٌة( الممدمة 

شهادات  .6
)الأدوٌة 

واللماحات( وفماً 
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Laws of 
Republic of Iraq 
 

facilitate registration of the (drugs) for use in the 
Iraq. 

بموجب العمد، وذلن لإستخدامها 
فً العراق. وعلى المشتري أن 
ٌتعاون مع المجهّز لتسهٌل عملٌة 

فً  تسجٌل )الأدوٌة( لإستخدامها
 العراق.

لأنظمة الجمهورٌة 
 العرالٌة

 

 6.2 Unless otherwise specified in the 
SCC, the Contract shall become effective on 
the date (“the Effective Date”) that the Supplier 
receives written notification from the competent 
authority in Iraq that the drugs have been 
registered for use in Iraq. 
 

الشروط إلا إذا حددت  6.2
، سوؾ خلاؾ ذلن الخاصة للعمد

ٌصبح العمد نافذاس فً التارٌخ 
)تارٌخ نفاذ العمد( الذي ٌتسلمّ فٌه 
س من الجهة  المجهّز إشعاراس تحرٌرٌا
المختصة صاحبة الصلاحٌة فً 
العراق بؤن الأدوٌة لد تم تسجٌلها 

 للاستخدام فً العراق.

 

7. Patent Rights 
 

7.1 The Supplier shall indemnify the 
Purchaser against all third-party claims of 
infringement of patent, trademark, or industrial 
design rights arising from use of the goods or 
any part thereof in Iraq. 
 

على المجهز أن  ٌتوجب  7.1

 مسإولٌةمن أٌة  المشتريٌخلً 
ناتجة ضرار أٌة أٌحمٌه من أن و

أو  مطالباتأو  شكاوى أٌة عن
من لبل أي طرؾ ثالث نزاعات 
أو تعدي على مخالفة وذلن ل

براءات الاختراع أو العلامات 
التجارٌة او حموق التصمٌم 
الصناعً والناتجة عن استعمال 

 او أي جزء منها فً العراق. السلع 

 الملكٌة حموق .7
أو  الصناعٌة

  براءات الاختراع
- Patent 

Rights  
 

8. Good 
Performance 
Guarantee 
 

8.1 Within 14 days, or twenty-nine (29) 
days including warning period in case of 
Complaints and Appeals raised by unsuccessful 
Bidders, of receipt of the notification of Contract 
award, the successful Bidder shall submit to the 
Purchaser the Good Performance Guarentee of 
5% of Contract Price.  If rules and regulations of 
Republic of Iraq grant exemption to Public 
Companies of State and Public Sector, they are 
accordingly exempted of submitting. Good 
Performance Guarentee 

س 14خلال أربعة عشرة )8.1   ( ٌوما

س  29)أو  بضمنها مدة الانذار ٌوما

فً حال وجود إعتراضات حول او 
ٌتوجب على  ،التعالد( إجراءات 

ممدم العطاء الفائز )المجهز( أن 
س لحسن  ٌمدم إلى المشتري ضمانا

% من 5تنفٌذ العمد، بمٌمة تعادل 
الشركات العامة  لٌمة العمد. تعفى

والمطاع العام من موجب للدولة 
إذا كانت  الأداءضمان حسن تمدٌم 
النافذة وذات  تعلٌماتوال حكامالأ

تمنح الصلة فً جمهورٌة العراق 
   .هذه الاستثناءات

ضمان حسن  -8
 الاداء

 8.2 The proceeds of the Good 
Performance Guarentee shall be payable to the 
Purchaser as compensation for any loss resulting 
from the Supplier‟s failure to complete its 
obligations under the Contract. 

رذفغ يجبنغ ظًبٌ دسٍ    8.2

الأداء انٗ انًمزش٘ كزؼٕٚط ػٍ 

ّٓض  أٚخ خسبسح َبرجخ ػٍ اخفبق انًج

 نزؼبلذٚخ.فٙ اكًبل ٔاججبرّ ا

 

 8.3 The Good Performance Guarentee 
shall be denominated in the currency or 
currencies of the Contractor in a freely 
convertible currency acceptable to the 
Purchaser and chosen from the list of 
currencies from which the Central Bank of Iraq 
quotes the rate of exchange to the Iraqi Dinar. 
The Security shall be an unconditional 
guarantee payable upon demand and it shall a 
bank guarantee issued by accredited bank in 

ٌجب أن ٌكون ضمان حسن    8.3

الأداء بالعملة أو العملات المحددة 
فً العمد أو بؤٌة عملة أخرى 
واسعة التداول وممبولة من 

ضمن لائمة المشتري وتكون 
العملات التً ٌ صدر البنن 
المركزي العرالً أسعار صرفها 

ن ٌكون . ٌجب أالى الدٌنار العرالً
الضمان ؼٌر مشروط وٌدفع عند 
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Iraq in accordance with the instructions of 
Central Bank of Iraq in the format provided in 
the Tender documents. In the case of a Bank 
Guarantee submited from the banks located 
outside Iraq, it shall be endorsed and 
countersigned by an accredited bank in Iraq by 
way of back-to-back counter guarantee 

ٌجب أن ٌكون ضمان الطلب  
الأداء خطاب ضمان حسن 

مصرفً صادر عن مصرؾ 
معتمد فً العراق وفك تعلٌمات 
إذا البنن المركزي فً العراق. 

ضمان عن مصرؾ خطاب الصدر 
موجود خارج العراق، فٌجب أن 
 ٌتم تصدٌك وتولٌع هذا الضمان من

 ادفةمرمصرؾ مإسسة مالٌة 
معتمدة فً العراق لجعل هذا و

-back-to) الضمان لابلاس للتنفٌذ
back counter guarantee )  

 8.4 The Good Performance Guarentee will 
be discharged by the Purchaser and returned to 
the Supplier following the date of completion of the 
Supplier‟s performance obligations under the 
Contract, and expiry of the warranty period, the 
issuance of the satisfactory completion certificate 
and the final payment settlements  

ٌموم المشتري بإعادة  8.4

ضمان حسن التنفٌذ إلى المجهّز 
بعد تنفٌذ التزاماته التعالدٌة وانتهاء 
فترة الضمان وصدور شهادة 
 الاستلام وتصفٌة حساباته النهائٌة .

 

 

9. Inspections 
and Tests 
 

9.1 The Purchaser or its representative 
shall have the right to inspect and/or to test the 
(drugs and vaccines) to confirm their conformity 
to the Contract specifications. The SCC and the 
Technical Specifications shall specify what 
inspections and tests the Purchaser requires 
and where they are to be conducted. The 
Purchaser shall notify the Supplier in writing, in 
a timely manner, of the identity of any 
representatives retained for these purposes. 

ًثهّ ٚ يٍ أٔ نهًمزش٘ 9.1
اخزجبس  أٔ/ٔ يؼبُٚخ فٙ انذك

 يٍ نهزؤكذ س ٔانهمبدبد()الأدٔٚخ 

ٚجت أٌ انؼمذس  ٕاصفبدنً ٓبيطبثمز

 انششٔط انخبطخ نهؼمذرذذد 

ٔانًٕاصفبد انفُٛخ َٕع انًؼبُٚبد 

ٔالاخزجبساد انًطهٕثخ يٍ انًمزش٘ 

ٔيكبٌ اجشائٓب. ٔػهٗ انًمزش٘ 

ّٓض رذشٚشٚبسً ثبسى يًثهّ  اشؼبس انًج

انًُزذة نٓزِ انغبٚخس ٔرنك فٙ ٔلذ 

 كبفٍ. 

 المعاٌنة .9
  ختباراتوالإ

 

 9.2  As specified in the SCC. 
 

تكون هذه المادة وفك   9.2
الشروط الخاصة ما هو محدد فً 

 .للعمد

 

 9.3  Nothing in GCC Clause 8 shall in 
any way release the Supplier from any warranty 
or other obligations under this Contract. 
 

( من 8أحكام المادة )إن   9.3

الشروط العامة للعمد لا تعفً 
المجهز بؤي شكل كان من 
مسإولٌاته المرتبطة بضمان 
العٌوب أو أيٍ من التزاماته 

 التعالدٌة الأخرى.

 

10. Packing 
 

10.1 The Supplier shall provide such 
packing of the (drugs and vaccines) as is 
required to prevent their damage or 
deterioration during transit to their final 
destination, as indicated in the Contract. The 
packing shall be sufficient to withstand, without 
limitation, rough handling during transit and 
exposure to extreme temperatures, salt, and 
precipitation during transit and open storage. 
Packing case size and weights shall take into 
consideration, where appropriate, the 
remoteness of the (drugs and vaccines)‟ final 
destination and the absence of heavy handling 

ٌجب أن ٌكون تؽلٌؾ  10.1

وتوضٌبها )الأدوٌة واللماحات( 
ن عدم اضمل ٌنوكافٌ ٌنمناسب

إتلافها أو إلحاق أي ضرر بها 
نمطة  الىطوال فترة النمل والشحن 

 هو ما بحسب ة،النهائٌ الوصول
 تكون. ٌجب أن العمد فً محدد
الخارجً(  التؽلٌؾ) التوضٌب مواد
)وإلى ألصى  لمماومة كافٌة
 أثناء ماسٌةال المعاملة ،(حدودال

 خلال )النفاض(التفرٌػ/التحمٌل

. التعبئة 11
 والتوضٌب 
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facilities at all points in transit. 
 
 
 
 

التعرض لدرجات حرارة و العبور،
 الإنخفاض،/الإرتفاع شدٌدة

 أثناء الرطوبة/والأمطار الأملاحو

خلال العبور  التفرٌػ/التحمٌل

 الأماكن فًالتخزٌن  أثناءو
 ٌجبالى ذلن،  بالإضافة. المفتوحة
تصمٌم حجم ووزن  ٌتمأن 

 الأخذ مع الصنادٌك/الحاوٌات

نمطة كون تالاعتبار أن  ظربن
 وأن ةالنهائً للسلع نائٌ الوصول
 التفرٌػ/التحمٌل أماكن كافة تفتمر

 /النملالعبور نماط كافة خلال
للمعدات الثمٌلة للتعامل مع 

 .وذلن وفك الحالة ،البضائع

 10.2 The packing, marking, and 
documentation within and outside the packages 
shall comply strictly with such special 
requirements as shall be expressly provided for 
in the Contract, including additional 
requirements, if any, specified in the SCC or 
Technical Specifications, and in any 
subsequent instructions ordered by the 
Purchaser. 
 

إن مواد التوضٌب )التؽلٌؾ  10.2

الخارجً( والعلامات/التؤشٌر 
والملصمات والمستندات فً داخل 
وخارج الؽلافات، ٌجب أن تتطابك 
بشكل صارم مع المتطلبات 
الخاصة المنصوص عنها صراحة 
فً العمد، بما فٌها أٌة متطلبات 
إضافٌة إذا وجدت، والمحددة فً 

أو فً الشروط الخاصة للعمد 
الفنٌة أو فً أٌة  المواصفات

تعلٌمات لاحمة صادرة عن 
 المشتري.

 

11. Delivery and 
Documents 
 

11.1 Delivery of the Goods shall be made 
by the Supplier in accordance with the terms 
specified in the Schedule of Requirements. The 
details of shipping and/or other documents to 
be submited by the Supplier are specified in 
the SCC. 

 السلعٌموم المجهز بتسلٌم  11.1

وفك الشروط الواردة فً لائمة 
شروط المتطلبات التعالد. تحدد 

التفاصٌل المرتبطة  لعمدل الخاصة
بمستندات ووثائك الشحن وؼٌرها 
من المستندات الواجب تمدٌمها من 

 .المجهّز

التسلٌم  -11
 والمستندات

 For Goods supplied from abroad: 
Upon shipment, the Supplier shall notify the 
Purchaser and the insurance company in 
writing the full details of the shipment including 
Contract number, description of the Goods, 
quantity, date and place of shipment, mode of 
transportation, and estimated date of arrival at 
place of destination. In the event of Goods sent 
by airfreight, the Supplier shall notify the 
Purchaser a minimum of forty-eight (48) hours 
ahead of dispatch, the name of the carrier, the 
flight number, the expected time of arrival, and 
the waybill number. The Supplier shall fax and 
then send by express courier the following 
documents to the Purchaser, with a copy to the 
insurance company: 
 

 :للسلع الممدمة من خارج العراق

المجهز الى عند الشحن، ٌبادر 
إشعار شركة تؤمٌن الشحن 
س بكافة تفاصٌل  والمشتري تحرٌرٌا
عملٌة الشحن بما فٌها رلم العمد 
وتفاصٌل السلع والكمٌّة وتارٌخ 
ومكان الشحن ووسٌلة النمل 
والولت المتولع لوصول الشحنة 
الى نمطة الوصول النهائً. فً 
الحالات التً ترسل فٌها السلع عبر 

المجهّز ان  الشحن الجوي، على
ٌعلم المشتري الله لبل ثمان  

( ساعة من موعد 48وأربعون )

ارسال السلع، وذلن بالاضافة الى 
اسم شركة النمل ورلم الرحلة 
والولت المتولع للوصول ورلم أو 

 waybill) بٌان الشحنة
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number.).  كما وسٌبادر المجهز

إلى إرسال المستندات التالٌة الى 
س ومن ثمّ المشتري بواسطة الفاك

بالبرٌد السرٌع، وٌرسل نسخة عن 
هذه المستندات الى شركة تؤمٌن 

    :الشحن

 (1) three originals and two copies of the 

Supplier‟s invoice, showing Purchaser 

as [insert correct name of Purchaser 

for customs purposes]; the Contract 

number, Goods description, quantity, 

unit price, and total amount. Invoices 

shall be signed in original, marked, or 

sealed with the company stamp/seal; 

one original and two copies of the 

negotiable, clean, on-board through 

bill of lading marked “freight prepaid” 

and showing Purchaser as [insert 

correct name of Purchaser for customs 

purposes] and Notify Party as stated in 

the Contract, with  delivery through to 

final destination as per the Schedule of 

Requirements and two copies of non-

negotiable bill of lading, or three 

copies of railway consignment note, 

road consignment note, truck or air 

waybill, or multimodal transport 

document, marked “freight prepaid” 

and showing delivery through to final 

destination as per the Schedule of 

Requirements; 

 

( نسخ أصلٌة 3ثلاث ) (1)

( من 2افٌتٌن )مع نسختٌن إض

الفواتٌر التً ٌبٌنّ فٌها إسم 
المشتري ]أدخل اسم المشتري بدلة 
وذلن للأؼراض الكمركٌة[ ورلم 
العمد ووصؾ السلع والكمٌةّ 
وأسعار الوحدات والمٌمة الإجمالٌة. 
ٌجب أن ٌتم تولٌع الفواتٌر أو 
طلبات الدفع الأصلٌة وتختم 
بختم/طابع الشركة  أصل واحد 

سخ عن مستند الشحن ( ن2واثنان )
 المابل للتفاوض والمنمح

(negotiable, clean, on-
board through bill of 

lading) مإشّر علٌه بتكالٌؾ ،

سب، وٌبٌنّ إسم  الشحن مدفوعة سلفا
المشتري ]أدخل اسم المشتري بدلة 
وذلن للأؼراض الكمركٌة[، واسم 
جهة التبلٌػ وفك العمد، وأن الشحن 

نمطة الوصول سٌتمّ وصولاس حتى 
النهائً بحسب لائمة المتطلبات مع 

( عن مستند الشحن 2نسختٌن )

( 3ؼٌر لابل للتفاوض، أو ثلاث )
نسخ عن سجل الشحن عبر السكن 

 railway) الحدٌدٌة
consignment note) أو سجل ،

 road) الشحن عبر الطرلات
consignment note) أو سجل ،

شحن عبر شاحنات النمل البري، أو 
 air) صة الشحن الجويبولٌ

waybill) أو مستند الشحن ،

 بوسائط نمل متعددة
(multimodal transport) ،

مإشر علٌها بتكالٌؾ الشحن 
سب وأن الشحن سٌتمّ  مدفوعة سلفا
وصولاس حتى نمطة الوصول 

 النهائً بحسب لائمة المتطلبات 

 

 (2) four copies of the packing list 

identifying contents of each package; 

 

( نسخ عن 4أربع ) (2)

 packing) مستند لائمة التوضٌب
list)  التً تحدد محتوٌات كل

 رزمة 

 

 (3) copy of the Insurance Certificate, 

showing the Purchaser as the 

beneficiary;  

نسخة واحدة عن   (3)

شهادة أو بولٌصة التؤمٌن تبٌن أن 
 المشتري هو المستفٌد 
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 (4) one original of the manufacturer‟s or 

Supplier‟s Warranty Certificate 

covering all items supplied; 

أصل واحد عن شهادة   (4)

الضمانة المصنعٌة من المصنعّ أو 
المجهز، على أن تشمل كافة البنود 

 موضوع العمد 

 

 (5) one original and [number] copies of 

the Supplier‟s Certificate of country of 

Origin covering all items supplied and 

associated trading lists endorsed by 

the relevant Iraqi Commercial 

Agencies outside Iraq. For items 

originating from countries member of 

the Arab Common Market, the 

certificates of origin and associated 

trading lists endorsed by the 

competent country of origin authority 

shall be sufficient; 

أصل واحد و عدد ...  (5)

من النسخ من المجهز لشهادات 
المنشؤ لكافة البنود مع لائمة التداول 
التجاري ذات الصلة، والمصدلة 
من لبل البعثات الدبلوماسٌة 
العرالٌة المختصة والموجودة فً 
بلد المنشؤ، إلا إذا كان بلد المنشؤ 
س عضواس فً السوق  بلداس عربٌا

دَّق العربٌة المشتركة، فعندها  ت ص 
شهادة المنشؤ فمط من لبل السلطات 
  الرسمٌة المختصة فً بلد المنشؤ 

 

 (6) one original and (6) copies of the 

Certificate of Inspection submited to 

Supplier by the nominated inspection 

agency (where inspection is required); 

( 6أصل واحد وستة ) (6)
ن شهادة الفحص المخبري نسخ ع

والمعاٌنة الممدمة للمجهّز من وكالة 
المعاٌنة المكلفّة بذلن )فً الحالات 

 مطلوبة( التً تكون فٌها المعاٌنة 

 

 (7) any other procurement-specific 

documents required for 

delivery/payment purposes. 

أي مستند تعالد آخر  (7)

الاستلام/ معٌن ومطلوب لأؼراض 
 .أو الدفع

 

 For Goods from within Iraq: للسلع الممدمة من داخل العراق:  

 Upon or before delivery of the Goods, the 
Supplier shall notify the Purchaser in writing 
and deliver the following documents to the 
Purchaser: 

ٌتعٌن عند توصٌل السلع أو لبله، 
على المجهّز إشعار المشتري 
س بذلن وتمدٌم المستندات  تحرٌرٌا

 :التالٌة له

 

 (1) two originals and two copies of the 

Supplier‟s invoice, showing Purchaser, 

the Contract number; Goods‟ 

description, quantity, unit price, and 

total amount. Invoices shall be signed 

in original and marked or sealed with 

the company stamp/seal; 

( أصلٌتان 2نسختان ) (1)

مع نسختٌن إضافٌتٌن من الفواتٌر 
التً ٌبٌنّ فٌها إسم المشتري ورلم 
العمد ووصؾ السلع والكمٌةّ 
وأسعار الوحدات والمٌمة الإجمالٌة. 
ٌجب أن ٌتم تولٌع الفواتٌر أو 

الأصلٌة وتختم  طلبات الدفع
  بختم/طابع الشركة 

 

 (2) two copies of delivery note, railway 

consignment note, road consignment 

note, truck or air waybill, or multimodal 

transport document showing 

Purchaser as [insert correct name of 

Purchaser] and delivery through to 

final destination as stated in the 

Contract; 

 

( أصلٌتان 2نسختان ) (2)

 Delivery) عن مذكرة التسلٌم
note) ،  أو سجل الشحن عبر

 railway) السكن الحدٌدٌة
consignment note) أو سجل ،

 road) الشحن عبر الطرلات
consignment note) أو سجل ،

شحن عبر شاحنات النمل البري، أو 
 air) الشحن الجوي بولٌصة

waybill) أو مستند الشحن ،

 بوسائط نمل متعددة
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(multimodal transport) ،

وتبٌنّ إسم المشتري ]أدخل اسم 
المشتري بدلة[، ومإشر علٌها أن 
الشحن سٌتمّ وصولاس حتى نمطة 
الوصول النهائً بحسب ما ورد فً 

 العمد 

 (3) copy of the Insurance Certificate, 

showing the Purchaser as the 

beneficiary; 

نسخة واحدة عن شهادة  (3)
أو بولٌصة التؤمٌن تبٌن أن 

 المشتري هو المستفٌد 

 

 (4) four copies of the packing list 

identifying contents of each package; 

( نسخ عن 4أربع ) (4)

 packing) مستند لائمة التوضٌب
list) حتوٌات كل التً تحدد م

  رزمة 

 

 

 (5) one original of the manufacturer‟s or 

Supplier‟s Warranty certificate 

covering all items supplied; 

 

أصل واحد عن شهادة  (5)

ضمان المصنعٌة او العٌوب من 
المصنّع أو المجهز، على أن تشمل 

 كافة البنود موضوع العمد 

 

 (6) one original of the Supplier‟s 

Certificate of country of Origin covering 

all items supplied and associated 

trading lists endorsed by the relevant 

Iraqi Commercial Agencies outside 

Iraq. Foritems originating from 

countries member of the Arab 

Common Market, the certificates of 

origin and associated trading lists 

endorsed by the competent country of 

origin authority shall be sufficient; 

أصل واحد من المجهز  (6)

عن شهادات المنشؤ لكافة البنود مع 
لائمة التداول التجاري ذات الصلة، 
والمصدلة من لبل البعثات 

العرالٌة المختصة الدبلوماسٌة 
والموجودة فً بلد المنشؤ، إلا إذا 
س عضواس  كان بلد المنشؤ بلداس عربٌا
فً السوق العربٌة المشتركة، 
دَّق شهادة المنشؤ فمط  فعندها ت ص 
من لبل السلطات الرسمٌة 

 المختصة فً بلد المنشؤ 

 

 (7) original copy of the Certificate of 

Inspection submited to Supplier by the 

nominated inspection agency and six 

copies (where inspection is required) 

( 6أصل واحد وستة ) (7)
نسخ عن شهادة المعاٌنة الممدمة 
للمجهّز من وكالة المعاٌنة المكلفّة 
بذلن )فً الحالات التً تكون فٌها 

  مطلوبة( المعاٌنة 

 

 (8) other procurement-specific documents 

required for delivery/payment 

purposes. 

أي مستند تعالد آخر  (8)

معٌن ومطلوب لأؼراض الاستلام/ 
 .أو الدفع

 

 Note: In the event that the documents 
presented by the Supplier are not in 
accordance with the Contract, then payment 
will be made against issue of the Acceptance 
Certificate, to be issued in accordance with 
SCC 9 (GCC 9) above. 

: إذا كانت المستندات التً ملاحظة
ٌمدمها المجهّز ؼٌر مطابمة للعمد، 
فعندها ستتم المدفوعات المستحمة 
بعد إصدار شهادة الاستلام وفك 

ع. و أعلاه من ش.خ. 9المادة 
 ش.ع.ع..

 

 11.2 For purposes of the Contract, 
“EXW,” “CIF,” “CIP,” “DDP” and other trade 
terms used to describe the obligations of the 
parties shall be governed by the international 
rules for interpreting trading terms as 

لأؼراض هذا العمد،  11.2

ٌجري تفسٌر أي عبارة تجارٌة أو 
، EXW ،CIF ،CIPمصطلح )

DDP الخ...( والمستخدمة ،
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prescribed in the current edition of 
INCOTERMS® published by the International 
Chamber of Commerce, Paris.  

لوصؾ واجبات الأطراؾ المعنٌة 
استناداس الى آخر إصدار من 
إصدارات الإنكوترمز 

INCOTERMS®  الذي نشرتها

 ؼرفة التجارة الدولٌة فً بارٌس. 

 11.3 Documents to be submitted by the 
Supplier are specified in the SCC.  

تمّ تحدٌد المستندات   11.3

المطلوب من المجهّز تمدٌمها فً 
 الشروط الخاصة للعمد.

 

12. Insurance 
 

12.1 Unless otherwise specified in the SCC, 
the drugs and vaccines supplied under the 
Contract shall be fully insured in a freely 
convertible currency of an eligible country, 
against loss or damage incidental to 
manufacture or acquisition, transportation, 
storage, and delivery. 

ما لم ٌنص على خلاؾ   12.1

ذلن فً الشروط الخاصة بالعمد، 
ٌتم اجراء التؤمٌن الشامل على 
الادوٌة او اللماحات الموردة 
بموجب العمد بعملة سهلة التحوٌل 
لدولة مإهلة . ٌكون التؤمٌن ضد 
الضٌاع او التلؾ الناتج عن 
التصنٌع او الشراء او النمل او 

 التخزٌن او التسلٌم .

 . التأمٌن15
 

13. 
Transportation 
 

13.1 Unless otherwise specified in the SCC, 
the responsibility for regulating the transport of 
Drugs and Vaccines shall be as prescribed in 
the current edition of INCOTERMS® 

ما لم ٌنص على خلاؾ  13.1

ذلن فً الشروط الخاصة بالعمد 
لٌة تنظٌم نمل الادوٌة او فؤن مسإو

اللماحات ٌتم بموجب المواعد 
 المحددة فً الانكوترم .

النمل -13  

14. Payments 14.1 The method and conditions of 
payment to be made to the Supplier under this 
Contract shall be as follows:  

 

إن طرٌمة وشروط  14.1

للمجهّز تسدٌد الدفعات المستحمة 
  :بموجب العمد، هً كالتالً

 الدفعات . 14

 If the supplier is a public entity (state company 
and public sector), the buyer can raise the 
advance payment according to the instructions 
in force{ . 

فً حال كان المجهز جهة عامة 
 )شركة دولة ولطاع عام(، فٌمكن
عندها للمشتري أن ٌرفع لٌمة 
الدفعة الممدمة  حسب التعلٌمات 

 }  .النافذة

 

 a. Payment for Goods supplied from abroad: 
Payment of foreign currency portion shall be 
made in the following currency: [insert 
contract currency] in accordance with the 
following: 

الدفعات للسلع الممدمة  . أ

 :من خارج العراق

المدفوعات بالعملات الأجنبٌة ٌجب 
]أدخل عملة  أن تتم بالعملة التالٌة:

 :ووفك ما ٌلً العمد[

 

 (1)  Upon shipment: the buyer shall pay to the 
supplier [eighty (80)]% of the price of the goods 
to be shipped, by means of a confirmed and 
irrevocable letter of credit, which shall be 
opened for the supplier in a bank in his home 
country. Payment shall be made in accordance 
with the letter of credit after presenting the 
documents specified in GCC Clause 11; 
The Purchaser shall bear the costs of opening 
the letter of credit and the costs of amending it 
for reasons related to the Purchaser or caused 
by its fault or default. The supplier shall bear 
the costs of fixing the letter of credit and the 
costs of amending it. 
 

: ٌسدد عند الشحن (1)
المشتري الى المجهز ]ثمانون 

% من لٌمة السلع  ( [80)

موضوع الشحن، بواسطة اعتماد 
مستندي مثبت وؼٌر لابل للنمض 
ٌجري فتحه لصالح المجهز فً 
مصرؾ فً بلد موطنه. ٌتم الدفع 
وفك الاعتماد المستندي بعد ابراز 
المستندات والوثائك المحددة فً 

من الشروط العامة  11المادة 

   للعمد 

سٌتحمل المشتري تكالٌؾ فتح 
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ماد المستندي وتكالٌؾ تعدٌله الإعت 
لأسباب تتعلك بالمشتري أو ٌتسبب 
بها نتٌجة خطئه أو تمصٌره. 
وٌتحمل المجهز تكالٌؾ تثبٌت 
  الإعتماد المستندي وتكالٌؾ تعدٌله

 (2) On Delivery & Acceptance:  the Purchaser 
shall pay to the supplier [twenty (20)]% of the 
total contract value within [thirty (30) days] of 
the date of receipt of the goods, after submitting 
a payment request (indicating the Purchaser's 
name, contract number, description of payment 
and total amount, signed in original, marked or 
sealed with the company stamp/seal) supported 
by the Acceptance Certificate issued by the 
Purchaser. 

 

: عند الاستلام )المبول( (2)

ٌسدد المشتري الى المجهز 
([ % من لٌمة العمد 20]عشرون )

 ( ٌوماس[30]ثلاثٌن )الإجمالٌة خلال 

من تارٌخ استلام السلع، بعد تمدٌم 
ن اسم المشتري ورلم طلب دفع )ٌبٌّ 

العمد ووصؾ الدفعة والمبلػ 
س وفك الأصول  الاجمالً، مولعا
س بختم/طابع  كنسخة أصلٌة ومختوما
الشركة( بالإضافة الى شهادة 

  .الاستلام الصادرة عن المشتري

 

 The Purchaser shall pay to the supplier the 
payments in the currency agreed upon in the 
terms of the Contract within [thirty (30) days] 
from the date of submitting the payment 
request (indicating the Purchaser's name, 
contract number, description of payment and 
total amount, signed in original, marked or 
sealed with the company stamp/seal) supported 
by the Acceptance Certificate issued by the 
Purchaser. 

ٌسدد المشتري الى المجهز لسم 
الدفعات بالعملة المتفك علٌها ببنود 

س[30]ثلاثٌن )العمد خلال  من  ( ٌوما

تارٌخ تمدٌم طلب دفع )ٌبٌنّ اسم 
المشتري ورلم العمد ووصؾ 
س  الدفعة والمبلػ الاجمالً، مولعا

ل كنسخة أصلٌة وفك الأصو
س بختم/طابع الشركة(  ومختوما
بالإضافة الى شهادة الاستلام 

 .الصادرة عن المشتري

 

 B. Payments for goods supplied from within 
Iraq: 

 

الدفعات للسلع الممدمة  . ب

  :من داخل العراق
 

 Payments for goods and services supplied 
within Iraq shall be made in Iraqi Dinars 
according to the following: 

ٌجب أن تتم الدفعات للسلع 
والخدمات الممدمة من داخل 
العراق بالدٌنار العرالً ووفك ما 

 :ٌلً

 

 (1) Advance Payment:The Purchaser shall pay 
to the supplier [insert percentage as per 
instructions) to local factories] after the 
submission of a payment request (indicating the 
Purchaser's name, contract number, description 
of payment and total amount, signed in original, 
marked or sealed with the company 
stamp/seal) in addition to the advance payment 
Guarentee in accordance with the document 
attached to Section VIII. 

: ٌسدد الدفعة الممدمة (1)

المشتري الى المجهز ]أدخل النسبة 
حسب التعلٌمات( للمصانع المحلٌةّ 
[ % من لٌمة العمد الإجمالٌة، 
وذلن بعد تمدٌم طلب دفع )ٌبٌنّ اسم 
المشتري ورلم العمد ووصؾ 
س  الدفعة والمبلػ الاجمالً، مولعا
وفك الأصول كنسخة أصلٌة 
س بختم/طابع الشركة(  ومختوما
بالإضافة الى ضمان الدفعة الممدمة 
 .وفك المستند المرفك بالمسم الثامن

\\ 

 

 (2) Upon receipt (acceptance): The Purchaser 
shall pay to the supplier [[insert percentage as 
instructed]% of the total contract value after 
submitting a payment request (indicating the 
Purchaser's name, contract number, description 
of payment and total amount, signed in original, 

عند الاستلام)المبول(:  (2)
ٌسدد المشتري الى المجهز ]أدخل 
النسبة حسب التعلٌمات([ % من 
لٌمة العمد الإجمالٌة وذلن بعد تمدٌم 
طلب دفع )ٌبٌنّ اسم المشتري ورلم 
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marked or sealed with the company 
stamp/seal) supported by the Acceptance 
Certificate issued by the Purchaser 

العمد ووصؾ الدفعة والمبلػ 
س وفك الأصول  الاجمالً، مولعا
س بختم/طابع  كنسخة أصلٌة ومختوما

الى شهادة  الشركة( بالإضافة
  .الاستلام الصادرة عن المشتري

 Please note that the percentages specified 

above can be adjusted to meet 

specific contracting requirements or 

approved business standards.} 

}ٌرجى أخذ العلم أنه ٌمكن تعدٌل 
النسب المحددة أعلاه لكً تتوافك 
مع متطلبات التعالد الخاصة أو مع 

 المماٌٌس التجارٌة المعتمدة.{  

 

 14.2 The Supplier‟s request for payment 
shall be made to the Purchaser in writing, 
accompanied by an invoice describing, as 
appropriate, the (drugs and vaccines) delivered 
and Services performed, and by documents 
submitted pursuant to GCC Clause 11, and 
upon fulfillment of other obligations stipulated in 
the Contract. 

 

ٌجب أن ٌمدم المجهّز   14.2

س،  طلب الدفع الى المشتري تحرٌرٌا
س  على أن ٌكون كل طلب مرفما
بفاتورة تصؾ )الأدوٌة واللماحات( 
والخدمات الممدمة، كما هو 
مناسب، بالاضافة الى المستندات 

( من 11المطلوبة بموجب المادة )

الشروط العامة للعمد، وبعد اتمام 
 مد.كافة الموجبات المحددة فً الع

 

 14.3 Payments shall be made as soon as 
psible by the Purchaser in accordance with the 
work context of the Ministry of Health and in 
accordance with the terms of the tender 
advertising. The SCC shall specify the 
procedures to be followed if the Purchaser fails 
to pay the sums due. When applicable, the 
advance Guarentee shall be payable upon an 
on demand and unconditional guarantee issued 
by an accredited bank in Iraq as per the official 
publication of the Iraqi Central Bank. If the 
Guarentee is issued by a Bank located outside 
Iraq, the issuer shall have a correspondent 
accredited financial institution located in Iraq to 
make it enforceable.  

 

ٌجب أن ٌصرؾ المشتري  14.3
فً ألرب ولت ممكن الدفعات 

وحسب سٌالات العمل المتبعة فً 
وزارة الصحة ووفك شروط إعلان 

الشروط الخاصة  دتحدّ  المنالصة، و
اتباعها الاجراءات الواجب  للعمد
 دفع عنتخلؾّ المشتري  حالفً 

 المبالػ المستحمة.

وفك الحالة، ٌتوجب أن ٌكون 
س ؼٌر  ضمان الدفعة الممدمة، ضمانا
مشروط ، ٌدفع عند أول طلب 

صادراس عن بالدفع، على أن ٌكون 
أحد المصارؾ المعتمدة فً العراق 

نشرة رسمٌة صادرة عن بموجب 
إذا والبنن المركزي العرالً. 

ضمان عن مصرؾ موجود الصدر 
خارج العراق، فٌجب أن ٌكون لهذا 

مالٌة  /مصرؾالمصرؾ مإسسة
معتمدة فً العراق لجعل و مرادفة

 .هذا الضمان لابلاس للتنفٌذ

 

 In the case of a bank guarantee, the security 
shall be submitted according to the formula 
adopted by banks. 

خطاب ضمان  فً حال تمدٌم
مصرفً، فٌجب أن ٌمدم وفك 
الصٌؽة المعتمدة من لبل 

 المصارؾ.

 

 14.4 Payment will be made in the 
currency or currencies specified in the SCC. 

سوؾ تتم الدفعات  14.4
 بالعملة او بالعملات المحددة فً

 . الشروط الخاصة للعمد

 

 14.5 Irrevocable non – transferable and 
unconfirmed Letter of Credit (LC) shall be 
opened by the Purchaser in accordance with 
the applicable Iraqi regulations. However, if the 
Supplier requests specifically to open confirmed 

 مستندي اعتمادتح فسٌتم  14.5

أو للتحوٌل وؼٌر  للنمض لابل ؼٌر
-irrevocable, nonمثبت )

transferrable and 
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LC, the extra charges would be borne by the 
supplier. If LC is required to be extended and/or 
amended for reasons not attributed to the 
Purchaser, the charges thereof shall be borne 
by the Supplier. However, if the LC is amended 
to make LC as per Contract requirements then 
charges thereof shall be borne by the 
Purchaser.  

 

unconfirmed من لبل )

الموانٌن وذلن وفك  المشتري،
العرالٌة النافذة وذات الصلة. وفً 
حال طلب المجهّز، بشكل خاص، 

س، فعندها  أن ٌكون الإعتماد مثبتا
سٌتحمل المجهز التكالٌؾ الإضافٌة 
لتثبٌت الإعتماد. كما وسٌتحمل 
المجهز تكالٌؾ تمدٌد نفاذ الإعتماد 
أو تعدٌله فً حال لم ٌكن سبب هذا 
التمدٌد أو التعدٌل عائداس الى 
المشتري. ؼٌر أنه فً حال كان 
س لجعله  تعدٌل الإعتماد ضرورٌا

س لمتطلبات العمد، فع ندها تمع مطابما
  كلفة التعدٌل على عاتك المشتري.

 

15. Prices 
 

15.1 Prices charged by the Supplier for 
(drugs and vaccines) delivered and Services 
performed under the Contract shall not amend 
from the prices quoted by the Supplier in its bid, 
prices shall be fixed and firm for the duration of 
Contract. 

 

لا ٌجوز تؽٌٌر الأسعار المحددة من لبل  15.1

المجهّز فً عطائه لماء )الأدوٌة واللماحات( 
والخدمات الممدمة بموجب هذا العمد  وبالتالً 
ٌجب أن تبمى الأسعار ثابتة لا تتؽٌر طوال فترة 

 .تنفٌذ العمد

 الأسعار . 15

 15.2 The supplier must guarantee and 
undertake that the goods provided under the 
contract are new, unused and of the latest style 
and include the most recent developments (or 
current developments) in design and materials, 
unless the contract specifies otherwise. 
The supplier must also warrant and pledge that 
the goods provided under the contract will not 
include defects (that may appear during the 
normal use of the goods in the conditions 
prevailing in Iraq) resulting from design or 
defects resulting from used materials or 
workmanship (except in cases where the buyer 
determines Designs or materials are required in 
the technical specifications) or defects due to 
any act performed by the supplier or any 
negligence thereof. 

ٌتوجب على المجهز ان ٌكفل وٌتعهد بؤن  15.2

الممدمة بموجب العمد، جدٌدة وؼٌر مستخدمة  السلع
ومن أحدث الطراز وتتضمن أحدث التطورات )او 
التطورات الحالٌة( فً التصمٌم والمواد، ما لم 

 ٌحدد العمد خلاؾ ذلن.
وٌتوجب على المجهز ان ٌكفل وٌتعهد أٌضا بؤن 
السلع الممدمة بموجب العمد، لن تتضمن عٌوبا 

لاستعمال الاعتٌادي )ٌمكن ان تظهر حدث اثناء ا
للسلع فً الظروؾ السائدة فً العراق( ناتجة عن 
التصمٌم او عٌوبا ناتجة عن المواد المستعملة او 
عن المصنعٌة )باستثناء الحالات التً ٌحدد فٌها 
المشتري التصامٌم او المواد مطلوبة فً 
المواصفات الفنٌة( او عٌوبا بسبب اي فعل ٌموم به 

 منه. المجهز او اي اهمال

 

 15.3 This guarantee shall be effective for a 
period of two: (1) [Enter No.] month from the 
date of receipt of the goods or any part thereof 
according to the case, at the final location 
specified in the contract and its acceptance by 
the buyer, or (2) [Enter No. (6 + *) )] month from 
the date of commencing the shipment from the 
place of loading from the country of origin. 
Note: The value ”x” shall be determined in 
months based on a market study. Generally, it 
is 12 months. 

للمدة من اثنتٌن:  ٌكون هذا الضمان نافذا 15.3

(1 ) 
 ]ادخل رلم [

شهرا من تارٌخ استلام السلع او اي جزء منها 
وفك الحالة، فً المولع النهائً المحدد فً العمد 

     ( 2ولبولها من لبل المشتري، او )
 ]   +*(6ادخل رلم )[

شهرا من تارٌخ المباشرة بالشحن من مكان 
 التحمٌل من بلد المنشؤ.

 ملاحظة: ٌجب ان تحدد المٌمة ب    ب 
بالأشهر بناء على دراسة للسوق. وبشكل عام    

   Xشهرا.  12تكون 

 

 15.4 The purchaser shall send written notice of 
any claim that may arise as a result of this 
guarantee, as soon as possible. 

تحرٌرٌا على المشتري أن ٌرسل أشعارا  15.4

بؤٌة مطالبة لد تنشؤ بنتٌجة هذا الضمان وذلن 
 بالسرعة الممكنة.
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 15.5 Upon receipt of the supplier's notice to the 
buyer, he must within [enter the number of 
days, preferably 15 days] and with reasonable 
speed, to fix the defects or replace the 
defective goods or parts thereof, without any 
additional cost to the buyer, except, according 
to the case, the following costs The cost of the 
delivery inside Iraq and to the final destination, 
for goods or parts that have been repaired or 
replaced, from (EX-factory), (EX-Showroom) or 
(EX-Works). 
 

لدى استلام المجهز اشعار المشتري، علٌه  15.5

 خلال 
[ ٌومؤ 15ادخل عدد الاٌام, من المفضل ان تكون  ] 
وبالسرعة المعمولة، ان ٌصلح العٌوب او ٌستبدل 
السلع المعٌوبة او اجزاءها، وذلن من دون اٌة كلفة 

، ووفك الحالة، اضافة على المشتري، باستثناء
التكالٌؾ التالٌة: كلفة التوصٌل داخل العراق والى 
نمطة الوصول النهائً، للسلع او المطع التً تم 

 اصلاحها او استبدالها، من المصنع    
   ) Ex – factory  (  

 او فً صالة العرض
) Ex – showroom  (  

 او فً المشؽل   
   ) Ex-works) 

 

 15.6 If the supplier, after notifying him in writing, 
fails to remedy the defects within the time limit 
specified for that in the special conditions of the 
contract, then the buyer has the right to take 
the necessary measures to address the matter 
as needed, at the responsibility and expense of 
the supplier and without prejudice to any other 
rights or compensation that the buyer has 
under the contract. 

إذا أخفك المجهز بعد اشعاره تحرٌرٌا،  15.6

بمعالجة العٌوب خلال المهلة المحددة لذلن فً 
 عندها ٌحك للمشتري الشروط الخاصة للعمد، ف

اتخاذ التدابٌر اللازمة لمعالجة الموضوع وفك 
الحاجة، وذلن على مسإولٌة ونفمة المجهز ومن 
دون الاجحاؾ بؤٌة حموق او تعوٌضات اخرى 

 تترتب للمشتري بموجب العمد.

 

 15.7 Enter “Not applicable” or for essential and 
sensitive medical equipment / devices, enter 
the following: “]” *% annually [enter for example 
95% or 98%] during the UPTIME warranty 
period and in case the downtime period is 
exceeded during the annual maintenance 
contract, a percentage of (100- *), then the 
period of this contract must be extended to 
twice the value of the downtime periods. "] 
 

ادخل ب لا ٌنطبك ب او للمعدات / الاجهزة  15.7

 15.7[الطبٌة الحساسة والاساسٌة، أدخل التالً: ب

 ب * % سنوٌا
[ %98% أو 95ادخل مثلا  ] 

 UPTIME) خلال فترة ضمان العٌوب. 
warranty) 

  وفً حال تخطت فترات الاعطال 
(Downtime)  

*  -100خلال عمد الصٌانة السنوٌة ، ما نسبته )  

( ، فٌتوجب عندها تمدٌد فترة هذا العمد ما لٌمته 
   [ضعؾ فترات الاعطال ب

 

16. Amendment 
orders 
 

16.1 No changes shall be introduced to 
the contract unless for the circumstances (a-e) 
listed herebelow. In such case, the Change 
shall be limited to minimum and would be 
applicable for the following reasons: 

لا ٌجوز إدراج أٌة تعدٌلات على العمد إلا  16.1

للأسباب المحددة أدناه من )أ( إلى )هـ(. فً هذه 
الحالات، ٌجب أن ٌمتصر التعدٌل على الحد الأدنى 

 الممكن، وٌطبكّ عندها للأسباب التالٌة:

أوامر  .16
 التعدٌل

 

 (a) If the change is not introduced, a 
major damage will result 
economically and technically; 

)أ( فً حال كان عدم تعدٌل العمد لد ٌإدي إلى 
س  س وفنٌا  أضرار أساسٌة، التصادٌا

 

 (b) If the change is not introduced, the 
(drugs and vaccines) cannot be 
useful upon completion; 

)ب( فً حال لم ٌتم تعدٌل العمد، ستكون )الأدوٌة 
 دون فائدة بعد اكمال التنفٌذ  واللماحات(

 

 (c) If the change will realize savings in 
the cost of the Project; 

)ج( فً حال كان التعدٌل سٌإدي إلى تحمٌك وفرٍ 
 فً لٌمة العمد 

 

 (d) If the change does not result in a 
major amendment to the pre-
determined scope of supply; 

ال لم ٌإد التعدٌل الى تؽٌٌرات جذرٌة )د( فً ح
س   على نطاق التعالد المحدد سابما

 

 (e) If the change will result in earlier 
time for completion but not to 
result in inferior technical 
specification or scope of supply. 

ي إلى الإسراع فً د)هـ( فً حال كان التعدٌل سٌإ
التنفٌذ من دون أن ٌنتج عنه تدنًّ فً إكمال 

 المواصفات الفنٌة او نطاق التعالد 
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 The Purchaser may as per the applicable Iraqi 
laws, by a written order given to the Supplier 
pursuant to GCC Clause 31, make changes 
within the general scope of the Contract in any 
one or more of the following:  

 

ٌجوز للمشتري وبحسب الموانٌن 
العرالٌة النافذة، ومن خلال أمر 
تحرٌري موجّه الى المجهّز 

من الشروط  31بموجب المادة 

العامة للعمد، أن ٌدخل تعدٌلات 
على النطاق العام للعمد لأحد أو 

 لمجموع الأمور التالٌة

 

 (a) specifications, where (drugs and 
vaccines) to be submited under the Contract 
are to be specifically manufactured for the 
Purchaser; 

على المواصفات الفنٌّة، عندما تكون  ( أ)
)الأدوٌة واللماحات( المطلوب تمدٌمها 
س للمشتري    فً العمد مصنعّة خصٌصا

 

 (b) the method of shipment or packing; (ب )   على طرٌمة الشحن أو التوضٌب  

 (c) the place of delivery; and/or (ج ) أو/على مكان التوصٌل  و  

 (d) the Services to be provided by the 
Supplier. 

  )د( على الخدمات الواجب تمدٌمها من المجهّز. 

 16.2 If any such change causes an 
increase or decrease in the cost of, or the time 
required for, the Supplier‟s performance of any 
provisions under the Contract, an equitable 
adjustment shall be made in the  

Contract Price or delivery schedule, or both, 

and the Contract shall accordingly be 

amended 

إذا أدى أي تعدٌل الى  16.2

زٌادة أو انماص فً لٌمة العمد أو 
فً الولت اللازم لتنفٌذ العمد، أو 
إلى التؤثٌر على أي من موجبات 
المجهّز التعالدٌة، فٌجب عندها 
إدراج تسوٌة عادلة على لٌمة العمد 
أوعلى جدول التنفٌذ أو على الاثنٌن 
س، على أن ٌتم تعدٌل العمد على  معا

 هذا الأساس. 

 

 Any claims by the Supplier for adjustment 
under this clause shall be asserted within 
fifteen (15) days from the date of the Supplier‟s 
receipt of the Purchaser‟s change order. 

ٌتوجب على المجهز تؤكٌد أي 
 تسوٌة/ض على أي تعدٌلاعترا

مما سبك، خلال مهلة خمسة عشر 
س من تارٌخ استلام 15) ( ٌوما

 المجهّز لأمر التعدٌل.

 

17. Contract 
Amendments 
 

17.1 Subject to GCC Clause 17, no 
variation in or amendment of the terms of the 
Contract shall be made except by written 
amendment signed by the parties. 
 

س للمادة ) 17.1 ( من 17وفما

الشروط العامة للعمد، لا ٌجوز 
تعدٌل أو تؽٌٌر أي من احكام العمد 
إلا من خلال تعدٌل تحرٌري ٌولعه 

 الطرفٌن.

 تعدٌل العمد  .17
 

18. Assignment 
 

18.1 The Supplier shall not assign, in 
whole or in part, its obligations to perform under 
this Contract, to any other party in accordance 
with the legislation in force.  
 

لا ٌحك للمجهز أن  18.1

ٌتنازل عن الإلتزامات المالٌة للعمد 
أو جزء منه لأي طرؾ آخر وفك 

 عات النافذة.التشرٌ

 لالتناز. 18
 

19. Delays in the 
Supplier’s 
Performance 
 

19.1 Delivery of the (drugs and vaccines) 
and performance of Services shall be made by 
the Supplier in accordance with the time 
schedule prescribed by the Purchaser in the 
Schedule of Requirements.  

ٌتوجب على المجهّز  19.1

تمدٌم )الأدوٌة واللماحات( وتنفٌذ 
ت وفك الجدول الزمنً الخدما

للتنفٌذ الذي حدده المشتري فً 
 لائمة متطلبات التعالد. 

. تأخٌر 19
المجهّز فً 

 التنفٌذ

 19.2 If at any time during performance of 

the Contract, the Supplier or its subcontractor(s) 

shall encounter conditions impeding timely 

delivery of the (drugs and vaccines) and 

performance of Services, the Supplier shall 

فً أي ولت خلال تنفٌذ  19.2

العمد، إذا واجه المجهّز او أي من 
س  المتعالدٌن الثانوٌٌن معه ظروفا
تعرلل )تعٌك( تمدٌم )الأدوٌة 
واللماحات( وتنفٌذ الخدمات 
المطلوبة وفك الجدول الزمنً، 
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promptly notify the Purchaser in writing of the 

fact of the delay, it‟s likely duration, and its 

cause(s). As soon as practicable after receipt of 

the Supplier‟s notice, the Purchaser shall 

evaluate the situation and may at its discretion 

extend the Supplier‟s time for performance, with 

or without, Delay Compensation (DelayPenalty) 

in which case the extension shall be ratified by 

the parties by amendment of Contract. 

فٌتعٌن على المجهّز وفور ولوع 
هذه الظروؾ، إشعار المشتري 
س بوالع التؤخٌر، وبفترة  تحرٌرٌا

تؤخٌر المتولعة وبسببه أو أسبابه. ال
بعد استلام المشتري إشعار المجهّز 
بالتؤخٌر، وبالسرعة المعمولة، 
ٌتعٌن علٌه إجراء تمٌٌم للوضع، 
وبناءس علٌه ٌجوز للمشتري، ووفك 

مع أو  -تمدٌره، أن ٌمدد مدة التنفٌذ
من دون تطبٌك الؽرامات 

على أن ٌوافك الطرفان   -التؤخٌرٌة
مدة التنفٌذ هذه على تمدٌد 

بتولٌعهما على تعدٌل للعمد بهذا 
 الخصوص. 

 19.3 Except as provided under GCC 
Clause 23, a delay by the Supplier in the 
performance of its delivery obligations shall 
render the Supplier liable to the imposition of 
DelayCompensation (DelayPenalty) pursuant 

to GCC Clause 22, unless an extension of time 
is agreed upon pursuant to GCC Sub-Clause 
21.2 without the application of Delay 
Compensation (DelayPenalty) 

باستثناء ما تنص علٌه  19.3

( من الشروط العامة 23المادة )

ذ للعمد، فإن تؤخٌر المجهّز فً تنفٌ
التزاماته فً تمدٌم )الأدوٌة 

ٌوجب فرض  ،واللماحات( 
بموجب  ؼرامات تؤخٌرٌة علٌه

( من الشروط العامة 22المادة )

للعمد، إلا إذا تم الإتفاق على تمدٌد 
من  21.2مدة التنفٌذ عملاس بالفمرة 

الشروط العامة للعمد من دون 
 تطبٌك أٌة ؼرامات تؤخٌرٌة

 

20.  
Arreares Fines  

20.1    Subject to GCC Clause 22 if the 
Supplier fails to deliver any or all of the (drugs 
and vaccines) or to perform the Services within 
the period(s) specified in the Contract, the 
Purchaser shall, without prejudice to its other 
remedies under the Contract, deduct from the 
Contract Price, as Delay Compensation 
(DelayPenalty) 
 as a sum equivalent to delivered price of the 
delayed (drugs and vaccines) Specified in the 
special conditions of the contract for each delay 
week or part of it until the actual delivery or 
execution. the Purchaser may consider 
termination of the Contract pursuant to SCC 
and according to the instructions and controls 
issued by the Ministry of Planning and any 
legislation in force .. 

بؤستثناء البنود  20.1

( 22المنصوص علٌها فً المادة )

من الشروط العامة للعمد، إذا أخفك 
المجهّز بتمدٌم أي من أو كل 

احات فً المدة الادوٌة او اللم
)المدد( المحددة فً العمد لذلن، 
ٌحك للمشتري، ومن دون 
الاجحاؾ بؤٌة حموق أو تعوٌضات 
أخرى تترتب له بموجب العمد، 
إستمطاع الؽرامات التؤخٌرٌة مساو 
للنسبة المحددة فً الشروط الخاصة 
للعمد لسعر التسلٌم للادوٌة او 
اللماحات المتؤخرة عن كل اسبوع 

زء منه حتى ٌتم تؤخٌر او ج
تسلٌمها او تنفٌذها الفعلً وفً حال 
الوصول إلى الحد الاعلى ٌحك 
للمشتري فسخ العمد كما محدد فً 
الشروط الخاصة و وفك التعلٌمات 
والضوابط الصادرة من وزارة 

 التخطٌط واي تشرٌعات نافذة 

51.  
الغرامات 
 التأخٌرٌة

 

21. work 
withdrawl by the 
employer  
 

21.1 The buyer can, without prejudice to 
any other rights or compensation incurred by 
him upon breach of contract, withdraw the work 
through a written warning for a period of (15) 
fifteen days of breach addressed to the 
supplier, according to the Iraqi laws in force 
Which stipulates that supplier in such case shall 

من  ،ٌستطٌع المشتري 21.1

 أودون الاجحاؾ بؤٌة حموق 
عند تعوٌضات أخرى تترتب له 

من سحب العمل  ،العمدب الإخلال
( 15لمدة )تحرٌري  أنذارخلال 

س  بالإخلال موجه خمسة عشر ٌوما

 سحب العمل . 51
من لبل صاحب 

 العمل 
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incur the difference in cost in the following 
cases 

إلى المجهز، وذلن وفك الموانٌن 
العرالٌة النافذة والتً تشمل تحمٌله 
 فرق البدلٌن وفً الحالات التالٌة:

 (a) if the Supplier fails to deliver any or 
all of the (drugs and vaccines) and 
related services within the period(s) 
specified in the Contract, or within 
any extension thereof granted by the 
Purchaser pursuant to GCC Clause 
21; or 

إذا فشل المجهّز بتمدٌم  ( أ)
أي من أو كامل )الأدوٌة 
واللماحات( خلال المدة المحددة 
لذلن فً العمد، أو أي تمدٌد لهذه 

الشروط ( من 21وفك المادة ) المدة

 العامة للعمد 

 

 (b) if the (drugs and vaccines) do not 
meet the Technical Specifications stated in the 
Contract; or fail to replace it within thirty days 
of receiving a written notice by the purchaser.  

إذا لم تستوؾ  )الأدوٌة  ( ب)
واللماحات( المواصفات الفنٌةّ 
المحددة فً العمد أوأخفك فً 
س من  أستبدالها خلال ثلاثٌن ٌوما
س من  تسلمه أشعارأ تحرٌرٌا

 المشتري    
 

 

 (c) if the Supplier fails to provide any 
registration or other certificates in respect of 
the (drugs and vaccines) within the time 
specified in the Special Conditions. 

)ج(  إذا أخفك المجهّز بتمدٌم أي 
تسجٌل أو أي شهادة أخرى تتعلك 
 ب)الأدوٌة واللماحات( المطلوبة فً
المدة المحددة لذلن فً الشروط 

 الخاصة للعمد  

 

 (d) if the Purchaser determines as per 
the applicable Iraqi laws that the Supplier has 
engaged in administrative corruption, 
fraudulent, collusive, coercive or obstructive 
practices in accordance with GCC Sub-Clause 
1.1.n, in competing for or in executing the 
Contract, then the Purchaser may, after giving 
15 days notice to the Supplier, withdraw the 
work from the Supplier on this basis, and the 
provisions of Clause 22 shall apply as if 
withdrawal of work had been made under Sub-
Clause 22.1. 
 

)د( إذا تبٌنّ للمشتري بحسب 
الموانٌن العرالٌة النافذة، بؤن 

د تورط بممارسات المجهّز ل
الاحتٌال أو الفساد الأداري أو 
التواطإ أو المهر أو الإعالة وفك 

من الشروط العامة  1.1المادة 

فً تنافسه على العمد للعمد، وذلن 
  وعندها ٌجوز  أو فً تنفٌذه

س من 15للمشتري وبعد ) (  ٌوما

أنذار المجهّز سحب العمل من 
المجهز على هذا الأساس  وتطبكّ 

( كما لو 22عندها أحكام المادة )

كان سحب العمل لد تمّ بموجب 
 (. 22.1الفمرة )

 

 (e) shall any employee of the Supplier 
be determined to have engaged in corrupt, 
fraudulent, collusive, coercive, or obstructive 
practice in accordance with GCC Sub-Clause 
1.1.n during the purchase of the Goods, then 
that employee shall be fired. 
 

)هـ( فً حال تم التثبت من اشتران 
أي من العاملٌن لدى المجهّز أثناء 

مارسة الاحتٌال أو ، بمالسلعتمدٌم 
الفساد أو التواطإ أو المهر أو 

( من 1.1الإعالة وفك المادة )

الشروط العامة للعمد، فعندها 
 هذا العامل  أو طرد/ٌتوجب فصل

 

  (f) if the Supplier fails to perform any 
other obligation(s) under the Contract. 

)و( إذا أخفك المجهّز بتؤدٌة أي من 
 اته التعالدٌة الأخرى. واجب

 

 (y) If the supplier waived in part or wholly to 
another supplier or subcontractor with other 
supplier. 

أذا تنازل المجهز كلا أو )ي( 
جزءاس الى مجهز آخر أو  تعالد من 

 الباطن مع مجهز آخر . 
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 (n) If parts of the supplied materials were 
awarded to another supplier without prior 
approval of the purchaser.  
 

أذا أحال أجزاء من  ( ن)
المواد المجهزة الى مجهز آخر 

 دون موافمة المشتري المسبمة ،

 

 21.2 In the event the Purchaser withdraw 
the work in whole or in part, pursuant to GCC 
Sub-Clause 22.1, the Purchaser may supply, 
upon such terms and in such manner as it 
deems appropriate, (drugs and vaccines) or 
Services similar to those undelivered, and the 
Supplier shall be liable to the Purchaser for any 
excess costs for such similar (drugs and 
vaccines).  

عندما ٌموم المشتري  21.2

( 22.1بسحب العمل وفك المادة )

من الشروط العامة للعمد، فٌجوز 
للمشتري التعالد على تجهٌز 

لتلن المشابه الادوٌة واللماحات 
التً أخفك المجهّز فً تمدٌمها، 
س للأحكام والوسائل التً  وذلن وفما
ٌراها المشتري مناسبة، وعلى أن 
س أمام المشتري  ٌكون المجهّز ملتزما
بؤٌة تكالٌؾ إضافٌة التً لد تنتج 
 عن شراء هذه )الأدوٌة واللماحات( 

 

22. Work 
withdrawl for 
bankruptcy  

The purchaser may at any time and after 
sending a written notice to the supplier for 
fifteen (15) days, may withdraw the work 
without resorting to the court in the following 
cases: 

 

وفً أي ولت  ٌستطٌع المشتري
الى تحرٌري وبعد توجٌه أنذار 
( خمسة  15المجهز. لمدة )

س أن ٌسحب العمل دون  عشر ٌوما
فً  الرجوع الى المحكمة

 الحالات التالٌة :

سحب . 55  
العمل بسبب 

 الإفلاس
 

 a- If the supplier becomes bankrupt or 
insolvent or his assets were liquidated or 
submitted application of bankruptcy of 
insolvency.  

س او  جهزالمأذا أصبح  -أ مفلسا
تعرض لتصفٌة و أمعسراس 
أو تمدم بطلب لأشهار  موجوداته

 أفلاسه أو أعساره .

 

 b- If a decision was issued by the 
competent court to put the supplier's 
funds at the hand of the liquidator.  

 

أذا صدر لرار من المحكمة  -ب
المختصة بوضع أموال المجهز فً 

 ٌد أمٌن التفلٌسة.

 

 c- If the supplier made a reconciliation 
that protects him from bankruptcy or 
waived his right to the benefit of his 
creditor. 

 

س ٌمٌه  -ج أذا عمد المجهز صلحا
الأفلاس أو تنازل عن حموق 

 لصالح دائنه . 

 

 d- If the supplier approved executing 
his contractual obligations under the 
supervision of control commission 
consisted of his creditors. 

أذا وافك المجهز على تنفٌذ  -د
التزامه التعالدي تحت أشراؾ هٌئة 

 مرالبة مإلفة من دائنٌه . 

 

 e- If seizure was conducted on the 
funds of the supplier by a competent 
court, this seizure may lead to the 
inability of the supplier to fulfill his 
contractual obligations.  

أذا ولع الحجز على أموال  -هـ 
المجهز من محكمة ذات أختصاص 
ي وكان من شؤن هذا الحجز أن ٌإد

الى عجز المجهز عن الأٌفاء 
 بالتزاماته التعالدٌة . 

 

 In this case, the withdrawal of work is done 
without compensating the supplier, and without 
prejudice to any right or compensations that are 
on the liability of the purchaser according to the 
contract or which results later. 

وفً هذه الحالة، ٌتمّ سحب العمل 
من دون أي تعوٌض للمجهّز، 

 أودون الاجحاؾ بؤٌة حموق ومن 
لمشتري تعوٌضات تترتب ل

أو ستترتب له  بموجب العمد
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س.  لاحما

23.  
Force Majeure 

23.1 Notwithstanding the provisions of 
GCC Clauses 12, 21, and 22, the Supplier shall 
not be liable for forfeiture of its performance 
security, liquidated damages, or termination for 
default if and to the extent that it‟s delay in 
performance or other failure to perform its 
obligations under the Contract is the result of an 
event of Force Majeure as much as the 
performance is affected by this condition. 
 

مع التمٌدّ بؤحكام المواد   23.1

( من 22( و)21( و )12)
إن تؤخٌر الشروط العامة للعمد، ف

فشله فً  أو تنفٌذفً الالمجهز 
أي من التزاماته بموجب  تنفٌذ

حدوث ظرؾ من  العمد نتٌجة
أو  ٌإدّي ن، لالماهرةظروؾ ال

س  ٌكون  مطالبة ةأٌ فًسببا
ؽرامات تؤخٌرٌة أو فً مصادرة ب

ضمان حسن الأداء أو فً أنهاء 
 هذا ٌتؤثرالذي  بالمدر وذلنالعمد، 

 الظرؾ. االأداء بهذ

. الظروف 53
 الماهرة 

 23.2 For purposes of this clause, “Force 
Majeure” means an event beyond the control of 
the Supplier and not involving the Supplier‟s 
fault or negligence and not foreseeable. Such 
events may include, but are not restricted to, 
wars or revolutions, fires, floods, epidemics, 
quarantine restrictions, and freight embargoes.  

لأؼراض هذه المادة،   23.2

ٌعنً مصطلح بالظروؾ الماهرةب 
أي حدث خارج عن ارادة 
الطرفٌن والؽٌر متولع، تشمل 
الظروؾ الماهرة على سبٌل 
المثال لا الحصر ما ٌلً الحروب 
أو الثورات أو الحرائك أو 

أو انتشار الأوبئة أو الفٌضانات 
الحظر الصحً او الحظر على 

 الشحن.

 

 23.3 If a Force Majeure situation arises, the 
Supplier shall promptly notify the Purchaser in 
writing of such condition and the cause thereof. 
Unless otherwise directed by the Purchaser in 
writing, the Supplier shall continue to perform its 
obligations under the Contract as far as is 
reasonably practical and shall seek all 
reasonable alternative means for performance 
not prevented by the Force Majeure event. 

 ٌعلم ان المجهز على 23.3

س  المشتري  الموة حدوث فور خطٌا
 المجهز وعلى واسبابها الماهرة
 بؤلتزامته الاٌفاء ٌحاول ان بعدها
 الجدٌد الظرؾ به ٌسمح ما بحدود

 اخرى بدائل عن ٌبحث وان ا
 منه طلب اذا الا العمل لاستكمال
س  المشتري  . ذلن خلاؾ خطٌا

 

24.  
Contract 
Termination by 
employer for 
convenience  

24.1 The Purchaser, by written notice sent 
to the Supplier, may terminate the Contract, in 
whole or in part, at any time for the following 
cases: 

 أنهاء لمشتريٌحك ل 24.1

س،العمد  س او جزئٌا ي ولت أفً و كلٌا
  ،وفً الحالات التالٌة 

العمد  أنهاء .24
من لبل صاحب 

 for)العمل 
convenience) 

 (a) for general benefit.  س للمصلحة العامة .  -أ   تحمٌما

 (b) in case there is no way to achieve the 
contract for anyreason agreed which are outside 
the will of the two parties, which lead to 
impossible supplying. 

العمد فً حالة أستحالة تنفٌذ  -ب
لأي سبب أو أسباب ٌتفك علٌها 
على أنها خارجة عن أرادة 
الطرفٌن وأدت الى أستحالة 

 التجهٌز .

 

 This is to be done after sending a written notice 
to the supplier to terminate the contract. 

سالى  بعد ارسال اشعاراستحرٌرٌا
 المجهز بضرورة انهاء العمد . 

 

 24.2   For the remaining (drugs and vaccines), 
the Purchaser may elect: 

فً ما ٌتعلكّ ب)الأدوٌة  24.2

واللماحات( المتبمٌة،  فٌجوز 
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 للمشتري أن ٌختار : 

 (a) to have any portion completed and 
delivered at the Contract terms and prices;  

)أ(  شراء أي جزء منها مع 
 التسلٌم وفك شروط وأسعار العمد  

 

 (b) to cancel the remainder and pay to 
the Supplier an agreed amount for partially 
completed (drugs and vaccines) and Services 
and for materials and parts previously procured 
by the Supplier. 

س ٌ تفّك )ب(  إلؽاء ما تبمى منها والدفع للمجهّز مبلؽا
 علٌه لماء )الأدوٌة واللماحات( التً تم تجهٌزها

 .جزئٌا

 

 24.3   If the Contract is terminated for 
convenience of the Purchaser, the rights, duties 
and obligations of the parties, including all dues 
to the Supplier, shall be in accordance with the 
procedure set forth in Clause 26. 

إذا تم أنهاء العمد وفك ما    24.3

سبك، فإن حموق وواجبات 
والتزامات الطرفٌن، بما فٌها 
المبالػ المستحمة للمجهّز، تخضع 
جمٌعها للإجراءات المحددة فً 

 (.26المادة )

 

25. Settlement of 
Disputes 

 

25.1 If any dispute or difference of any 
kind whatsoever shall arise between the 
Purchaser and the Supplier in connection with or 
arising out of the Contract, the parties shall 
make every effort to resolve amicably such 
dispute or difference by mutual consultation.  

إذا حصل نزاع أو  25.1

خلاؾ من أي نوع كان بٌن 
المشتري والمجهز ٌرتبط أو ٌنتج 
عن هذا العمد، سٌسعى الطرفان 

بذل ألصى الجهود لحل هذا إلى 
س وذلن عبر  النزاع أو الخلاؾ ودٌا

 التشاور فٌما بٌنهما. 

تسوٌة . 55
 النزاعات 

 25.2 If, after thirty (30) days, the parties 
have failed to resolve their dispute or difference 
by such mutual consultation, then either the 
Purchaser or the Supplier may give notice to the 
other party of its intention to commence 
arbitration, as hereinafter provided, as to the 
matter in dispute, and no arbitration in respect of 
this matter may be commenced unless such 
notice is given. 

إذا فشل الطرفان فً   25.2

حل هذا الخلاؾ أو النزاع 
س، فٌمكن  30بالتشاور خلال  ٌوما

شعاراس إٌرسل لأيٍ من الطرفٌن أن 
الى الطرؾ الأخر ٌعلمه فٌه 

وفك  رؼبته اللجوء الى التحكٌمب
هذا العمد، وٌحدّد فٌه الخلاؾ 
موضوع التحكٌم، ولا ٌمكن 
اللجوء الى التحكٌم فً هذا الشؤن 
ما لم ٌتم توجٌه الإشعار وفك ما 

 نصت علٌه هذه المادة. 

 

 25.2.1 Any dispute or difference in respect of 
which a notice of intention to commence 
arbitration has been given in accordance with 
this Clause shall be finally settled by arbitration. 
Arbitration may be commenced prior to or after 
delivery of the (drugs and vaccines) under the 
Contract. If arbitration is not agreed upon, Iraqi 
law shall be applied to settle disputes 

 

أي خلاؾ أو نزاع إن  25.2.1

تم بموجبه الإشعار بالنٌة للجوء 
التحكٌم  إجراءاتإلى التحكٌم وفك 

المنوّه عنها فً هذه المادة، سوؾ 
ٌمكن . ٌتم تسوٌته عبر التحكٌم

اللجوء الى التحكٌم لبل أو بعد 
تمدٌم )الأدوٌة واللماحات( موضوع 

. وإذا لم ٌتم الإتفاق على العمد
ٌم ٌتم تطبٌك المانون العرالً التحك

 . لفض النزاعات

 

 25.2.2 Arbitration proceedings shall be 
conducted in accordance with the rules of 
procedure specified in the SCC.  

ت عتمد أحكام الإجراءات المحددة فً  25.2.2
 فً إجراءات التحكٌم. الشروط الخاصة للعمد

 

 25.3 Notwithstanding any reference to 
arbitration herein,  

بصرؾ النظر عن  25.3

إجراءات التحكٌم المنصوص عنها 
 فً هذه المادة:

 

 (a) the parties shall continue to perform 
their respective obligations under the Contract 

ٌستمر الطرفان فً تنفٌذ . أ         
التزاماتهم بموجب العمد الا اذا 
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unless they otherwise agree; and واتفما على ؼٌر ذلن  

 (b) the Purchaser shall pay the Supplier 
any monies due the Supplier. 

دفع ٌ ان المشتريب. على    
 .مستحمات مالٌة لهٌة أ للمجهز

 

26. 
Limitation of 
Liability 

26.1 Except in cases of criminal 
negligence or willful misconduct, and in the case 
of infringement pursuant to Clause 7, 

 

باستثناء حالات  26.1

 criminal) الجرمً الإهمال
negligence)  أو سوء السلون

المتعمّد، أو فً حال وجود أي 
  ،( 7خرق بموجب المادة )

الحد من  .56
 -المسؤولٌة 

  

 (a) the Supplier shall not be liable to the 
Purchaser, whether in contract, tort, or 
otherwise, for any indirect or consequential loss 
or damage, loss of use, loss of production, or 
loss of profits or interest costs, provided that this 
exclusion shall not apply to any obligation of the 
Supplier to pay Delay Compensation 
(DelayPenalty) to the Purchaser and 

 تجاه لتزمؤم)أ( لا ٌعتبر المجهّز 
المشتري، سواء بموجب العمد أو 

 ةأٌ عنحسب المانون أو خلافه، 
مباشرة أو  ؼٌرأضرار  أو خسارة
فً الإستخدام أو  خسارة أو ناتجة

 فً خسارة أوخسارة فً الإنتاج 
لا  تكالٌؾ الفوائد  فًأو  الأرباح
بواجبات هذا الاستثناء علالة ل

المجهز تسدٌد الؽرامات التؤخٌرٌة 
 الى المشتري وفك العمد  و

 

 (b) the aggregate liability of the Supplier 
to the Purchaser, whether under the Contract, in 
tort or otherwise, shall not exceed the total 
Contract Price. 

 إجمالً)ب( لا ٌجوز ان ٌتخطى 
 بموجب) المجهز التزامأو سمؾ 

 بخلاؾ أو المانون بموجب أو العمد
( تجاه المشتري لٌمة العمد ذلن

 كاملة. 

 

27.  
Contract 
Language 

27.1 The language of the Contract shall 
govern its interpretation. All correspondence and 
other documents pertaining to the Contract that 
are exchanged by the parties shall be written in 
the same language. 

 

كافة ٌجب أن تكتب  27.1

وجمٌع المراسلات وثائك العمد 
تصالات المرتبطة بالعمد والإ
العمد.  بلؽةالأطراؾ المتبادلة بٌن و

هذا وٌجري تفسٌر العمد استناداس 
 الى هذه اللؽة. 

 لغة العمد  .57

28. Applicable 
Law 

 

28.1 The Contract shall be interpreted in 
accordance with the Iraqi Law and guardianship 
of Iraqi judicial system. 

 

العمد وٌفسر  هذاٌحتكم  28.1

 وذات النافذةالعرالٌة  وانٌنمالوفك 
النظام ولاٌة وتحت  الصلة

 المضائً العرالً.

. المانون 58
 الحاكم

 

29. Notices 29.1 Any notice given by one party to the 
other pursuant to this Contract shall be sent to 
the other party in writing or by cable (the term 
“cable” is deemed to include electronic mail, telex, 
or facsimile) and confirmed in writing to the other 
party‟s address specified in the SCC.  

 

 (تبلٌػإشعار ) أيإن  29.1

ه من أحد الأطراؾ إلى الآخر موجّ 
ٌجب أن ٌكون  ،العمدهذا  شؤنفً 

س  عبر )بأو عبر الكابل تحرٌرٌا
 المراسلات عبر الكابل ب تشمل

البرٌد الالكترونً، التلكس، أو 
على أن تتبع بتؤكٌد  ،الفاكس
ومرسلاس إلى عنوان ( تحرٌري

المحدد فً شروط الطرؾ الآخر 
 . العمد الخاصة

الإشعارات . 29
)مذكرات 

 التبلٌغ(

 29.2 A notice shall be effective when 
delivered or on the notice‟s effective date, 
whichever is later. 

ٌ عتبر الإشعار أو  29.2

مذكرة التبلٌػ نافذة من تارٌخ 
تسلٌمها أو بدءاس من أي تارٌخ 

  لاحك تحدده هذه المذكرة.

 

30. Fees and 30.1 A Supplier supplying (drugs and 30.1  عندما ٌموم المجهّز بتمدٌم الضرائب . 21
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taxes vaccines) from abroad shall be entirely 
responsible for all taxes, stamp, duties, license 
fees, and other such levies imposed outside Iraq 
in accordance with the legislations in force.  

عندها ٌتحمل سلع من الخارج، فس
جمٌع عن كامل المسإولٌة 

 رسومالضرائب والرسوم و
وؼٌرها من الرسوم  التراخٌص،
تسدٌدها المطلوب  والجباٌات

خارج العراق وحسب التشرٌعات 
 النافذة. 

 

 والرسوم

 30.2 A Supplier supplying (drugs and 
vaccines) offered from within Iraq shall be 
entirely responsible for all taxes, duties, license 
fees, etc., incurred until delivery of the 
contracted (drugs and vaccines) to the 
Purchaser. 

 

عندما ٌموم المجهّز  30.2

بتمدٌم سلع من داخل العراق، 
كامل المسإولٌة عندها ٌتحمل فس
جمٌع الضرائب والرسوم عن 
وؼٌرها من  التراخٌص، رسومو

المطلوب  الرسوم والجباٌات
)الأدوٌة  تسلٌم حتىتسدٌدها 

 الى الخدمات أو واللماحات(
 . المشتري

 

31. Withholding 
and lien in 
respect of sums 
claimed  

 

31.1 Whenever any claim or claims for 

payment of a sum of money arises out of or 

under the Contract of Republic of Iraq against 

the Supplier, the Purchaser shall be entitled 

to withhold and also have a lien to retain 

such sum or sums in whole or in part from the 

security, if any, deposited by the Supplier and 

for the purpose aforesaid, the Purchase shall 

be entitled to withhold the said cash security 

deposit or the security, if any, submitted as 

the case may be and also have a lien over 

the same pending finalization of any such 

claim. 

In the event that the bank guarantee is not 

sufficient to cover the amount or amounts 

claimed, or in the absence of a letter of 

guarantee submitted by the supplier, then the 

buyer may deduct and retain (as he enjoys 

the privilege to withhold the amount or 

amounts mentioned above), and to the extent 

of the value of these claimed amounts, Any 

amount or amounts due or will be due to the 

supplier at any later time under this contract 

or in accordance with any other contract (if 

any, and in the absence of it, to take legal 

measures regarding it) between the supplier 

and the buyer or between the provider and 

the Republic of Iraq, until such a claim is 

settled And without any right for the supplier 

to claim any benefits or damages as a result 

of the foregoing and whatever their nature 

and on this basis or any other basis related to 

any sum deducted or held under this Article, 

provided that the provider is notified 

 أو مطالبييةعنييدما ٌييتم تمييدٌم  3111

من جمهورٌة العراق الى  مطالبات
المجهّييز لتسييدٌد مبييالػ مالٌيية ناتجيية 
عييييين أو بموجيييييب العميييييد، ٌجيييييوز 
ا الإحتفياظ  للمشتري التطياع وأٌضيا
بؤي مبلػ أو مبالػ ،بشكل كاميل أو 
جزئييً، ميين خطيياب الضييمان )اذا 
كان موجوداس( الذي أودعه المجهّيز 
للأؼييراض الميييذكورة سيييابما، كميييا 
وٌحييييتفظ بحمييييه بإمتٌيييياز إحتجيييياز 
المبليييػ النميييدي أوالضيييمان، لحيييٌن 

 تسوٌة هذه المطالبة. 
أميييييا فيييييً حيييييال كيييييان الضيييييمان 
المصرفً ؼٌر كاؾٍ لتؽطٌة المبلػ 
او المبالػ المطالب بها، أو فً حال 
عدم وجود خطاب ضمان ممدم من 
المجهّييز، فعنييدها ٌجييوز للمشييتري 
إلتطيييياع والإحتفيييياظ )كمييييا ٌتمتييييع 
  بالامتٌاز لاحتجاز المبلػ او المبالػ
المذكورة اعلاه(، وبمدر لٌمية هيذه 
المبييالػ المطالييب بهييا، أي مبلييػ أو 
مبالػ مستحمة أو ستستحك للمجهّز 
فييً أي ولييت لاحييك بموجييب هييذا  
العميييد أو وفيييك أي عميييد آخييير) إن 
وجد، وفً حال  عدم وجوده اتخاذ 
الإجيراءات المانونٌية بصيدده( فٌمييا 
بٌن المجهز والمشتري أو فٌما بٌن 

هورٌة العراق، وذلين المجهّز وجم
الى حٌن تسوٌة هكذا مطالبية ومين 
دون أي حك للمجهز بالمطالبة بؤٌة 
فوائييد أو أضييرار ناتجيية عمييا سييبك 
ومهمييا كانييت طبٌعتهييا وعلييى هييذا 
الأسياس أو أي أسياس آخير متعلييك 
بييييؤي مجمييييوع مبلييييػ مسييييتمطع أو 

20 .
الاسمتطاعات 
والامتٌازات 

المرتبطة 
بالمبالغ المُطالب 

 بها
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accordingly as appropriate. 

 

محتجيز بموجيب هيذه الميادة، علييى 
أن ٌتم إشعار المجهّز بذلن بالشكل 

 اسب. المن
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Section VIII: Special Conditions of Contract المسم الثامن: الشروط الخاصة للعمد 
The following Special Conditions of Contract shall supplement the 
General Conditions of Contract. Whenever there is a conflict, the 
provisions herein shall prevail over those in the General Conditions 
of Contract. The corresponding clause number of the GCC is 
indicated in parentheses. 
 

ل الشروط العامة للعمد.  أوالتالٌة ت كمل  للعمد الخاصة الشروط ن فً ت عدّ 
تسود الأحكام الواردة فً الشروط  بٌن الإثنٌن، تضاربكان هنان حال 

الخاصة. تعتمد مواد الشروط الخاصة نفس أرلام مواد الشروط العامة 
 لضمان الوضوح وتظهر بٌن لوسٌن.

{Notes were provided to the contracting entity on how to complete 
the special conditions of the contract as needed, in italics and gray 
background. These in-kind provisions were submitted for the 
purpose of clarifying the provisions that the buyer shall prepare in 
particular for each tender.} 
 

حول كٌفٌة استكمال الشروط  التعالدإلى جهة  تم تمدٌم ملاحظات{

بالخط المائل والخلفٌة  وذلن بحسب الحاجة الخاصة للعمد

لؽرض توضٌح الأحكام  عٌنٌةال الرمادٌة. تم تمدٌم هذه الأحكام

التً ٌتوجب على المشتري إعدادها بشكل خاص لكل 

  }. منالصة

GCC 
1.1 (h) 

The Purchaser is: [insert: name of Purchaser 
(Ministry/Directorte)] .  

ش.ع.ع.  ]وزارة / دائرة() المشتري إسم:  أدخل] إسم المشتري:
1.1 

 )ح(

GCC 
1.1 (m) 

The Supplier is: [insert: name of Supplier]. 
 

ش.ع.ع.  .[المجهّز إسم:  أدخل] إسم المجهّز:
 )م( 1.1

GCC 
6.2 

The Effective Date of the Contract is [insert: date of 
Contract signing if either:  
(1) the (drugs and vaccines) have already been registered 
at the time of Contracting signing or  
(2) registration of the (drugs and vaccines) is not a 
requirement under the Applicable Law.  
Otherwise, delete and insert “NOT USED.”] 
 
 
 

 العمد تولٌع تارٌخ :أدخل] تارٌخ نفاذ العمد:

تم تسجٌل )الأدوٌة واللماحات( بتارٌخ تولٌع  إذا  (1)
 أو، مدالع

إذا كان تسجٌل )الأدوٌة واللماحات( ؼٌر   (2)
 مطلوب بحسب الموانٌن النافذة.

 لاب :ٌجب إلؽاء الممطع وإدراج الانطباق عدم حال فً

ش.ع.ع. 
6.2 
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 .[بٌنطبك 

GCC 
9.1 

[Insert: any additional requirement related to the 
inspections and tests] 
 

ش.ع.ع.   .[بالمعاٌنة والاختباراتأدخل: أٌة متطلبات إضافٌة مرتبطة ]
9.1 

GCC 
9.2  

 9.2.1. Said inspection and testing is for the 
Purchaser‟s account. In the event that inspection and 
testing is required prior to dispatch, the (Drugs and 
Vaccines) shall not be shipped unless a satisfactory 
inspection and quality control report has been issued in 
respect of those (Drugs and Vaccines). 
 

9.2.1 : 
 او لصالح لحسابالمحددة هً  ختبارات)أ( إن المعاٌنة والا

واللماحات( أالمشتري. فً حال كان اختبار )الأدوٌة 
س لبل ارسالها، فلا ٌجوز شحن )الأدوٌة  ومعاٌنتها مطلوبا
أواللماحات( إلا إذا جرت معاٌنتها بشكل ممبول وتم إصدار 

 الجودة المتعلك بهذه )الأدوٌة واللماحات(.  مرالبةتمرٌر 

ش.ع.ع. 
9.2 

 

 (b)  The Supplier may have an independent quality test 
conducted on a batch ready for shipment. The cost of 
such tests will be borne by the Supplier. 

)ب( ٌجوز للمجهّز أن ٌموم باختبار جودة مستمل على 
مجموعة معٌنّة من )الأدوٌة أو اللماحات( جاهزة للشحن، 

 ل المجهز تكالٌؾ هذه الاختبارات.  على أن ٌتحم

 

 (c) Upon receipt of the (Drugs and Vaccines) at place of 
final destination, the Purchaser‟s representative shall 
inspect the (drugs and vaccines) or part of the (drugs and 
vaccines) to ensure that they conform to the condition of 
the Contract and advise the Purchaser that the (drugs and 
vaccines) were received in apparent good order. The 
Purchaser will issue an Acceptance Certificate to the 
Supplier in respect of such (drugs and vaccines) (or part 
of (drugs and vaccines)). The Acceptance Certificate shall 
be issued at the earliest within [insert “ten (10) days” or 
“thirty (30) days”] of receipt of the (drugs and vaccines) or 
part of (drugs and vaccines) at place of final destination. 

)ج( عند وصول )الأدوٌة أو اللماحات( إلى نمطة الوصول 
النهائً، على ممثل المشتري أن ٌموم بمعاٌنة )الأدوٌة 
واللماحات( أو لسم منها للتؤكد من مطابمتها لشروط العمد، 
ولإعلام المشتري بؤن )الأدوٌة واللماحات( لد وصلت بحالة 

لبول  تبدو جٌدة. سوؾ ٌصدر المشتري إلى المجهّز شهادة
)استلام( متعلمة ب)الأدوٌة واللماحات( )أو بمسم منها(. ٌجب 

 أوب أٌام( 11) عشرةب أدخل ]إصدار شهادة الاستلام خلال 

ً ( 31) ثلاثٌنب واللماحات( أمن تارٌخ تسلٌم )الأدوٌة  [بٌوما

 أو أي لسم منها الى نمطة الوصول النهائً

 

 9.2.2. Where the Supplier contests the validity of the 
rejection by the Purchaser or his representative, of any 
inspection as required by 9.1 above conducted before 
shipment or at ultimate destination, whether based on 
product or packing grounds, a sample drawn jointly by the 
Supplier and Purchaser or his or her representative and 
authenticated by both, will be forwarded for umpire 
analysis within four weeks of the time the Supplier 
contests to an independent agency mutually agreed by 
the Purchaser and Supplier. The umpire‟s finding, which 
will be promptly obtained, will be final and binding on both 
parties. The cost of umpire analysis will be borne by the 
losing party.”} 

إذا إعترض المجهز على صلاحٌة لرار المشتري  9.2.2

أعلاه( تمّ  9.1بفشل أي اختبار )كما هو مطلوب وفك المادة 

ات( أو فً نمطة الوصول النهائً، لبل شحن )الأدوٌة واللماح
سواء كان الاختبار ٌطال المنتج ذاته أو مواد التوضٌب 
)التؽلٌؾ الخارجً(، فعندها سوؾ ٌتم أخذ عٌنّة بالتوافك بٌن 
المجهّز والمشتري أو من ٌمثلهما، وتصدق العٌنّة من 

 (umpire analysis) التحكٌمً للتحلٌلالطرفٌن، وترسل 
خلال مهلة أربعة أسابٌع من تارٌخ اعتراض المجهّز على 
نتٌجة الاختبار إلى وكالة مستملة ٌتوافك علٌها طرفا العمد. 

فوراس وتكون هذه النتٌجة  هذا التحلٌل بنتائجسوؾ ٌتم الأخذ 
نهائٌة وملزمة للطرفٌن. أما كلفة التحلٌل فسوؾ ٌتحملها 

 الطرؾ الخاسر.ب

 

GCC 
10.2 

[Insert: Any necessary additional requirements with 
respect to packing and marking or state that “Additional 
requirements are indicated in the Technical 
Specifications”.] 

أدخل: أي متطلبات إضافٌة ضرورٌة تتعلك بالتوضٌب ]
"إن  )التؽلٌؾ الخارجً( والعلامات أو التؤشٌر أو حدد:

 [المتطلبات الإضافٌة محددة فً المواصفات الفنٌةّ".

ش.ع.ع. 
10.2 

GCC 
11.1 & 
11.3 

Insert any other documents (                      ) 
 

ش.ع.ع  ادخل اي وثائك اخرى)              (
11.1 

 11.3و

GCC 
14-3 

[insert: "The payment or payments will be settled 
during …. Days after receipt the result of laboratory 
tests according to the conditions announcement]. 
 

ٌتم تسدٌد الدفعة أو الدفعات خلال مهلة ....ٌوماً ] أدخل: ب
ووفك شروط  المختبرٌةبعد ورود نتائج الفحوصات 

 .["الإعلان

ش.ع.ع. 
14.. 

 

GCC 
25.2.2 

The dispute resolution mechanism to be applied shall be 
as follows: 

 إن آلٌة وإجراءات تسوٌة النزاعات هً كما ٌلً:

 :أجنبً مجهّز مع للعمود ( أ)

ش.ع.ع. 
25.... 
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(a) for contracts with foreign Supplier: 

“Any dispute, controversy, or claim arising out of or 
relating to this Contract, or breach, termination or 
invalidity thereof, shall be settled by arbitration in 
accordance with the UNCITRAL
 ArbitrationRules as at present in force.” or 
any rules specified by the valid legislations. 

لبة تنشأ عن هذا العمد أو ترتبط أي نزاع أو خلاف أو مطا "
أو بطلانه ٌجب أن  أنهاءهبه، أو أي إخلال به/خرق له أو

ٌحلّ عن طرٌك التحكٌم بموجب لواعد التحكٌم النافذة وذات 
 التجاري للمانونالصلة والعائدة الى  لجنة الأمم المتحدة 

."او اي لواعد تارٌخه فً النافذةو UNCITRAL الدولً
 النافذة تحددها التشرٌعات

 

 (b) for contracts with Supplier national of Iraq: 

“In the case of a dispute between the Purchaser and a 
Supplier who is a national of Iraq, the dispute shall be 
referred to conciliation or arbitration in accordance 
with the laws of the Iraqi Laws and guardianship 
under the jurisdiction of the Iraqi judicial.”] 

 

 :عرالً مجهّز مع للعمود ( ب)
أي نزاع بٌن المشتري والمجهز العرالً، والذي ٌنشأ  "

عن أو ٌتعلك بهذا العمد، ٌجب أن ٌحلّ وفك الموانٌن 
العرالٌة النافذة وذات الصلة وٌجوز إحالته الى الوساطة أو 
التحكٌم عن طرٌك التحكٌم بموجب لواعد التحكٌم العرالٌة 

 ."[العرالً المضائً النظام ولاٌة وتحت
 

 

GCC 
29.1 
 

[ insert: the Purchaser’s address for notice purposes 
and if by cable is acceptable, provided that it is followed 
with a written notice ] 
 
[ insert: the Supplier’s address for notice purposes and if 
by cable is acceptable, provided that it is followed with a 
written notice ] 
 
 
 
 

 ممبولاس وما إذا كان  التبلٌػ لأؼراض المشتري عنوان ]أدخل:
  [بواسطة الكابل على أن ٌتبع ذلن كتاب تحرٌري 

 وما إذا كان ممبولاس  التبلٌػ لاؼراضالمجهّز  عنوان]أدخل: 
 [بواسطة الكابل على أن ٌتبع ذلن كتاب تحرٌري

ش.ع.ع. 
29.1 

 

Section IX: Contract Forms المسم التاسع: مستندات العمد 

1.  Form of Contract Agreement 1. العمد اتفالٌة نموذج 

THIS CONTRACT AGREEMENT is made 
 

 هذه العمد اتفالٌة أ برمت

 the [ insert: number ] day of [ insert: month ], [ insert: 
year ]. 
 

 [سنة: ادخلسنة ] ،[شهر: ادخلمن ] ]الرلم: ادخل]  ٌوم

BETWEEN 
 بٌن 

(1) [ insert: Name of Purchaser ], a [ insert: description of 
type of legal entity, for example, an agency of the Ministry of .... of 
the Government of Iraq, or corporation incorporated under the laws of 
Iraq and having its principal place of business at [ insert: address of 
Purchaser ] (hereinafter called “the Purchaser”), and  
 

 الجهة لنوع وصف: ادخل]، وهً [المشتري اسم: خلاد]( 1) (1
وزارة...فً الحكومة ..... تابعة لإدارةعلى سبٌل المثال،  ،المانونٌة
ن عملها اوعنو العراق لوانٌن تحت مندرجة ةعام شركة، او العرالٌة 
)الذي ٌدعى بالمشتريب فً ما  [المشتري عنوان: ادخلفً ] الرئٌسً
 ٌلً(، و

(2) [insert: name of Supplier], a corporation incorporated 
under the laws of [insert: country of Supplier] and having its principal 
place of business at [insert: address of Supplier] (hereinafter called 
“the Supplier”). 

: ادخل] شركة مندرجة تحت لوانٌن وهً، [مجهز: اسم الادخل]( 2) (2
)الذي  [المجهز عنوان: ادخل] الرئٌسً عملها وعنوان [المجهز بلد

 (ٌلً ما فًبالمجهزب  ٌدعى

WHEREAS the Purchaser invited bids for certain (drugs and vaccines) 
and ancillary services, viz., [insert: brief description of (drugs and 
vaccines) and services] and has accepted a bid by the Supplier for 
the supply of those (drugs and vaccines) and services in the sum of 
[insert: contract price in words and figures] (hereinafter called “the 
Contract Price”). 

بخصوص بعض )الأدوٌة لمّا كان المشتري لد دعا لمنالصة 
 موجز وصف: ادخل]/العرضٌة، أي، نثرٌةواللماحات( والخدمات ال

ولد وافك على العطاء الممدم من لبل المجهز لتمدٌم  [والخدمات للسلع
 بالكلمات العمد لٌمة: ادخل]هذه )الأدوٌة واللماحات( والخدمات بمٌمة 
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 )الذي ٌدعى لٌمة العمد فً ما ٌلً(  [والأرلام

NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: 
 وتإكد هذه الإتفالٌة أن الطرفان اتفما على ما ٌلً: 

1. In this Agreement words and expressions shall have the 
same meanings as are respectively assigned to them in the General 
Conditions of Contract referred to. 

 نفس لها الاتفالٌة هذه فً  الواردة والعبارات الكلمات معانً. إن 1

 لعمد.العامة ل شروطالوردت ازاءها فً  التً المعانً

2. The following documents shall constitute the Contract 
between the Purchaser and the Supplier, and each shall be read and 
construed as an integral part of the Contract: 

 مرأتشكل العمد بٌن المشتري والمجهز  ٌ  المدرجة أدناه  الوثائك. إن 2

 العمد هذا  من ٌتجزأ لا كجزء كلا منها رفسّ ٌ  و 

(a) This Contract Agreement أ( اتفالٌة العمد هذه( 
(b) Special Conditions of Contract للعمد الخاصة لشروط)ب(   ا 
(c) General Conditions of Contract  )للعمد العامة الشروط)ج 
(d) Technical Requirements (including Technical 

Specifications) 
 )بما فً ذلن المواصفات الفنٌة( الفنٌة)د( المتطلبات 

(e) The Supplier‟s bid and original Price Schedules ساسٌةوجداول الأسعار الأ هزجالم( عطاء ـ)ه 
(f) Schedule of Requirements  )لائمة متطلبات التعالد)و  
(g) The Purchaser‟s Notification of Award (ز )المشتري من المبول خطاب 
(h)  [Add here: any other documents] [ )أخرى وثائك ةأٌ: هنا ٌضاؾ)ح] 

3. In consideration of the payments to be made by the Purchaser 
to the Supplier as hereinafter mentioned, the Supplier hereby 
covenants with the Purchaser to provide the (drugs and 
vaccines) and Services and to remedy defects therein in 
conformity in all respects with the provisions of the Contract. 

بتمدٌم )الأدوٌة  جهزالم عهدٌت. بالإتفاق مع المشتري، 3
ومعالجة اي خلل فٌها من النواحً واللماحات( والخدمات 

المبالػ التً ستدفع ممابل وذلن العمد  شروطبموجب كافة 
 .العمد اتفالٌة فً محددهو كما  له من لبل المشتري

4. The Purchaser hereby covenants to pay the Supplier in 
consideration of the provision of the (drugs and vaccines) and 
Services and the remedying of defects therein, the Contract 
Price or such other sum as may become payable under the 
provisions of the Contract at the times and in the manner 
prescribed by the Contract. 

أو  او اي مبلػ اخر مستحك لٌمة العمد بدفع المشتري ٌتعهد. 4
تمدٌمه  المجهز ممابلالى  ،بموجب احكام العمدسٌستحك 

ومعالجته اي خلل فٌها، )الأدوٌة واللماحات( والخدمات 
 .لعمدت والطرق المحددة فً افً الاولاوذلن 

For and on behalf of the Purchaser 
 

 لصالح وبالنٌابة عن المشتري
 

Signed: :التولٌع  
in the capacity of [insert: title or other appropriate designation] [ :منصب او أي تعرٌؾ اخرادخل] 
in the presence of بحضور 
For and on behalf of the Supplier  وبالنٌابة عن المجهزلصالح 
Signed :التولٌع  
in the capacity of [ insert: title or other appropriate designation]           [ :منصب او أي تعرٌؾ اخرادخل] 
in the presence of بحضور 
CONTRACT AGREEMENT اتفالٌة العمد 
 Dated the [ insert: number] day of [ insert: month], 
[ insert: year]  ًسنة  ،[شهر: ادخلمن ] ]الرلم: ادخل] ٌومبتارٌخ ف

 [سنة: ادخل]

BETWEEN بٌن 
 [Insert: name of Purchaser], “the Purchaser” [:اسم المشتري ادخل]بالمشتريب ، 
And و 
 [insert: name of Supplier], “the Supplier” [:المجهزاسم  ادخل]، بالمجهزب 
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(2) Letter of Acceptance Form (5 ) نموذج إشعار بالإحالة 
{leterhead paper of the Emplyer} } ٌكتب على ورق متوج بشعار صاحب العمل { 
[insert number] ]  ادخل العدد[          
[insert date] ] ادخل التأرٌخ [ 
To: (Supplier name and address)  أسم المجهز و عنوانه (الى (: 
Subject / Acceptance of supply [insert name of the contract and 
identification number] 

 ]أدخل رلم وتعرٌف العمد وعنوانه  [م / أحالة تجهٌز 

This is to notify you that your Bid dated [insert date] for execution of 
the [name of the contract and identification 
number, as given in the SCC] for the Contract Price [amount in words 
and figures], [insert Currency] as corrected and modified in accordance 
with the Instructions to Bidders is hereby accepted by our Company. 

ادخل  [ول الموافمة على عطائكم المإرخ نود ان نعلمكم بحص    

اسم العمد ورلمه كما محدد فً الشروط [لتنفٌذ تجهٌز  ]التؤرٌخ 

رلام والكلمات لأادخل المبلػ با [وبمٌمة العمد الممبولة البالؽه  ]الخاصة

كما تم تصحٌحه وتعدٌله بحسب التعلٌمات لممدمً  ]ادخل العملة  [ ]

 العطاء ولد تم لبوله .

You are hereby requested to submit Good Performance Guarantee 

within 14 days of the receipt of this letter of acceptance, as stated in 

the SCC and GCC. A copy of the contract agreement with its general 

and special conditions is attached. 

س  14تزوٌدنا بضمان حسن الاداء خلال ٌرجى التفضل بالاطلاع و ٌوما

من تؤرٌخ صدور اشعار الاحالة اعلاه والتبلػ به وبموجب الشروط 
س نسخة من اتفالٌة العمد مع  العامة والخاصة للعمد ونرفك لكم طٌا

 شروطه العامة والخاصة .

Yours faithfully,                                              مع التمدٌر. 
Attachments  المرافمات 
Contract Agreement Form استمارة اتفالٌة العمد 
General Conditions of Contract  الشروط العامة للعمد 
Special Conditions of Contract  الشروط الخاصة للعمد 
Authorized Signature: ………………………………  :تولٌع المخول.................................... 
Name and Title of Signatory:…………………. :اسم وصفة المولع ................................ 
Name of Employer:……………………………. اسم صاحب العمل................................... 
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